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The picture may differ slightly to actual unit.Only SG7100
图片和实物可能略有差异仅适用SG7100

僅限SG7100 圖片和實物可能略有差異, 請依實品為主

사진은 실제 장치와 약간 다를 수 있습니다.SG7100 만 적용
รปูที�แสดงอาจแตกตา่งไปจากเครื�องมอืจรงิเล็กนอ้ยเฉพาะรุน่ SG7100 เทา่น ั�น 
Hình ảnh có thể hơi khác với sản phẩm thực tế.Chỉ dành riêng cho SG7100 
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 INTENDED USE
Your STANLEY Small Angle Grinder SG5100/SG6100/
SG7100 have been designed for grinding and cutting 
applications using the appropriate type of disc. These tools 
are intended for professional use.
 SAFETY INSTRUCTIONS
The definitions below describe the level of severity for each 
signal word. Please read the manual and pay attention to 
these symbols.

DANGER: Indicates an imminently hazardous 
situation which, if not avoided, will result in 
death or serious injury.
WARNING: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, could result in 
death or serious injury.
CAUTION: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, may result in 
minor or moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not related to personal injury 
which, if not avoided, may result in property damage.

 
               Denotes risk of electric shock.

 
               Denotes risk of fire.

    Warning: To reduce the risk of injury, read the       	
                instruction manual.

General power tool safety warnings
WARNING! Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury. 

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.
1.	 Work area safety
a.	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2. 	 Electrical safety
a. 	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 

refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e.	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f.	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.	 Personal safety
a.	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b.	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury. 

e.	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g.	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

h.	 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

4.	 Power tool use and care
a.	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.
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b. Do not use the power tool if the switch does not

turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c. Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

e. Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tools operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

h. Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations. 

5. Service
a. Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES
SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL OPERATIONS
Safety warnings common for grinding and Cutting-off 
Operations.
a. This power tool is intended to function as a

grinder or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury. 

b. Operations such as sanding, wire brushing,
polishing are not recommended to be performed
with this power tool. Operations for which the power
tool was not designed may create a hazard and cause
personal injury. 

c. Do not use accessories which are not specifically 
designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can be
attached to your power tool, it does not assure safe
operation.

d. The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power

tool. Accessories running faster than their rated speed 
can break and fly apart.

e. The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot
be adequately guarded or controlled.

f. Threaded mounting of accessories must match the
grinder spindle thread. For accessories mounted
by flanges, the arbour hole of the accessory must 
fit the locating diameter of the flange. Accessories 
that do not match the mounting hardware of the power
tool will run out of balance, vibrate excessively and may 
cause loss of control.

g. Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheel for
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or
excess wear, wire brush for loose or cracked wires. 
If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at
maximum no-load speed for one minute. Damaged 
accessories will normally break apart during this test
time.

h. Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and work shop apron capable of 
stopping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping
flying debris generated by various operations. The 
dust mask or respirator must be capable of filtrating 
particles generated by your operation. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause hearing
loss.

i. Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of
workpiece or of a broken accessory may fly away and 
cause injury beyond immediate area of operation.

j. Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its
own cord. Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool “live”
and shock the operator.

k. Position the cord clear of the spinning accessory.
If you lose control, the cord may be cut or snagged
and your hand or arm may be pulled into the spinning
accessory.

l. Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop. The spinning accessory 
may grab the surface and pull the power tool out of your 
control.

m. 	Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into your 
body.

n. Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause
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electrical hazards.
o. 	 Do not operate the power tool near flammable 

materials. Sparks could ignite these materials.
p. 	 Do not use accessories that require liquid coolants. 

Using water or other liquid coolants may result in 
electrocu-tion or shock.

FURTHER SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL  
OPERATIONS
Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory. 
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating 
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool 
to be forced in the direction opposite of the accessory’s 
rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched 
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the surface of the material 
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may 
either jump toward or away from the operator, depending on 
direction of the wheel’s movement at the point of pinching. 
Abrasive wheels may also break under these conditions. 
Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below
Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below:
a. 	 Maintain a firm grip on the power tool and position 

your body and arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for 
maximum control over kickback or torque reaction 
during start up. The operator can control torque 
reaction or kickback forces, if proper precautions are 
taken.

b. 	 Never place your hand near the rotating accessory. 
Accessory may kickback over your hand.

c. 	 Do not position your body in the area where power 
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel 
the tool in direction opposite to the wheel’s movement at 
the point of snagging.

d. 	 Use special care when working corners, sharp 
edges etc. Avoid bouncing and snagging the 
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a 
tendency to snag the rotating accessory and cause loss 
of control or kickback.

e. 	 Do not attach a saw chain woodcarving blade or 
toothed saw blade. Such blades create frequent 
kickback and loss of control.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
GRINDING AND CUTTING-OFF OPERATIONS 

Safety Warnings Specific for Grinding and 
Abrasive Cutting-Off Operations:
a. 	 Use only wheel types that are recommended for 

your power tool and the specific guard designed for 
the selected wheel. Wheels for which the power tool 
was not designed cannot be adequately guarded and 
are unsafe.

b. 	 The grinding surface of the centre depressed 

wheels must be mounted below the plane of the 
guard lip. An improperly mounted wheel that projects 
through the plane of the guard lip cannot be adequately 
protected.

c. 	 The guard must be securely attached to the power 
tool and positioned for maximum safety, so the 
least amount of wheel is exposed towards the 
operator. The guard helps to protect the operator from 
broken wheel fragments, accidental contact with wheel 
and sparks that could ignite clothing.

d. 	 Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with the 
side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are 
intended for peripheral grinding, side forces applied to 
these wheels may cause them to shatter.

e. 	 Always use undamaged wheel flanges that are of 
correct size and shape for your selected wheel. 
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing 
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off 
wheels may be different from grinding wheel flanges.

f. 	 Do not use worn down wheels from larger power 
tools. Wheel intended for larger power tool is not 
suitable for the higher speed of a smaller tool and may 
burst.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS SPECIFIC 
FOR CUTTING-OFF OPERATIONS
a) 	 Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive 

pressure. Do not attempt to make an excessive 
depth of cut. Overstressing the wheel increases the 
loading and susceptibility to twisting or binding of the 
wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel 
breakage.

b) 	 Do not position your body in line with and behind 
the rotating wheel. When the wheel, at the point of 
operations, is moving away from your body, the possible 
kickback may propel the spinning wheel and the power 
tool directly at you.

c) 	 When wheel is binding or when interrupting a cut 
for any reason, switch off the power tool and hold 
the power tool motionless until the wheel comes to 
a complete stop. Never attempt to remove the cut-
off wheel from the cut while the wheel is in motion 
otherwise kickback may occur. Investigate and 
take corrective action to eliminate the cause of wheel 
binding.

d) 	 Do not restart the cutting operation in the workpiece. 
Let the wheel reach full speed and carefully reenter 
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the 
power tool is restarted in the workpiece.

e) 	 Support panels or any oversized workpiece to 
minimize the risk of wheel pinching and kickback. 
Large workpieces tend to sag under their own weight. 
Supports must be placed under the workpiece near the 
line of cut and near the edge of the workpiece on both 
sides of

f) 	 Use extra caution when making a “pocket cut” into 
existing walls or other blind areas. The protruding 
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or 
objects that can cause kickback.
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 ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS
• Do not use Type 11 (flaring cup) wheels on this tool. 

Using inappropriate accessories can result in injury.
• Always use side handle. Tighten the handle

securely. The side handle should always be used to
maintain control of the tool at all times.

• Use clamps or another practical way to secure and
support the work piece to a stable platform. Holding 
the work by hand or against your body leaves it unstable 
and may lead to loss of control.

PERSONAL SAFETY
• No children or pregnant women should enter the work

rea where the paint sanding is being done until all
cleanup is completed.

• A dust mask or respirator should be worn by all persons 
entering the work area. The filter should be replaced 
daily or whenever the wearer has difficulty breathing.

NOTE: only those dust masks suitable for working with lead 
paint dust and fumes should be used. Ordinary painting 
masks do not offer this protection. See your local hardware 
dealer for the NIOSH approved proper mask.
ENVIRONMENTAL SAFETY
• Paint should be removed in such a manner as to

minimize the amount of dust generated.
• Areas where paint removal is occurring should be

sealed with plastic sheeting of 4 mils thickness.
• Sanding should be done in a manner to reduce tracking 

of paint dust outside the work area.
 RESIDUAL RISKS
In spite of the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks cannot be avoided. These are:

– Impairment of hearing
– Risk of personal injury due flying particles.
– Risk of burns due to accessories becoming hot

during operation.
– Risk of personal injury due to prolonged use.
– Risk of dust from hazardous substances.

 ELECTRICAL SAFETY
Your tool is double insulated; therefore no earth 
wire is required. Always check that the main 
voltage corresponds to the voltage on the rating 
plate.
WARNING! If the power cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, authorized 
STANLEY Service Center or an equally qualified 
person in order to avoid damage or injury. If the 
power cord is replaced by an equally qualified 
person, but not authorized by STANLEY, the 
warranty will not be valid.

 USING AN EXTENSION CABLE
If it is necessary to use an extension cable, please use an 
approved extension cable that fits the tool’s power input  
specifications. The minimum cross-sectional area of the 
conducting wire is 1.5 sq. mm. Cables should be untangled 
before reeling up.

Cable cross-sectional
area (mm2) Cable rated
current (Ampere)

Cable cross-sectional
area (mm2) Cable rated
current (Ampere)

0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

Cable length (m)
7.5 15 25 30 45 60

Voltage Amperes Cable rated current (Ampere)

110-127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10
2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25
7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -
12.1 - 20.0 20 20 25 - - -

220-240 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6
2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15
7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20
12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -

 LABELS ON TOOL
The label on your tool may include the following symbols:

must read the instruction manual before use.
WARNING! To reduce the risk of injury, the 
user

Wear safety glasses or goggles.

Wear ear protection.

Wear a dust mask.

V Volts Direct Current
A Amperes n Rated Speed

Hz Hertz Class II 
Construction



8

ENGLISH (Original Instructions)

W Watts Earthing 
Terminal

min minutes Safety Alert 
Symbol

Alternating 
Current

/min. Revolutions or 
Reciprocation 
per minute

Position of date code 
The Date Code, which also includes the year of manufacture, 
is printed into the housing. 
Example:

2020 XX   JN�
Year of manufacturing

 PACKAGE CONTAINS
The package contains:
1 Angle Grinder
1 Guard
1 Flange set
1 Spanner
1 Handle(SG7100 only)
1 Instruction manual
• Check for damage to the tool, parts or accessories

which may have occurred during transport.
• Take the time to thoroughly read and understand this

manual prior to operation.
 FEATURES (Fig A)

WARNING: Never modify the power tool or any 
part of the tool, otherwise it may cause damage 
to the tool or result in personal injury.

1. ON/OFF Switch
2. Spindle Lock
3. Guard
11.	Side Handle
ASSEMBLY 

WARNING: To prevent accidental operation, 
turn off and unplug tool before performing the 
following operations. Failure to do this could 
result in serious personal injury.

Attaching and removing the wheel guard (Fig B)
WARNING: To minimize the danger of serious 
personal injury, please switch off the tool power 
and disconnect all plugs before adjusting or 
removing/installing any accessory. Before 
reassembling the tool, press and release the 
trigger switch to make sure the tool is already 
switched off.

Attaching the guard (Including Type27/41/42 Guard)
1. Place the angle grinder on a work bench, with the spindle 
facing the operator .
2. Pick up the guard and make sure that the bump(10) of
the guard is aligned with the groove(9) of the gear case
cover.

3. Release the guard(3) and turn the guard counterclockwise 
by 180 degrees.
4. Tighten screw(12) and make sure the guard does not
turn.
Removing the guard (Including Type27/41/42 Guard)
1. Loosen the screw(12) on the guard collar .
2. Turn the guard counterclockwise by 180 degrees.
3. Pull up the guard(3).
Attaching and removing grinding wheels(Fig C and D)

WARNING: Do not use damaged grinding 
wheels.

1. Place the tool on a work bench, the spindle facing the
operator.

2. Attach the inner flange (4) correctly on the spindle (5).
3. Place the grinding wheel (6) on the inner flange 

(4).When attaching a grinding wheel with a raised
center,make sure that the raised center (7) faces the
innerflange (4).

4. Tighten the outer flange (h) onto the output shaft (5).
5. When attaching the grinding wheel, the ring on top of

the outer flange (8) must face towards the wheel (Fig 
D-1); When attaching the cutting wheel, the ring on top
of the outer flange (8) must face away the wheel (Fig 
D-2).

6. Press the spindle lock (2) and prevent the spindle (5)
from rotating until it locks in place.

7. Use the pin spanner to tighten the outer flange (8).
Attaching the Side Handle (Fig A) (Only SG7100)

WARNING: Before using the tool, check that the 
handle is tightened securely.

WARNING: The side handle should always be 
used to maintain control of the tool at all times.
Screw the side handle (11) tightly into one of the 
holes on either side of the gear case.

Preparation before use
• Attach the safety guard and appropriate abrasive or

grinding wheels. Do not use abrasive or grinding wheels 
that are overly worn.

• Make sure that the inner and outer flanges are attached 
correctly.

• Make sure that the abrasive or grinding wheels are
rotating in the direction of the arrows on the accessories 
and tool.

WARNING!
• Make sure all materials to be grinded are secured in

position.
• Apply slight pressure to the tool. Do not apply side

pressure to the abrasive disc.
• Avoid overloading. If the tool becomes hot, let it spin for
a few minutes with no load.
• Be sure to hold the tool tightly with both hands (one hand 
on housing, the other on side handle). Start the tool and
bring the grinding wheel on the workpiece.
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• 	 Keep the edge of the wheel tilted at angle from  15 to 30 
degrees against the surface of the workpiece.
• 	 When using a new grinding wheel, do not operate 
the wheel in the B direction, otherwise, it will cut into the 
workpiece. When the edge of wheel has been rounded 
off, you are free to operate the grinder in either the A or B 
direction.
Starting and stopping (Fig A)

WARNING: Before using the tool, check whether 
the handle is tightened securely. Check whether 
the ON/OFF switch is working normally.

Before plugging in the tool to the power supply, check 
whether the switch is in the OFF (o) position when pressing 
the rear end of the switch.
To start the tool, press the rear end of the switch and slide 
it forward. Then press the front end of the switch to lock it. 
Press the rear end of the switch to stop the tool.

WARNING: Do not switch the tool on or off while 
under load conditions.

Proper hand position (Fig F)
WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, ALWAYS use proper hand position as 
shown.
WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, ALWAYS hold securely in anticipation of a 
sudden reaction.

Proper hand position requires one hand on the side handle 
(Figure A), with the other hand on the body of the tool, as 
shown in Figure F.
Switches

CAUTION! Hold the body of the tool firmly to 
maintain control of the tool at start up and during 
use and until the wheel or accessory stops 
rotating. Make sure the wheel has come to a 
complete stop be fore laying the tool down.

NOTE: To reduce unexpected tool movement, do not 
switch the tool on or off while under load conditions. Allow 
the grinder to run up to full speed before touching the work 
surface. Lift the tool from the surface before turning the tool 
off. Allow the tool to stop rotating before putting it down.
Slider switch (Fig A)

WARNING: Before connecting the tool to a 
power supply, be sure the slider switch is in the 
off position by pressing the rear part of the switch 
and releasing. Ensure the slider switch is in the off 
position as described above after any interruption 
in power supply to the tool, such as the activation 
of a ground fault interrupter, throwing of a circuit 
breaker, accidental unplugging, or power failure. 
If the slider switch is locked on when the power is 
connected, the tool will start unexpectedly.

To start the tool, slide the slider switch (1) toward the front 
of the tool. To stop the tool, release the slider switch. For 
continuous operation, slide the switch toward the front of the 
tool and press the forward part of the switch inward. To stop 
the tool while operating in continuous mode, press the rear 
part of the slider switch and release.

Spindle lock (Fig A)
The spindle lock (2) prevents the output shaft from rotating 
when attaching or removing the grinding wheel. Only use 
the spindle lock when the tool is switched off, power is 
unplugged, and wheel stops completely.
Note: To minimize tool damages, don’t use the spindle lock 
when the tool is operating.
Otherwise, it may damage the tool. The attached 
accessories may come off and cause injury.
If using the spindle lock, press the spindle lock button and 
rotate the output shaft until it stops.

WARNING: Under extreme working conditions, 
conductive dust and grit may accumulate on the 
housing interior when handling metal workpieces.

This could create an electric shock hazard as it weakens the 
protective insulation in the grinder.
To avoid accumulation of metal chips in the interior of the 
grinder, we recommend cleaning the ventilation ducts daily.
Refer to Maintenance.
Application on metals
When applying the tool on metals, make sure that a 
residual-current device (RCD) is inserted to prevent danger 
from metal chips.
If the RCD causes power disconnection, have the tool sent 
to an authorized STANLEY dealer for repair.

WARNING: Under extreme working conditions, 
conductive dust and grit may accumulate on the 
housing interior when handling metal workpieces.

This could create an electric shock hazard as it weakens the 
protective insulation in the grinder.
To avoid accumulation of metal chips in the interior of the 
grinder, we recommend cleaning the ventilation ducts daily.
Refer to Maintenance.
Using grinding wheels

WARNING! Metal powder accumulates. 
Excessive use of the grinding wheel on metals 
may increase the risk of electric shock. To reduce 
the risk, clean the ventilation ducts daily. Follow 
the maintenance instructions below to blow dry 
compressed air into the ventilation ducts.

Grinding
Surface Grinding with Grinding Wheels
1.	 Allow the tool to reach full speed before touching the tool 
to the work surface.
2.	 Apply minimum pressure to the work surface, allowing 
the tool to operate at high speed. Grinding rate is greatest 
when the tool operates at high speed.
3.	 Maintain a 20˚ to 30˚ angle between the tool and work 
surface.
4.	 Continuously move the tool in a forward and back motion 
to avoid creating gouges in the work surface.
5. Remove the tool from work surface before turning tool off.
Allow the tool to stop rotating before laying it down.
Precautions to take when sanding paint
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• Sanding of lead based paint is NOT RECOMMENDED
due to the difficulty of controlling the contaminated dust. 
The greatest danger of lead poisoning is to children and
pregnant women.
• Since it is difficult to identify whether or not a paint 
contains lead without a chemical analysis, we recommend
the following precautions when sanding any paint.
Helpful Hints
• Hold your angle grinder with one hand on the body and
the other hand firmly around the side handle as shown in 
Fig. F.
• Always position the guard so that as much of the
exposed disc as possible is pointing away from you. Be
prepared for a stream of sparks when the disc touches the
metal.
• Maintain an angle between the disc and work surface
(Fig.E) of approximately 30° when grinding and 10°- 15°
when sanding for best tool control, material removal, and
minimal loading.Refer to the chart according to particular
function.
CAUTION! Use extra care when grinding into a corner 
as a sudden, sharp movement of the grinder may be 
experienced when the wheel contacts a secondary surface.

WARNING: Always wear eye protection while 
operating this power tool.

Cutting metal
When cutting, work with moderate feed, adapted to the 
material being cut. Do not exert pressure onto the cutting 
disc, tilt or oscillate the machine.
Do not reduce the speed of running down cutting discs by 
applying sideward pressure.
The machine must always work in an upgrinding motion. 
Otherwise, the danger exists of it being pushed uncontrolled 
out of the cut.
When cutting profiles and square bar, it is best to start at the 
smallest cross section.

MAINTENANCE
Your STANLEY tool has been designed to operate over 
a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper 
tool care and regular cleaning.

WARNING! To minimize the danger of serious 
personal injury, please switch off the tool power 
and disconnect all plugs before adjusting or 
removing/ installing any accessory. Before 
reassembling the tool, press and release the 
trigger switch to make sure the tool is already 
switched off.
WARNING! Before performing any maintenance 
on corded/ cordless power tools:

  Lubrication 

STANLEY tools are properly lubricated at the factory and 
are ready for use.

Tools should be lubricated regularly every year depending 
on usage. (Tools used on heavy duty jobs and tools 
exposed to heat may require more frequent lubrication.) 
This lubrication should be attempted only by trained power 
tool repairperson’s such as those at STANLEY service 
centers or in other qualified service personnel. 

  Cleaning

WARNING! Dust and grit from metal grinding 
often accumulate on interior surfaces and could 
create an electrical shock hazard if not cleaned 
out. Use only mild soap and a damp cloth to 
clean the tool. Never let any liquid get inside the 
tool; never immerse any part of the tool into a 
liquid. 
WARNING! Never use solvents or harsh 
chemicals to clean non-metal parts of the tool. 
These chemicals may weaken the material of 
the parts. Use only mild soap and damp cloth 
to clean the tool. Never let any liquid get inside 
the tool; never immerse any part of the tool into 
liquid.
WARNING! Do not overload your angle grinder. 
Overloading causes a reduction in speed and 
efficiency, causing your angle grinder to become 
too hot. If this happens, operate your angle 
grinder under no load for one or two minutes until 
it has cooled to normal operating temperature. 
Switching your angle grinder off under load will 
reduce the life of the switch.
IMPORTANT! To ensure product SAFETY 
and RELIABILITY, repairs, maintenance and 
adjustment (other than those listed in this 
manual) should be performed by authorized 
service centers or other qualified organizations, 
always using identical replacement parts. Unit 
contains no user service able parts inside.

 ACCESSORIES
WARNING: Since accessories, other than those 
offered by STANLEY, have not been tested with 
this product, use of such accessories with this 

tool could be hazardous. To reduce the risk of injury, only 
STANLEY, recommended accessories should be used with 
this product.
The performance of any power tool is dependent upon the 
accessory used. STANLEY accessories are engineered to 
high quality standards and are designed to enhance the 
performance of power tool. By using STANLEY accessories 
will ensure that you get the very best from your STANLEY 
tool. STANLEY offers a large selection of accessories 
available at our local dealer or authorized service center at 
extra cost.
 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Separate collection. This product must not be 
disposed of with normal household waste. 

Should you find one day that your STANLEY product 
needs replacement, or if it is of no further use to you, do 
not dispose of it with household waste. Make this product 
available for separate collection. 
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STANLEY provides a facility for the collection 
and recycling of STANLEY products once they 
have reached the end of their working life. To 
take advantage of this service please return your 
product to any authorised repair agent who will 
collect them on our behalf. 

You can check the location of your nearest authorised 
repair agent by contacting your local STANLEY office at 
the address indicated in this manual. Alternatively, a list 
of authorised STANLEY repair agents and full details of 
our after-sales service and contacts are available on the 
Internet at: www.2helpU.com.
 NOTES
STANLEY’s policy is one of continuous improvement to 
our products and as such, we reserve the right to change 
product specifications without prior notice. Standard 
equipment and accessories may vary by country. Product 
specifications may differ by country. �Complete product 
range may not be available in all countries. Contact your 
local STANLEY dealers for range availability
 SERVICE INFORMATION  
STANLEY offers a full network of company-owned and 
authorized service locations. All STANLEY Service Centers 
are staffed with trained personnel to provide customers 
with efficient and reliable power tool service. For more 
information about our authorized service centers and 
if you need technical advice, repair, or genuine factory 
replacement parts, contact the STANLEY location nearest 
you.

Grinding and cutting accessory chart
Guard Type Accessory Description How to Fit Grinder

Type 27
Guard

 

Depressed 
centre

grinding disc

Abrasive 
cutting wheel

Abrasive 
cutting wheel

Type 27 guard

Backing flange

Type 27 depressed
centre wheel 

Threaded clamp nut

Threaded clamp nut

Backing flange

Type 41/42 
guard

Type 41/42 guard
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 TECHNICAL DATA
SMALL ANGLE GRINDER SG5100 SG6100 SG7100

B1 B1/XD                KR                A9 B1/XD             KR        A9         TW
Voltage VAC 220~240 220~240            220               220 220~240          220        220       110
Frequency Hz 50/60 50/60                60                50 50/60            60             50          60
Input power W 580 620 750

Rated speed min-1 12 000 12 000 12 000

Wheel diameter mm 100 100 100

Spindle diameter M10 M10 M10

Max disc thickness
Grinding discs

mm
6 6 6

Weight kg 1.7 1.7 1.7
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 设计用途
您的STANLEY小型角磨机SG5100/SG6100/SG7100被设计运用适
当类型的砂轮进行打磨和切割。这些工具仅供专业人员使用。

 安全说明
以下定义描述了每个信号词语的严重程度。请阅读手册并注
意这些信号。

危险：表示一种紧迫的危险状态，若不加以规避，
将造成人员死亡或重伤。

警告：表示一种潜在的危险状态，若不加以规避，
将造成人员死亡或重伤。

小心：表示一种潜在的危险状态，若不加以规避，
将造成人员轻微或中度受伤。

注意：表示一种与人员受伤无关的做法，若不加以避免，可能
会造成财产损失。

表示有触电风险。

表示有火灾风险。

警告：为减少受伤风险，请阅读说明手册。

电动工具通用安全警告
警告！阅读随电动工具提供的所有安全警告、说明、
图示和规定。不遵照以下所列说明会导致电击、着
火和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查阅。

警告中的术语“电动工具”指市电驱动（有线）电动工具或电池
驱动（无线）电动工具。

1. 工作场地的安全
a . 保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗的场地会引发

事故。
b . 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的环境下操

作电动工具。电动工具产生的火花会点燃粉尘或气体。
c . 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。注意力不集中会使

你失去对工具的控制。

2.  电气安全
a . 电动工具插头必须与插座相配。绝不能以任何方式改装插

头。需接地的电动工具不能使用任何转换插头。未经改装
的插头和相配的插座将降低电击风险。

b . 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰箱。如果你身
体接触接地表面会增加电击风险。

c . 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。水进入电动工
具将增加电击风险。

d . 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉动电动工具或拔出
其插头。使软线远离热源、油、锐边或运动部件。受损或缠
绕的软线会增加电击风险。

e . 当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用的延长线。
适合户外使用的电线将降低电击风险。

f . 如果无法避免在潮湿环境下操作电动工具，应使用带有
剩余电流装置（RCD）保护的电源。RCD的使用可降低电
击风险。

3. 人身安全
a . 保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操作并保持

清醒。当你感到疲倦，或在有药物、酒精或治疗反应时，不
要操作电动工具。在操作电动工具时瞬间的疏忽会导致
严重人身伤害。

b . 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。防护装置，诸如适当
条件下使用防尘面具、防滑安全鞋、安全帽、听力防护等装
置能减少人身伤害。

c . 防止意外启动。在连接电源和/或电池盒、拿起或搬运工具
前确保开关处于关断位置。手指放在开关上搬运工具或开
关处于接通时通电会导致危险。

d . 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳手。遗留在
电动工具旋转零件上的扳手或钥匙会导致人身伤害。

e . 手不要过分伸展。时刻注意立足点和身体平衡。这样能在
意外情况下能更好地控制住电动工具。

f . 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。让你的头发和
衣服远离运动部件。宽松衣服、佩饰或长发可能会卷入
运动部件。

g . 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，要确保其
连接完好且使用得当。使用集尘装置可降低尘屑引起的
危险。

h . 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感而掉以轻心，忽
视工具的安全准则。某个粗心的动作可能在瞬间导致严
重的伤害。

4. 电动工具使用和注意事项
a . 不要勉强使用电动工具，根据用途使用合适的电动工具。

选用合适的按照额定值设计的电动工具会使你工作更有
效、更安全。

b . 如果开关不能接通或关断电源，则不能使用该电动工
具。不能通过开关来控制的电动工具是危险的且必须进
行修理。

c . 在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之前，必须从
电源上拔掉插头和/或卸下电池包（如可拆卸）。这种防护
性的安全措施降低了电动工具意外启动的风险。

d . 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围之外，并且不
允许不熟悉电动工具和不了解这些说明的人操作电动工
具。电动工具在未经培训的使用者手中是危险的。

e . 维护电动工具及其附件。检查运动部件是否调整到位或卡
住，检查零件破损情况和影响电动工具运行的其他状况。
如有损坏，应在使用前修理好电动工具。许多事故是由维
护不良的电动工具引发的。

f . 保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地有锋利切削刃的刀
具不易卡住而且容易控制。

g . 按照使用说明书，并考虑作业条件和要进行的作业来选择
电动工具、附件和工具的刀头等。将电动工具用于那些与
其用途不符的操作可能会导致危险情况。

h . 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得沾有油脂。在意外
的情况下，湿滑的手柄不能保证握持的安全和对工具的
控制。
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5. 维修
a . 让专业维修人员使用相同的备件维修电动工具。这将保证

所维修的电动工具的安全。

 附加专用安全规定
所有操作的使用说明
对磨削和砂磨切割操作的专用安全警告。
a . 该电动工具是用于实现砂磨或切断功能的。阅读随该电动

工具提供的所有安全警告、说明、图解和规定。不了解以下
所列所有说明将导致电击、着火和/或严重伤害。

b . 不推荐用该电动工具进行类似砂光、刷光、抛光等操作。
电动工具不按指定的功能去操作，可能会发生危险和引
起人身伤害。

c . 不使用非工具制造商推荐和设计的附件。否则该附件可能
被装到你的电动工具上，而它不能保证安全操作。

d . 附件的额定速度必须至少等于电动工具上标出的最大
速度。附件以比其额定速度大的速度运转会发生爆裂和
飞溅。

e . 附件的外径和厚度必须在电动工具额定范围之内。不正确
的附件尺寸不能得到充分防护或控制。

f . 砂轮、法兰盘、靠背垫或任何其他附件的轴孔尺寸必须适
合于安装到电动工具的主轴上。带轴孔的、与电动工具安
装件不配的附件将会失稳、过度振动并会引起失控。

g . 不要使用损坏的附件。在每次使用前要检查附件，例如砂
轮是否有碎片和裂缝，靠背垫是否有的裂缝、撕裂或过度
磨损，钢丝刷是否松动或金属丝是否断裂。如果电动工具
或附件跌落了，检查是否有损坏或安装没有损坏的附件。
检查和安装附件后，让自己和旁观者的位置远离旋转附件
的平面，并以电动工具最大空载速度运行1 min。损坏的附
件通常在该试验时会碎裂。

h . 戴上防护用品。根据是用情况，使用面罩、安全护目镜或安
全眼镜。适用时，戴上防尘面具、听力保护器、手套和能挡
小磨料或工件碎片的工作围裙。眼防护罩必须挡住各种操
作产生的飞屑。防尘面具或口罩必须能过滤操作产生的颗
粒。长期暴露在高强度噪声中会引起失聪。

i . 让旁观者与工作区域保持一安全距离。任何进入工作区
域的人必须戴上防护用品。工件或破损附件的碎片可能
会飞出并引起紧靠着操作区域的旁观者的伤害。切割附
件触及带电导线会使电动工具外露的金属零件带电，并
使操作人员触电。

j . 当在切割附件有可能切割到暗线的场所进行操作时，只能
通过绝缘握持面来握住电动工具。切割附件碰到一根带电
导线可能会使电动工具的外露金属零件带电并使操作人
员发生电击危险。

k . 使软线远离旋转的附件。如果控制不当，软线可能被切断
或缠绕，并使得你的手或手臂可能被卷入旋转附件中。

l . 直到附件完全停止运动才放下电动工具。旋转的附件可能
会抓住表面并拉动电动工具而让你失去对工具的控制。

m . 当携带电动工具时不要开动它。意外地触及旋转附件可能
会缠绕你的衣服而使附件伤害身体。

n . 经常清理电动工具的通风口。电动机风扇会将灰尘吸进机
壳，过多的金属粉末沉积会导致电气危险。

o . 不要在易燃材料附近操作电动工具。火星可能会点燃这
些材料。

p . 不要使用需要冷却液的附件。用水或其他冷却液可能会导
致电腐蚀或电击。

 对所有操作的进一步安全说明
反弹和相关警告
反弹是因卡住或缠绕住的旋转砂轮、靠背垫、钢丝刷或其他附
件而产生的突然反作用力。卡住或缠绕会引起旋转附件的迅
速堵转，随之使失控的电动工具在卡住点产生与附件旋转方
向相反的运动。
例如，如果砂轮被工件缠绕或卡住，伸入卡住点的砂轮边缘可
能会进入材料表面而引起砂轮爬出或反弹。砂轮可能会飞向
或飞离操作人员，这取决于砂轮在卡住点的运动方向。在此条
件下砂轮也可能碎裂。
反弹是电动工具误用和/或不正确操作工序或条件的结果，可
以通过以下给出的适当预防措施得以避免。
a . 保持紧握电动工具，使你的身体和手臂处于正确状态以抵

抗反弹力。如有辅助手柄，则要一直使用，以便最大限度控
制住启动时的反弹力或反力矩。如采取合适的预防措施，
操作人员就可以控制反力矩或反弹力。

b . 绝不能将手靠近旋转附件。附件可能会反弹碰到手。
c . 不要站在发生反弹时电动工具可能移动到的地方。反弹将

在缠绕点驱使工具逆砂轮运动方向运动。
d . 当在尖角、锐边等处作业时要特别小心。避免附件的弹跳

和缠绕。尖角、锐边和弹跳具有缠绕旋转附件的趋势并引
起反弹的失控。

e . 不要附装上锯链、木雕刀片或带齿锯片。这些锯片会产生
频繁的反弹和失控。

 针对打磨和切割操作的额外安全说明 
对磨削和砂磨切割操作的专用安全警告:
a . 只使用所推荐的砂轮型号和为选用砂轮专门设计的护

罩。不是为电动工具设计的砂轮不能充分得到防护，是
不安全的。

b . 中心凹陷砂轮的打磨表面必须安装在防护罩边缘平面的
下方。安装不当且穿过防护罩边缘平面的砂轮无法得到
充分保护。

c . 护罩必须牢固地装在电动工具上，且放置得最具安全性，
只有最小的砂轮部分暴露在操作人面前。护罩帮助保护操
作人员免于受到爆裂砂轮碎片和偶然触及砂轮的危险。

d . 砂轮只用作推荐的用途。例如：不要用切割砂轮的侧面进
行磨削。施加到砂轮侧面的力可能会使其碎裂。

e . 始终为所选砂轮选用未损坏的、有恰当规格和形状的砂轮
法兰盘。合适的砂轮法兰盘支撑砂轮可以减小砂轮破裂的
可能性。切割砂轮的法兰盘可以不同于砂轮法兰盘。

f . 不要使用从大规格电动工具上用剩的磨损砂轮。用于大
规格电动工具上的砂轮不适于较小规格工具的高速工况
并可能会爆裂。
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 对砂轮切割操作的附加专用安全警告
a . 不要 “夹” 住切割砂轮或施加过大的压力。不要试图做过

深的切割。给砂轮施加过应力增加了砂轮在切割时的负
载，容易缠绕或卡住，增加了反弹或砂轮爆裂的可能性。

b . 身体不要对着旋转砂轮，也不要站在其后。当把砂轮从操
作人员身边的操作点移开时，可能的反弹会使砂轮和电
动工具朝你推来。

c . 当砂轮被卡住或无论任何原因而中断切割时，关掉电动工
具并握住工具不要动，直到砂轮完全停止。决不要试图当
砂轮仍然运转时使切割砂轮脱离切割，否则会发生反弹。
检查并采取校正措施以消除砂轮卡住的原因。

d . 在工件上重新启动切割操作。让砂轮达到全速后再小心地
重新进入切割。如果电动工具在工件上重新启动，砂轮可
能会卡住、爬出或反弹。

e . 支撑住板材或超大工件可使得砂轮卡住和反弹地危险降
到最低限度。大工件凭借自重而下垂。必须在工件靠近切
割线处和砂轮两侧近工件边缘处放置支承。

f . 当进行 “盲切割” 进入墙体或其他盲区时要格外小心。伸
出地砂轮可能会割到煤气罐或水管，电线或由此产生反
弹的物体。

 额外安全说明
• 请勿在本工具上使用 11 号 (杯形) 砂轮。使用不合适的配

件可能会导致伤害。

• 请始终使用侧手柄握持。请紧握手柄。应始终使用侧手柄，
以时刻保持对工具的控制。

• 使用夹具或老虎钳，将工件固定、支撑到稳定的平台上。用
手扶住工件，或用身体抵住工件，都会让工件处于不稳定
的状态，可能会导致失控。

• 务必要让防护罩螺钉安装在防护罩上

 人身安全
• 在完成所有清理工作前，儿童或孕妇不应进入正在执行漆

面磨光或钢丝刷处理的工作区域。

• 进入工作区域的所有人应佩带防尘面罩或口罩。过滤器应
每天或在佩带者难以呼吸时更换。

注意：应仅使用对含铅油漆尘埃及气体提供防护的防尘面罩。
普通油漆面罩不提供此防护功能。请咨询当地的五金经销商，
了解经美国职业安全及卫生研究院 (NIOSH) 批准的合适口罩。

 环境安全
• 清除油漆时应将产生的尘埃量减到最少。

• 清除油漆的区域应使用 4 毫米厚塑料片密封。

• 打磨时应尽量减少工作区域外油漆粉尘的痕迹。

 剩余风险
尽管遵守了相关的安全法规并采用了安全装备，某些剩余风险
仍然是无法避免的。这些风险包括：

– 听力损伤

– 飞溅颗粒造成的人身伤害风险。

– 使用时附件发热导致的灼伤风险。

– 长时间使用引起的人身伤害风险。

– 有害物质粉尘的风险。

 电气安全
您的工具是双层绝缘；因此无需接电线。请务必检
查电池包的电压是否和铭牌上的电压一致。

警告！如果电源线损坏，必须由制造商、STANLEY授
权维修中心，或具备同等资质的人员进行更换，避
免损坏或受伤。如果电源线是由具备同等资质的人
员进行更换，但未获STANLEY的授权，那么产品的担
保将无效。

 使用延长线
如果有必要使用延长线，请使用获得批准并匹配工具功率输入
规格的延长线。导线最小的截面面积为1.5平方毫米。在被盘卷
之前，电线应该是摊开的。

电线截面
面积（mm2） 

电线额定
电流（A）

0.75 6

1.00 10

1.50 15

2.50 20

4.00 25

电压 安培 电线额定电流（A）

110-127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10

2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15

3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20

5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25

7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -

12.1 - 20.0 20 20 25 - - -

220-240 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6

2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6

3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15

5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15

7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20

12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -

电线长度（m）

7.5 15 25 30 45 60
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 工具上的标签
您工具上的标签可能包含以下符号：

警告！为降低伤害风险，用户在使用前，必须认
真阅读手册。

佩戴安全眼镜或护目镜。

佩戴听力保护器。

佩戴防尘口罩。

V 伏特 直流电

A 安培 n 额定转速

Hz 赫兹 II级构造

W 瓦特 接地端子

min 分钟 安全警示符号

交流电 /min. 每分钟转速

日期码的位置 
包含制造年份的日期，打印在工具外壳上。 

示例：
2020 XX   JN 

制造年份

 包装内容物
包装内的物品包括：
1 个角磨机
1 个防护罩
1 个凸缘组
1 把扳手
1 个手柄（仅SG7100）
1 本说明手册

• 检查工具、部件或附件是否在运输过程中损坏。

• 操作前，请抽空仔细阅读并掌握本手册。

 特点（图A）

警告：不可改装电动工具或该工具的任何部件，否
则可能会造成工具损坏，或导致人员受伤。

1. “开/关”开关

2. 主轴锁

3. 防护罩

11. 侧手柄

 组装 
警告：为防止意外启动，请关闭工具并拔下插头，然
后再进行以下操作。如果未能做到，可能会造成严
重的人员受伤。

安装和取下砂轮防护罩（图B）
警告：为了把严重人员受伤的危险降到最低，请关
闭工具电源，拔下所有插头，然后再调整或取下任
何附件。重新组装工具前，请按下并松开触发开关，
以确保工具已关闭。

安装防护罩（包括27/41/42型防护罩）

1. 将角磨机放置在工作台上，让主轴面朝操作人员。

2. 拿起防护罩，确保防护罩的凸起处（10）与齿轮箱盖的沟槽
（9）对齐。

3. 松开防护罩（3），逆时针转动防护罩180°。

4. 拧紧螺栓（12），确保防护罩不会转动。

取下防护罩（包括27/41/42型防护罩）
1. 松开防护罩轴环上的螺母（12）。

2. 逆时针将防护罩转动180°。

3. 拉起防护罩（3）。

安装和取下打磨砂轮（图C和D）

警告：请勿使用受损的打磨砂轮。

1. 将工具放置在工作台上，让主轴面朝操作人员。

2. 将内侧凸缘（4）正确放置在主轴上（5）。

3. 将打磨砂轮（6）放在内侧凸缘（4）上。在安装带有凸出中心
的打磨砂轮时，确保凸出中心（7）面朝内侧凸缘（4）。

4. 将外侧凸缘（h）安装到输出轴（5）上并拧紧。

5. 在安装打磨砂轮时，外侧凸缘（8）顶部的边缘必须面对砂轮
（图D-1）；在安装切割砂轮时，外侧凸缘（8）顶部的边缘必

须面对砂轮（图D-2）。

6. 按压主轴锁（2）以防止主轴（5）转动，直到它固定住为主。

7. 用销子扳手来紧固外侧凸缘（8）。

安装侧手柄（图A）（仅限SG7100）

警告：使用工具之前，请检查手柄是否牢固拧紧。

警告：务必使用侧手柄，始终保持对工具的控制。
将侧手柄（11）安装到齿轮箱任何一侧的孔洞内并
拧紧。

使用前的准备
• 安装安全防护罩和适当的研磨或打磨砂轮。请勿使用严重

磨损的研磨或打磨砂轮。

• 确保正确安装内侧凸缘和外侧凸缘。

• 确保圆盘或砂轮以配件和工具上的箭头方向旋转。

警告！
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• 确保所有待打磨的材料都被牢牢固定。

• 对工具稍稍施压。切勿对圆盘施加侧压力。

• 避免过载。如果工具发热，请让它在空载状态下运行几分
钟。

• 确保用双手紧握工具（一手握住外壳，一手握住防护罩）。
开启工具，并让打磨砂轮接触工件。

• 让砂轮边缘与工件表面之间维持15到30°的倾角。

• 在使用新的打磨砂轮时，请勿在B方向操作砂轮，否则砂
轮会切入工件中。在砂轮边缘钝化后，您可以自行在A或B
方向操作角磨机。

启动和停止（图A）

警告：使用工具之前，请检查手柄是否牢固拧紧。检
查“开/关”开关是否能正常工作。

在为工具接通电源前，在按下开关后端时，检查开关是否处
于“关闭”（o）位置。

要开启工具，请按下开关后端并向前滑动。然后按下开关的前
端进行锁定。按下开关后端，停止工具。

警告：为减少工具意外移动，切勿在负载情况下开
启或关闭工具。

正确的双手放置位置（图F）

警告：为了减低严重人身伤害的风险，请务必如图
示那样正确放置双手。

警告：为了减低造成严重人身伤害的风险，预期有
突然反作用力时务必握紧。

正确的手部位置要求一只手握住副手柄（图A）上，另一只手
则握住主手柄，如图F所示。

开关

小心！紧握工具侧手柄和主体以在启动时和使用过
程中保持对工具的控制，直到砂轮或配件停止旋
转。确保砂轮完全停止后才放下工具。

注：为减少工具意外移动，切勿在负载情况下开启或关闭工
具。允许角磨机运行达到全速后再接触工作表面。从工作表面
提起工具后再关闭工具。必须在工具停止旋转后再将其放下。

滑动开关（图A）

警告：在为工具接通电源前，先按下开关后端，然后
松开，确保滑动开关处于“关闭”位置。在工具电源
出现任何中断后，都要确保滑动开关处于如上所述
的“关闭”位置，例如激活接地故障断路器，拉下断
路器，插头被意外拔出，或断电。如果在接通电源
时，滑动开关被锁定，那么工具会出现意外启动的
情况。

如需开启工具，要将滑动开关（1）滑向工具前端。如需停止工
具，要松开滑动开关。如需连续操作，将滑动开关滑向工具前
端，并向内按下开关的前端。如需在连续操作模式下停止工
具，按下滑动开关的后端，然后松开。

主轴锁 (图 A)
主轴锁（2）能在安装或取下打磨砂轮时，防止输出轴转动。只
可在工具被关闭，插头被拔下且砂轮完全停止转动时，才可使
用主轴锁。

注：要将工具的损坏程度降到最低，请勿在工具尚在运行时使
用主轴锁。

否则，可能会损坏工具。附带的配件可能会脱落并造成受伤。

如果使用主轴锁，按下主轴锁按钮，转动输出轴，直到它停止
为止。

警告：在极端作业条件下，导电粉尘和沙砾会在处
理金属工件时累积在外壳的内侧。

这可能会导致触电风险，因为这会削弱角磨机中的保护性绝
缘性能。

为避免技术碎屑在角磨机内的累积，我们建议每天都清洁通
风管道。请参见维护。

应用于金属
在 将 工 具 用 于 金 属 工 件 时，要 确 保 插 入 了 剩 余 电 流 设 备

（RCD），以防止金属碎屑所造成的危险。

如果RCD造成电源中断，请将工具送至授权的STANLEY经销商
处进行维修。

警告：在极端作业条件下，导电粉尘和沙砾会在处
理金属工件时累积在外壳的内侧。

这可能会导致触电风险，因为这会削弱角磨机中的保护性绝
缘性能。

为避免技术碎屑在角磨机内的累积，我们建议每天都清洁通
风管道。请参见维护。

使用打磨砂轮

警告！金属粉尘累积。在金属上过度使用打磨砂轮
会增加触电风险。为降低风险，请每天清洁通风管。
遵循以下说明，将干燥的压缩空气吹入通风管。

打磨

用打磨砂轮进行表面打磨
1. 让工具达到全速然后再将工具移至工作表面。

2. 在工作表面上施加最小压力，让工具在高速下工作。当工具
在高速下工作时，打磨速度最大。

3. 让工具与工作表面之间保持适当的角度。

4. 若要打磨、使用砂纸盘砂磨或钢丝刷处理，请前后持续移动
工具，以避免在工作表面上产生沟槽。

5. 从工作表面移除工具后再关闭工具。让工具停止旋转后再
将其放下。

磨光油漆时需要采取的防护措施
• 不建议对含铅油漆进行磨光，因为控制污染尘埃比较困

难。铅中毒对儿童及孕妇的危害最大。

• 由于在没有化学分析的情况下难以确定油漆是否含铅，因
此我们建议在对任何漆面进行打磨时采取下列预防措施。
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有用的建议
• 用一只手握住角磨机的主体，另一只手紧握住防护罩，如

图F所示。

• 防护罩的位置务必要做到尽可能不要让暴露在外的砂盘
朝向自己。当砂盘触碰到金属时，会出现火花溅射的情况，
要做好准备。

• 在打磨时，在砂盘和作业表面之间保持约30°的倾角；在抛
光时，保持约10°-15°的倾角，以在最大程度上实现完全控
制，做到材料去除并保持最小载荷。请根据特定功能，查看
图表。

小心！在打磨拐角时要格外小心，因为在砂轮接触二次表面
时，角磨机可能会突然出现强烈震动。

警告：在操作该电动工具时，务必佩戴护目镜。

金属切割
切割前，务必选购STANLEY切割护罩，并按要求安装到位。

切割时，使用正确的进给量，并根据被切割材料相应调整。请
勿在切盘上施压，使机器倾斜或摆动。

请勿通过施加侧向压力来降低切盘的运转速度。

机器必须始终以逆磨运动工作。否则，会存在被推出切割位置
发生失控的危险。

切割型材和方棒时，最好从最小的横截面开始切割。

 维护
您的电动工具设计精良，可以长期使用，仅需极少维护。要持
续获得令人满意的工作效果，需要进行合适的工具维护和定
期清洁。

警告！为了把严重人员受伤的危险降到最低，请关
闭工具电源，拔下所有插头，然后再调整或取下/
安装任何附件。重新连接工具前，请按下并松开触
发开关以确保工具已关闭。

警告！在对有线/无线电动工具进行维护工作前：

  润滑 

STANLEY的各款工具在工程中均已经过适当润滑，可直接使用。

应根据使用情况，每年定期对工具进行润滑。（用于重度作业
的工具，以及暴露在高温环境中的工具可能需要更为频繁的
润滑。）只能由经过培训的电动工具维修人员进行润滑，例如
维修中心的人员，或其他具备资质的维修人员。 

  清洁

警告！由于金属打磨而产生的灰尘和沙砾通常会在
内部表面上累积，如果不加以清理，可能会造成触
电。清洁工具时，仅可使用温和的肥皂和湿布。切勿
让任何液体渗入工具，切勿让工具的任何部件浸在

液体中。 
警告！请勿使用溶剂或其它刺激性化学制品来清洁
工具的非金属部件。这些化学品可能会侵蚀这些部
件所用的材料。清洁工具时，仅可使用温和的肥皂
和湿布。切勿让任何液体渗入设备；切勿让设备的
任何部件浸在液体中。
警告！请勿让您的角磨机过载。过载会导致速度放
缓，效率降低，让角磨机变得过热。如果出现这种情
况，请让角磨机在空载状态下运行1-2分钟，直到工
具冷却，恢复正常的运行温度。在有载荷的情况下
关闭角磨机，会缩短开关的使用寿命。
重要！为保证产品的安全性和可靠性，它的维修、维
护和调整（除了本手册中列出的项目）均应由获得
授权的维修中心或其他具备资质的机构进行，务必
使用相同的替换部件。本工具不包含可由用户自行
维修的零部件。

 配件
警告：除了STANLEY提供的附件之外，其他配件都
未经过此产品进行兼容性测试，若将此类配件与本
工具一起使用将存在安全隐患。为降低人身伤害风
险，本产品只可使用STANLEY推荐的配件。

任何电动工具的性能均取决于所用的配件。STANLEY配件
依照高质量标准制造，被设计用来增强电动工具的性能。使
用STANLEY的配件能确保您的STANLEY工具发挥出最佳性
能。STANLEY提供各种配件，您可以前往我们在本地的经销商
或授权维修中心处付费选购。

 保护环境

分类回收本产品，不得与普通生活垃圾一同丢弃。 

如果您需要更换STANLEY产品，或您不再需要该产品，请勿将
其与生活垃圾一同丢弃。对本产品进行分类回收。 

当 S TA N L E Y 的 产 品 达 到 使 用 寿 命 后，我 们 会 为
STANLEY的产品提供回收再利用服务。要使用这项
服务，请您将产品送到任何获得授权的维修代理机
构。他们将代为我们进行产品回收。 

您可以根据本手册上的地址，联系当地的STANLEY办事处，查
询距离自己最近的授权维修代理机构。或者，您也可以访问我
们的网站www.2helpU.com，以获得STANLEY授权维修代理机构
的名单，以及我们售后服务的详细信息和联系方式。

 注意
STANLEY的政策是持续改进我们的产品，因此，我们保留随时
更改产品规格的权利，恕不另行通知。标准设备和附件可能会
因国家（地区）而异。不同国家（地区）的产品规格也可能会有
所不同。 并非所有的国家（地区）都可提供完整的产品系列。如
需各产品系列的供货情况，请联系您当地的STANLEY代理商。
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 维修信息  
S TA N L E Y 提 供 完 整 的 公 司 隶 属 和 授 权 维 修 地 点 。所 有 的
STANLEY维修中心都具有训练有素的人员，为客户提供高效和
可靠的产品服务。如需了解我们授权维修中心的更多信息，如
果您需要获得技术建议、维修或原厂更换部件，请联系距离您
最近的STANLEY代理机构。

制 造 商：
制造商地址：
产 地：

史丹利五金工具(上海)有限公司
中国（上海）自由贸易试验区美盛路263号
江苏启东

 技术参数
小型角磨机 SG5100 SG6100 SG7100

B1 B1/XD                KR                A9     B1/XD            KR          A9        TW
电压 VAC 220~240 220~240            220               220 220~240          220        220       110
频率 Hz 50/60 50/60                60                50 50/60              60         50          60
输入功率 W 580 620 750

额定转速 min-1 12 000 12 000 12 000

砂轮直径 mm 100 100 100

轴心直径 M10 M10 M10

砂盘最大厚度
打磨砂盘 mm 6 6 6

重量 kg 1.7 1.7 1.7

打磨和切割配件图
防护罩类别 配件 说明 如何安装角磨机

27 号防护罩

41/42 号防护罩 41/42 号防护罩

27 号防护罩

支撑法兰

支撑法兰

27 号中心凹陷砂轮

锁定法兰

中心凹陷
打磨圆盘

切割砂轮

切割砂轮

锁定法兰
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設計用途
您的STANLEY砂輪機SG5100/SG6100/SG7100砂輪機被設計運用
於適當的打磨和切割作業。這些工具僅供專業人員使用。請注
意！各地區上市產品／配件不盡相同，請依台灣繁體中文說明
書的內容為主。

 安全指示
以下定義描述了每一個詞彙的嚴重程度。請閱讀本手冊並注
意這些符號。 

危險：表示緊急危險狀況，若未能避免，將導致死
亡或嚴重傷害。

警告：表示潛在危險情況，若未能避免，可能導致
死亡或嚴重傷害。 

小心：表示潛在危險情況，若未能避免，可能導致
輕微或中度傷害。

注意：表示一種非人身傷害的行為，若未能避免，可能導致財
產損失。

表示觸電危險。

表示火災危險。

警告：為了降低受傷的風險，必須仔細閱讀使用
手冊。

電動工具一般安全警告

警告！請閱讀安全警告及所有指示。不遵循下列的
這些警告和指示可能會導致觸電、火災及/或嚴重
傷害。

請保存所有警告與指示以備將來查閱。
以下列示所有警告中的術語「電動工具」是指電源驅動（插電）
電動工具或電池驅動（充電）電動工具。

1. 工作場地安全
a . 請保持工作場地清潔明亮。混亂或黑暗的場地會引發

事故。
b . 請勿在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵的環境中

操作電動工具。電動工具產生的火花可能會引燃粉塵或
煙霧。

c . 請等待兒童和旁觀者離開之後才操縱電動工具。分心會
導致您疏於控制。

2. 電氣安全
a . 電動工具插頭必須與插座相符。切勿以任何方式改裝插

頭。需接地的電動工具不能使用任何配接器插頭。使用未
經改裝的插頭與相符的插座可降低觸電風險。

b . 避免人體接觸接地表面，如管道、散熱片、爐灶和冰箱。若
您的身體接地，會提高觸電的風險。

c . 不得將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。水進入電動工
具會提高觸電風險。

d . 切勿濫用電線。請勿使用電線來搬運、拉動電動工具或拔
出插頭。讓電線遠離熱、油、銳邊和活動部件。受損或纏繞
的電線會增加觸電危險。

e . 若要在戶外使用電動工具，請使用適合戶外使用的延長電
線。採用適合室外使用的電線可降低觸電危險。

f . 若必須在潮濕環境中操作電動工具，請使用受漏電保護器
(RCD) 保護的電源供應器。使用RCD可降低觸電風險。

3. 人身安全
a . 保持警覺；在操作電動工具時，請留意所執行的操作並按

照一般的程式執行。請勿在疲倦或在受到毒品、酒精或藥
品的影響時使用電動工具。操作電動工具時，一時的注意
力分散可能會導致嚴重人身傷害。

b . 使用個人防護裝置。始終佩戴護目裝置。防護設備 (例如在
適當條件下使用的防塵面具、防滑安全鞋、安全帽或聽力
保護裝置) 可減少人身傷害。

c . 避免意外啟動。連接電源及/或電池組、舉抬或搬運電動工
具之前，請確定開關處於關閉位置。若搬運電動工具時將
手指放在開關上，或者在電動工具開關開啟時將插頭插入
電源插座，這兩種行為都會引發事故。

d . 啟動電動工具之前，請卸下所有的調整鑰匙或扳手。遺留
在電動工具旋轉部件上的扳手或鑰匙會導致人身傷害。

e . 不要過度伸張雙手。時刻注意腳下與身體的平衡。如此可
在意外情況下更好地控制電動工具。

f . 適當穿著。請勿穿寬鬆衣服或佩戴飾品。讓您的頭髮、衣
服和手套遠離活動部件。寬鬆衣服、佩飾或長髮可能會捲
入活動部件中。

g . 若配備用於連接排屑裝置、集塵設備的裝置，請確定正
確連接和使用這些裝置。使用集塵設備可減少與粉塵有
關的危險。

h . 請勿因頻繁使用而對工具特別熟悉，讓你變得自滿而忽略
工具的安全原則。粗心操作可以在片刻間造成嚴重傷害。

4. 電動工具的使用與注意事項
a . 請勿超負荷使用電動工具。請根據您的應用使用正確的電

動工具。若使用的電動工具正確無誤，該工具能以設計額
定值更有效、更安全地執行工作。

b . 若開關不能開啟或關閉電源，切勿使用該電動工具。若
開關無法控制電動工具，則電動工具存在危險，必須予
以維修。

c . 在執行任何調整、更換配件或儲存工具之前，必須從電源
上拔掉插頭及/或卸下電池組。此類防護性安全措施可降
低電動工具意外啟動的風險。

d . 將閒置的電動工具儲存在兒童無法接觸的地方，並且不要
讓不熟悉電動工具或對這些使用指示不瞭解的人員操作
電動工具。未經訓練的使用者操作電動工具會發生危險。

e . 維護電動工具。檢查活動部件是否對準或卡住、是否存在
任何破損情況，或任何能影響電動工具運行的其他情況。
若有損毀，必須在使用之前修理電動工具。許多事故都是
由於電動工具欠缺維護所導致。

f . 保持切削工具鋒利和清潔。妥善維護、刀刃鋒利的刀具卡
住的可能性更低，更易於控制。

g . 使用電動工具、配件和工具刀頭等時，請遵循這些指示
使用，且指示須包含工作環境和所要執行工作的注意事
項。若使用電動工具執行與設計用途不相符的操作，會
導致危險。
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h . 手柄和抓握表面都應保持乾燥、清潔及遠離油脂。光滑
手柄和抓握表面不便於在意外情況下對工具進行安全處
理與控制。

5. 檢修
a . 電動工具之修理，僅可由認證的技術人員執行。請勿交由

非STANLEY認證服務中心的技術人員進行修理、維護、調
整。若產品經由非STANLEY認證的維修中心拆解、組裝、調
整，恕無法適用STANLEY保修條款。為充份發揮其功能，修
理、維護、調整請務必使用原廠零件。STANLEY認證服務中
心擁有保修條款解釋權。 

b . 其他特殊安全規定
所有操作之安全指示
對磨削和砂磨切割操作的專用安全警告。
a . 本電動工具設計用作打磨機、砂光機、鋼絲刷或切割工

具。請閱讀本電動工具隨附的所有安全警告、指示、圖示
和規格。不遵循下列的所有指示可能會導致觸電、火災及/
或嚴重傷害。

b . 不建議使用本電動工具執行拋光等操作。 將電動工具用
於非專用的操作會引發危險並導致人身傷害。

c . 請勿使用非工具製造廠商專門設計及推薦的配件。就算配
件可裝到電動工具上，這並不代表它能確保安全操作。

d . 配件的額定速度必須至少等於電動工具上所標的最大
速度。配件以比其額定速度大的速度運行可能會引發爆
裂和飛濺。

e . 配件的外徑與厚度必須在電動工具的額定範圍內。 錯誤
尺寸的配件將無法得到充分保護或控制。

f . 配件的螺紋安裝必須與砂輪機軸心螺紋相配。對於透過
凸緣安裝的配件，配件的軸孔必須適合凸緣的定位直徑。 
與電動工具安裝件不相配的配件將會失衡、過度震動並
會引起失控。

g . 請勿使用受損配件。每次使用前，請檢查配件，例如檢查砂
輪是否有碎裂和裂縫，檢查支撐墊是否有裂縫、撕裂或過
度磨損，檢查鋼絲刷是否鬆動或鋼絲是否斷裂。若電動工
具或配件跌落，請檢查是否損毀，或立即安裝未破損的配
件。檢查並安裝配件後，讓自己和旁觀者遠離配件的旋轉
範圍，並讓電動工具以最大的空載速度運行一分鐘。受損
配件一般會在此測試過程中碎裂。

h . 佩戴個人防護裝置。根據適用情況，使用面罩、安全護目鏡
或防護眼鏡。若適用，請佩戴防塵面具、聽力保護器、手套
及能阻擋細小磨料或工件碎片的工作圍裙。 護目裝備必
須能夠擋住各種操作所產生的飛屑。防塵面具或口罩必須
能夠過濾各種操作所產生的顆粒。長期暴露於高強度噪音
中可能會使聽力受損。

i . 讓旁觀者與工作場地保持一定安全距離。任何進入工作場
地的人員都必須佩戴個人防護裝置。工件或受損配件的碎
片可能會飛出並導致緊靠著操作區域的旁觀者受到傷害。

j . 若在執行操作時鋸切工具可能會接觸隱藏的電線，請僅從
絕緣手柄表面握住電動工具。若接觸到「帶電」導線，工具
金屬部件表面就會「帶電」，從而導致操作人員觸電。

k . 使軟線遠離旋轉的附件。 如果控制不當，軟線可能被切斷
或纏繞，並使得你的手或手臂可能被捲入旋轉附件中。

l . 直到配件完全停止運動才放下電動工具。旋轉的配件可能
會抓住表面並拉動電動工具，讓您失去對工具的控制。

m . 攜帶電動工具時不要啟動它。意外接觸旋轉配件可能會纏
繞您的衣服，使配件傷害您的身體。

n . 定期清理電動工具的通風口。電動機風扇會將灰塵吸進機
殼，過多的金屬粉塵沉積可能會導致電氣危險。

o . 請勿在易燃材料附近操作電動工具。 火星可能會點燃這
些材料。

p . 請勿使用需要冷卻液的配件。 用水或其他冷卻液可能會
導致觸電或觸電致死。

 所有操作之進一步安全指示
反彈和相關警告
反衝是因卡住或纏繞住的旋轉砂輪、支撐墊、鋼絲刷或任何其
他配件而產生的突然反作用力。卡住或纏繞會引起旋轉配件
迅速失速，隨之使失控的電動工具在卡住點產生與配件旋轉
方向相反的運動。
例如，若除漆盤被工件纏繞或卡住，伸入卡住點的除漆盤邊緣
可能會進入材料表面，從而引起除漆盤爬出或反衝。除漆盤可
能會飛向或飛離操作人員，這取決於除漆盤在卡住點的運動
方向。在此條件下，砂輪也可能會碎裂。
反衝是由於電動工具使用不當及/或不正確的操作程序或條
件而導致。可透過採取下列適當的預防措施而避免：
a . 保持緊握電動工具，調整身體和手臂位置，以應對反衝。如

有輔助手柄，則要一直使用，以最大限度地控制啟動時的
反衝力或反扭矩。若採取合適的預防措施，操作人員即可
以控制反扭矩或反衝力。绝不能将手靠近旋轉附件。附件
可能會反彈碰到手。

b . 切勿將手靠近旋轉配件。配件可能會反衝碰到手。
c . 請勿站在發生反衝時電動工具可能移動到的位置。 反衝

將在纏繞點促使工具逆砂輪運動方向運動。
d . 處理尖角、銳邊等時請格外小心。避免附件跳彈和被纏

繞住。尖角、銳邊或彈跳可能會纏繞旋轉配件並引起失
控或反衝。

e . 請勿附裝上鋸鏈、木雕鋸片或帶齒鋸片。此類鋸片會產生
頻繁的反衝和失控。

針對打磨和砂輪切割操作的安全警告 
對磨削和砂磨切割操作的專用安全警告:
a . 只使用為電動工具所推薦的砂輪型號及為所選砂輪專門

設計的防護罩。不是專為電動工具設計的砂輪無法得到充
分保護，而且不安全。

b . 中心凹陷的砂輪的打磨表面必須安裝在防護罩邊緣平面
的下方。 安裝不當且穿過防護罩邊緣平面的砂輪無法得
到充分保護。

c . 防護罩必須牢固地裝在電動工具上，且放置在最安全的地
方，以便讓最小的砂輪部分暴露在操作人員面前。防護罩
有助於保護操作人員免於受到爆裂砂輪碎片，意外觸及砂
輪與可點燃衣物之火花的危險。

d . 砂輪只可用於推薦的用途。例如，不要使用切割砂輪的側
面進行打磨。切割砂輪設計用於圓周打磨，施加到砂輪側
面的力可能會使其碎裂。
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e . 始終為所選砂輪選用未損毀、尺寸及形狀正確的砂輪凸
緣。合適的砂輪凸緣可支撐砂輪，從而可以減小砂輪破裂
的可能性。切割砂輪的凸緣可能與打磨砂輪的凸緣不同。

f . 請勿使用大規格電動工具上用剩的磨損砂輪。用於大規
格電動工具的砂輪不適於較小規格工具的高速工況並可
能會爆裂。

針對砂輪切割操作的附加安全警告
a . 切勿「夾」住切割砂輪或施加過大的壓力。請勿試圖進行

過深的切割。給砂輪施加過高的應力將增加砂輪在切削
時的負載，容易纏繞或卡住，而且將增加反衝或砂輪爆裂
的可能性。

b . 身體不要與旋轉砂輪呈一條直線，也不要站在其後。 將在
操作點的砂輪從操作人員身邊移開時，可能的反衝可能會
使旋轉砂輪和電動工具朝向您推動。

c . 砂輪被卡住或無論因任何原因而中斷切削時，關掉電動工
具並握住工具不動，直到砂輪完全停止。切勿試圖在砂輪
仍然運行時使切割砂輪脫離切削，否則可能會發生反衝。 
檢查並採取矯正措施，以消除砂輪卡住的原因。

d . 請勿在工件上重新啟動切削操作。讓砂輪達到全速後再小
心地重新進入切削。若電動工具在工件中重新啟動，砂輪
可能會卡住、爬出或反衝。

e . 支撐住板材或任何超大工件以最大限度地降低砂輪卡
住和反衝的風險。大型工件由於自身重量而有下陷的傾
向。必須在工件靠近切線處及砂輪兩側近工件邊緣處放
置支撐物。

f . 對現有牆體或其他盲區進行「盲切削」時應格外小心。伸
出的砂輪可能會割到氣管、水管、電線或由此引起反衝
的物體。

額外安全說明
• 請勿在本工具上使用 11 號 (杯形) 砂輪。使用不合適的配

件可能會導致傷害。

• 請始終使用側手柄握持。請緊握手柄。應始終使用側手柄，
以時刻保持對工具的控制。

• 使用夾具或老虎鉗，將工件固定、支撐到穩定的平臺上。用
手扶住工件，或用身體抵住工件，都會讓工件處於不穩定
的狀態，可能會導致失控。

• 務必要讓防護罩螺釘安裝在防護罩上

人身安全
• 在完成所有清理工作前，兒童或孕婦不應進入正在執行漆

面磨光或鋼絲刷處理的工作區域。

• 進入工作區域的所有人應佩帶防塵面罩或口罩。篩檢程式
應每天或在佩帶者難以呼吸時更換。

注意：應僅使用對含鉛油漆塵埃及氣體提供防護的防塵面罩。
普通油漆面罩不提供此防護功能。請諮詢當地的五金經銷商，
瞭解經美國職業安全及衛生研究院 (NIOSH) 批准的合適口罩。

環境安全
• 清除油漆時應將產生的塵埃量減到最少。

• 清除油漆的區域應使用 4 毫米厚塑膠片密封。

• 打磨時應儘量減少工作區域外油漆粉塵的痕跡。

剩餘風險
即使應用有關的安全規定並採用安全設備，仍然還有一些無
法避免的剩餘風險。危險包括：

– 聽力受損。

– 飛散的顆粒引起的人身傷害風險。

– 操作過程中配件變熱引起的灼傷風險。

– 長時間使用引起的人身傷害風險。

– 危害物質粉塵引起的風險。

電氣安全
您的工具是雙層絕緣；因此無需接電線。請務必檢
查電池組的電壓是否和銘牌上的電壓一致。

警告！如果電源線損壞，必須由製造商、STANLEY授
權維修中心，或具備同等資質的人員進行更換，避
免損壞或受傷。如果電源線是由具備同等資質的人
員進行更換，但未獲STANLEY的授權，那麼產品的擔
保將無效。

使用延長電纜
如非絕對必要，否則不要使用延長電線。請使用與充電器的輸
入功率相配的認可延長電纜。導電體的最小橫截面尺寸為1.5
平方公釐。在被盤卷之前，電線應該是攤開的。

電線截面面積
（mm2） 

電線額定
電流（A）

0.75 6

1.00 10

1.50 15

2.50 20

4.00 25

電線長度（m）

7.5 15 25 30 45 60

電壓 安培 電線額定電流（A）

110-127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10

2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15

3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20

5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25

7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -

12.1 - 20.0 20 20 25 - - -
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220-240 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6

2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6

3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15

5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15

7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20

12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -

工具上的標誌 
工具上會附帶下列圖示：

警告！為降低傷害風險，用戶在使用前，必須認
真閱讀手冊。

請佩戴護目鏡。

請佩戴聽力保護器。 

佩戴防塵口罩。

V 伏特 直流電

A 安培 n 額定轉速

Hz 赫兹 II級構造

W 瓦特 接地端子

min 分鐘 安全警示符號

交流電 /min. 每分鐘轉速

日期代碼位置 
日期代碼包括製造年份，已經印刷在工具外殼上。 

範例：
2020 XX   JN 

製造年份

套裝內的物件
本套裝包括：
1 個砂輪機
1 個防護罩
1 個凸緣組
1 把扳手
1 個手柄（僅SG7100）
1 本說明手冊

• 檢查集塵器、部件或附件是否在運輸過程中損壞。

• 操作前，請抽空仔細閱讀並掌握本手冊。

說明（圖A）

警告：請勿改動本電動工具或其任何部件，否則可
能導致損壞或人身傷害。

1. 開關

2. 主軸鎖

3. 防護罩

11. 側手柄

组装 
警告：為防止意外啟動，請關閉工具並拔下插頭，然
後再進行以下操作。如果未能做到，可能會造成嚴
重的人員受傷。

安裝和取下砂輪防護罩（圖B）
警告：為了把嚴重人員受傷的危險降到最低，請關
閉工具電源，拔下所有插頭，然後再調整或取下任
何附件。重新連接工具之前，請按下並鬆開觸發開
關以確保工具已關閉。

安裝防護罩（包括27/41/42型防護罩）

1. 將砂輪機放置在工作臺上，讓主軸面朝操作人員。

2. 拿起防護罩，確保防護罩的凸起處（10）與齒輪箱蓋的溝槽
（9）對齊。

3. 鬆開防護罩（3），逆時針轉動防護罩180°。

4. 擰緊螺栓（12），確保防護罩不會轉動。

取下防護罩（包括27/41/42型防護罩）

1. 鬆開防護罩軸環上的螺母（12）。

2. 逆時針將防護罩轉動180°。

3. 拉起防護罩（3）。

安裝和取下打磨砂輪（圖C和D）

警告：請勿使用受損的打磨砂輪。

1. 將工具放置在工作臺上，讓主軸面朝操作人員。

2. 將內側凸緣（4）正確放置在主軸上（5）。

3. 將打磨砂輪（6）放在內側凸緣（4）上。在安裝帶有凸出中心
的打磨砂輪時，確保凸出中心（7）面朝內側凸緣（4）。

4. 將外側凸緣（h）安裝到輸出軸（5）上並擰緊。

5. 在安裝打磨砂輪時，外側凸緣（8）頂部的邊緣必須面對砂輪
（圖D-1）；在安裝切割砂輪時，外側凸緣（8）頂部的邊緣必

須面對砂輪（圖D-2）。

6. 按壓主軸鎖（2）以防止主軸（5）轉動，直到它固定住為主。

7. 用銷子扳手來緊固外側凸緣（8）。

安裝側手柄（圖A）（僅限SG7100）

警告：使用工具之前，請檢查手柄是否牢固擰緊。

警告：務必使用側手柄，始終保持對工具的控制。將側
手柄（11）安裝到齒輪箱任何一側的孔洞內並擰緊
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使用前的準備
• 安裝安全防護罩和適當的研磨或打磨砂輪。請勿使用嚴重

磨損的研磨或打磨砂輪。

• 確保正確安裝內側凸緣和外側凸緣。

• 確保圓盤或砂輪以配件和工具上的箭頭方向旋轉。

警告！

• 確保所有待打磨的材料都被牢牢固定。

• 對工具稍稍施壓。切勿對圓盤施加側壓力。

• 避免超載。如果工具發熱，請讓它在空載狀態下運行
幾分鐘。

• 確保用雙手緊握工具（一手握住外殼，一手握住防護罩）。
開啟工具，並讓打磨砂輪接觸工件。

• 讓砂輪邊緣與工件表面之間維持15到30°的傾角。

• 在使用新的打磨砂輪時，請勿在B方向操作砂輪，否則砂輪
會切入工件中。在砂輪邊緣鈍化後，您可以自行在A或B方
向操作砂輪機。

啟動和停止（圖A）

警告：使用工具之前，請檢查手柄是否牢固擰緊。檢
查“開/關”開關是否能正常工作。

在為工具接通電源前，在按下開關後端時，檢查開關是否處
於“關閉”（o）位置。

要開啟工具，請按下開關後端並向前滑動。然後按下開關的前
端進行鎖定。按下開關後端，停止工具。

警告：若要減少工具意外移動，切勿在負載情況下
開啟或關閉工具。

正確的雙手放置位置（圖 F）

警告：為了減低嚴重人身傷害的風險，請務必如圖
示那樣正確放置雙手。

警告：為了減低造成嚴重人身傷害的風險，預期有
突然反作用力時務必握緊。

正確的雙手放置位置是一隻手放在側手柄（圖A）上，另一隻
手握住工具主體，如圖F所示。

開關

小心！緊握工具側手柄和主體以在啟動時和使用過
程中保持對工具的控制，直到砂輪或配件停止旋
轉。確保砂輪完全停止後才放下工具。

注意：若要減少工具意外移動，切勿在負載情況下開啟或關
閉工具。允許砂輪機運行達到全速後再接觸工作表面。從工
作表面提起工具，然後再關閉工具。允許工具停止旋轉後再
將其放下。

滑動開關（圖A）

警告：在為工具接通電源前，先按下開關後端，然
後鬆開，確保滑動開關處於“關閉”位置。在工具電
源出現任何中斷後，都要確保滑動開關處於如上所
述的“關閉”位置，例如啟動接地故障斷路器，拉下
斷路器，插頭被意外拔出，或斷電。如果在接通電
源時，滑動開關被鎖定，那麼工具會出現意外啟動
的情況。

如需開啟工具，要將滑動開關（1）滑向工具前端。如需停止工
具，要鬆開滑動開關。如需連續操作，將滑動開關滑向工具前
端，並向內按下開關的前端。如需在連續操作模式下停止工
具，按下滑動開關的後端，然後鬆開。

軸心鎖 (圖A)
軸心鎖（2）能在安裝或取下打磨砂輪時，防止輸出軸轉動。只
可在工具被關閉，插頭被拔下且砂輪完全停止轉動時，才可使
用軸心鎖。

注意：要將工具的損壞程度降到最低，請勿在工具尚在運行
時使用主軸鎖。

否則，可能會損壞工具。附帶的配件可能會脫落並造成受傷。

如果使用主軸鎖，按下主軸鎖按鈕，轉動輸出軸，直到它停止
為止。

警告：在極端作業條件下，導電粉塵和沙礫會在處
理金屬工件時累積在外殼的內側。

這可能會導致觸電風險，因為這會削弱砂輪機中的保護性絕
緣性能。

為避免技術碎屑在砂輪機內的累積，我們建議每天都清潔通
風管道。請參見維護。

應用於金屬
在 將 工 具 用 於 金 屬 工 件 時，要 確 保 插 入 了 剩 餘 電 流 設 備

（RCD），以防止金屬碎屑所造成的危險。

如果RCD造成電源中斷，請將工具送至授權的STANLEY經銷商
處進行維修。

警告：在極端作業條件下，導電粉塵和沙礫會在處
理金屬工件時累積在外殼的內側。

這可能會導致觸電風險，因為這會削弱砂輪機中的保護性絕
緣性能。

為避免技術碎屑在砂輪機內的累積，我們建議每天都清潔通
風管道。請參見維護。

使用打磨砂輪

警告！金屬粉塵累積。在金屬上過度使用打磨砂輪
會增加觸電風險。為降低風險，請每天清潔通風管。
遵循以下說明，將乾燥的壓縮空氣吹入通風管

打磨

用打磨砂輪進行表面打磨
1. 讓工具達到全速然後再將工具移至工作表面。
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2. 施加最小壓力到工作表面上，讓工具在高速下工作。當工具
在高速下工作時，打磨/切削率最大。

3. 讓工具與工作表面之間保持適當的角度。

4. 若要打磨、使用砂紙盤砂光或鋼絲刷，請前後持續移動工
具，以避免在工作表面上產生溝槽。

5. 從工作表面移除工具，然後再關閉工具。讓工具停止旋轉後
再將其放下

磨光油漆時需要採取的防護措施
• 不建議對含鉛油漆進行刷光或鋼絲刷操作，因為控制污染

塵埃比較困難。鉛中毒對兒童及孕婦的危害最大。

• 由於在沒有化學分析的情況下難以確定油漆是否含鉛，因
此我們建議在對任何漆面進行打磨時採取下列預防措施。

有用的建議
• 用一隻手握住砂輪機的主體，另一隻手緊握住防護罩，如

圖F所示。

• 防護罩的位置務必要做到盡可能不要讓暴露在外的砂盤
朝向自己。當砂盤觸碰到金屬時，會出現火花濺射的情況，
要做好準備。

• 在打磨時，在砂盤和作業表面（圖E）之間保持約30°的傾
角；在拋光時，保持約10°-15°的傾角，以在最大程度上實現
完全控制，做到材料去除並保持最小載荷。請根據特定功
能，查看圖表。

小心！在打磨拐角時要格外小心，因為在砂輪接觸二次表面
時，砂輪機可能會突然出現強烈震動。

警告：在操作該電動工具時，務必佩戴護目鏡。

金屬切割
切割時，使用適量的進料，並根據被切割材料相應調整。請勿
在切盤上施壓，使機器傾斜或擺動。

請勿透過施加側向壓力來降低切盤的運轉速度。

機器必須始終以逆磨運動工作。否則，會存在被推出切割位置
發生失控的危險。

切割型材和方棒時，最好從最小的橫截面開始切割。

維護
工具採用卓越的設計，能夠長時間使用，並且只需最少的維
護。若要持續獲得滿意的操作效果，需進行正確的工具維護和
定期的清潔。

警告！為了把嚴重人員受傷的危險降到最低，請
關閉工具電源，拔下所有插頭，然後再調整或取
下/安裝任何附件。重新連接工具之前，請按下並
鬆開觸發開關以確保工具已關閉。

警告！在對有線/無線電動工具進行維護工作前：

  潤滑 

STANLEY的各款工具在工程中均已經過適當潤滑，可直接使用。

應根據使用情況，每年定期對工具進行潤滑。（用於重度作業
的工具，以及暴露在高溫環境中的工具可能需要更為頻繁的
潤滑。）只能由經過培訓的電動工具維修人員進行潤滑，例如
維修中心的人員，或其他具備資質的維修人員。

  清潔

警告！由於金屬打磨而產生的灰塵和沙礫通常會在
內部表面上累積，如果不加以清理，可能會造成觸
電。清潔工具時，僅可使用溫和的肥皂和濕布。不要
讓任何液體進入工具；不要讓工具的任何部分浸入
液體中。 
警告！切勿使用溶劑或其他刺激性化學品來清潔工
具的非金屬部件。這些化學品可能會削弱部件中使
用的材料。只能使用抹布蘸中性肥皂水進行清潔。
不要讓任何液體進入工具；不要讓工具的任何部分
浸入液體中。
警告！請勿讓您的砂輪機超載。超載會導致速度放
緩，效率降低，讓砂輪機變得過熱。如果出現這種情
況，請讓砂輪機在空載狀態下運行1-2分鐘，直到工
具冷卻，恢復正常的運行溫度。在有載荷的情況下
關閉砂輪機，會縮短開關的使用壽命。
重要！為保證產品的安全性和可靠性，它的維修、維
護和調整（除了本手冊中列出的項目）均應由獲得
授權的維修中心或其他具備資質的機構進行，務必
使用相同的替換部件。本工具不包含可由用戶自行
維修的零部件。

配件
警告：由於非STANLEY所提供的配件未在本產品上
進行過使用測試，在本產品上使用這些附件可能發
生危險。傷害危險，在本產品上只應使用STANLEY所
推薦的配件。

任何電動工具的性能均取決於所用的配件。STANLEY配件
依照高品質標準製造，被設計用來增強電動工具的性能。使
用STANLEY的配件能確保您的STANLEY工具發揮出最佳性
能。STANLEY提供各種配件，您可以前往我們在本地的經銷商
或授權維修中心處付費選購。

保護環境

分類回收。不得與普通生活垃圾一同丟棄。 

如果您需要更換STANLEY產品，或您不再需要該產品，請勿將
其與生活垃圾一同丟棄。對本產品進行分類回收。 

當 S TA N L E Y 的 產 品 達 到 使 用 壽 命 後，我 們 會 為
STANLEY的產品提供回收再利用服務。要使用這項
服務，請您將產品送到任何獲得授權的維修代理機
構。他們將代為我們進行產品回收。 
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您可以根據本手冊上的位址，聯繫當地的STANLEY辦事處，查
詢距離自己最近的授權維修代理機構。或者，您也可以訪問我
們的網站www.2helpU.com，以獲得STANLEY授權維修代理機構
的名單，以及我們售後服務的詳細資訊和聯繫方式。

注意
STANLEY的政策是持續改進我們的產品，因此，我們保留隨時
更改產品規格的權利，恕不另行通知。標準設備和附件可能會
因國家（地區）而異。不同國家（地區）的產品規格也可能會有
所不同。並非所有的國家（地區）都可提供完整的產品系列。如
需各產品系列的供貨情況，請聯繫您當地的STANLEY代理商。

服務資訊 
S TA N L E Y 提 供 完 整 的 公 司 隸 屬 和 授 權 維 修 地 點 。所 有 的
STANLEY維修中心都具有訓練有素的人員，為客戶提供高效和
可靠的產品服務。如需瞭解我們授權維修中心的更多資訊，如
果您需要獲得技術建議、維修或原廠更換部件，請聯繫距離您
最近的STANLEY代理機構。

進  口  商:
地  址 :
電  話 :

新加坡商百得電動工具(股)公司台灣分公司
台北市士林區德行西路33號2樓
02-28341741

總 經 銷 商 :
地  址 :
電  話 :

永安實業股份有限公司
新北市三重區新北大道二段137號
02-29994633

防護罩類別 配件 說明 如何安裝砂輪機

27 號防護罩

41/42 號防護罩 41/42 號防護罩

27 號防護罩

支撐凸緣

支撐凸緣

27 號中心凹陷砂輪

鎖定凸緣

中心凹陷
打磨圓盤

切割砂輪

切割砂輪

鎖定凸緣

打磨和切割配件圖

技術參數
小型砂輪機 SG5100 SG6100 SG7100

B1 B1/XD                KR                A9     B1/XD            KR          A9        TW
電壓 VAC 220~240 220~240            220               220 220~240          220        220       110
頻率 Hz 50/60 50/60                60                50 50/60              60         50          60
輸入功率 W 580 620 750

額定轉速 min-1 12 000 12 000 12 000

砂輪直徑 mm 100 100 100

軸心直徑 M10 M10 M10

砂盤最大厚度
打磨砂盤 mm 6 6 6

重量 kg 1.7 1.7 1.7
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	용도
STANLEY 소형 앵글 그라인더 SG5100 / SG6100 / SG7100은 

적절한 유형의 디스크를 사용하여 연삭 및 절단 작업을 위해 

설계되었습니다. 본 공구는 전문가용입니다.

안전	지침
다음 정의는 각 경고 문구의 심각도를 설명합니다. 사용 

설명서를 읽고 다음 기호들에 유의하십시오.

위험:	절박한 위험 상태를 나타내며, 방지하지 

않으면, 사망 또는 심각한 부상을 초래합니다.

경고:	잠재적 위험 상태를 나타내며, 방지하지 

않으면 사망 또는 심각한 부상을 초래할 수 

있습니다.

주의:	잠재적으로 위험한 상태를 나타내며, 방지하지 

않으면 경미하거나 가벼운 부상을 초래할 수 

있습니다.

참고:	신체 부상을 초래하지 않는  행위를 나타내며 방지하지 

않으면 재산상의 손해가 발생할  수 있습니다.

감전 위험을 나타냅니다.

화재 위험을 나타냅니다

경고: 부상의 위험을 줄이려면 사용 설명서를 

읽으십시오.

전동	공구에	관한	일반	안전	경고

경고!	이	전동	공구와	함께	제공되는	모든	안전	

경고와	지시사항,	설명	및	사양을	읽으십시오.	아래 

설명한 모든 지시 사항을 따르지 않으면 감전, 화재 

및/또는 심각한 부상을 초래할 수 있습니다.

향후	참고할	수	있도록	모든	경고	및	지시	사항을	

보관해두십시오.

경고에서 사용된 “전동 공구”라는 용어는 주 공급 전원에 

의해 전기가 공급되는(유선) 전동 공구 또는 충전식(무선) 전동 

공구를 의미합니다.

1. 작업장	안전
a . 작업장을	항상	청결하고	밝게	유지하십시오.	혼잡하거나

어두운 작업장에서는 사고가 발생하기 쉽습니다.

b . 가연성	액체,	가스	또는	먼지	등이	있는	폭발성	대기에서
전동	공구를	사용하지	마십시오.	전동 공구에서 먼지나 

가스를 발화시킬 수 있는 불꽃이 튈 수 있습니다.

c . 전동	공구로	작업하는	동안에는	어린이와	주변	사람들이
작업	영역에	가까이	들어오지	못하도록	하십시오. 주변이 

산만해져 통제력을 잃을 수 있습니다.

2. 전기	안전
a . 동공구의	플러그는	콘센트와	형식이	일치해야	하며,

플러그를	어떤	형태로든	개조하지	마십시오.	또한	접지된	

전동공구에	다른	어댑터	플러그를	사용하지	마십시오.

개조되지 않은 플러그 및 형식이 일치하는 콘센트를 

사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

b . 파이프	관,	라디에이터,	렌지,	냉장고	등의	접지	표면에
물이	닿지	않도록	하십시오. 몸에 닿을 경우 감전이 될 

위험이 높아집니다.

c . 전동	공구를	비	또는	습한	환경에	노출하지	않도록
주의하십시오. 전동 공구에 물이 들어가면 감전 위험이 

높아집니다.

d . 코드를	함부로	다루지	마십시오.	코드를	사용하여
전동공구를	운반하거나,	코드를	과도하게	잡아당겨서	

플러그를	뽑지	않도록	주의하십시오.		전열코드가	열기	

또는	오일과	접촉되는	것을	피하고,	날카로운	모서리	

또는	기기의	기둥	부위에	닿지	않도록	주의	하십시오. 

코드가 손상되거나 얽혀 있으면 감전 위험이 높아집니다.

e . 전동	공구를	실외에서	사용할	때는	실외	사용에	적합한
연장	코드를	사용하십시오. 실외 사용에 적합한 코드를 

사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

f . 전동공구를	습한	공간에서	사용할	경우,	반드시	누전

차단기를	사용하십시오.	누전	차단기	(RCD) 를	사용하면	
감전의	위험이	줄어듭니다. RCD 를 사용하면 감전 위험이 

줄어듭니다.

3. 신체	안전	사항
a . 전동	공구로	작업할	때는	방심하지	말고	작업에

주의하면서	상식에	따르십시오.	피곤한	상태이거나	약물,	

술,	치료제를	복용한	상태에서는	전동	공구를	사용하지	

마십시오.	전동 공구를 사용하다 잠깐만 한 눈을 팔아도 

심각한 부상을 당할 수 있습니다.

b . 신체	보호	장비를	착용하십시오.	항상	보안경을
착용하십시오. 적합한 상황에서 방진 마스크, 미끄럼 

방지 안전화, 안전모 또는 청력 보호 기구 등의 보호 

장비를 사용하면 신체 부상 위험이 줄어듭니다.

c . 의도하지	않은	장비	가동	방지.	전원	및/또는	배터리
팩에	연결한	상태로	공구를	선택	또는	운반할	

때는	사전에	스위치가	꺼짐	위치에	있는지	반드시	

확인하십시오. 스위치가 켜짐 위치에 있는 상태에서 

스위치에 손가락이 닿은 상태로 전동 공구를 운반하거나 

전동 공구에 전원을 공급하면 사고가 발생합니다.

d . 전동	공구를	켜기	전에	모든	조정	키	또는	렌치를
제거하십시오. 전동 공구의 회전 부품에 렌치나 키가 

부착되어 있으면 부상을 당할 수 있습니다.
e . 무리하게	팔을	뻗지	마십시오.		항상	올바른	자세로	서서

균형을	유지하십시오.	안정된 자세로 작업을 할 경우 

전동 공구를 안전하게 사용할 수 있습니다.

f . 절한	의복을	착용하십시오.	헐렁한	옷이나	장신구를

착용하지	마십시오.	머리카락과 옷이 움직이는 부품에 

닿지 않도록 유의하십시오. 헐렁한 옷, 장신구 또는 긴 

머리가 움직이는 부품에 낄 수 있습니다.

g . 먼지	배출	및	집진	시설	연결을	위한	장치가	제공된
경우,	이들	장치가	연결되어	적절히	사용되고	있는지	

반드시	확인하십시오.	집진 장치를 사용하면 먼지와 

관련된 위험을 줄일 수 있습니다.
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h . 장치를	자주	사용함으로써	생긴	익숙함으로	인해
현실에	안주하거나	공구	안전	원칙을	무지하지	않도록	

하십시오.	부주의한 작동은 순식간에 심각한 부상을 

야기할 수 있습니다.

4. 전동	공구	사용	및	관리
a . 전동	공구에	무리한	힘을	가하지	마십시오.	해당	용도에

맞는	올바른	전동	공구를	사용하십시오. 올바른 전동 

공구를 사용해야 설계된 속도로 작업을 더욱 안전하고 

정확하게 수행할 수 있습니다.
b . 켜지지	않거나	꺼지지	않는	경우	전동	공구를	사용하지

마십시오. 스위치로 제어되지 않는 전동 공구는 

위험하므로 수리해야 합니다.

c . 전동	공구를	조정하거나	액세서리를	변경하거나
보관하기	전에	전동	공구에서	분리되는	경우	전원에서	

플러그를	뽑거나	또는	배터리	팩을	분리하십시오. 

이러한 예방적 안전 조치를 따라야 전동 공구가 갑자기 

작동할 위험이 줄어듭니다.

d . 사용하지	않는	전동	공구는	어린이의	손이	닿지	않는
곳에	보관하고,	전동	공구나	본	지시	사항에	익숙하지	

않은	사람이	전동	공구를	절대	사용하지	못하게	

하십시오. 전동 공구는 훈련을 받지 않은 사용자가 

다루면 위험합니다.

e . 전동	공구	및	액세서리	유지	보수.	움직이는	부품의
잘못된	정렬이나	바인딩,	부품	파손	및	기타	전동	

공구의	작동에	영향을	미칠	수	있는	기타	모든	상태를	

확인하십시오.	손상된	부분이	있는	경우	사용하기	전에	

전동	공구를	수리하십시오. 많은 사고는 전동 공구를 

제대로 유지 보수하지 않아 발생합니다.

f . 공구를	깨끗한	상태로	유지하십시오. 절삭 가장자리를

예리하게 잘 유지하면 절삭기를 사용할 때 바인딩이 

적고 다루기가 용이합니다.

g . 작업	환경과	수행할	작업을	고려하여,	본	지시
사항에	따라	전동	공구,	액세서리	및	툴	비트	등을	

사용하십시오. 본 사용 설명서의 내용과 다른 용도로 

전동 공구를 사용하면 위험한 상황이 발생할 수 

있습니다.

h . 핸들과	잡는	표면은	건조하고	깨끗한	상태를	유지하고
오일/기름이	묻지	않도록	하십시오.	미끄러운 핸들과 

잡는 면은 예기치 못한 상황에서 안전한 취급과 공구 

관리를 보장하지 않습니다.

5. 정비
a . 자격을	갖춘	기술자가	동일	교체	부품을	사용하여	정비

작업을	수행해야	합니다.	그래야 전동 공구의 안전이 

보장됩니다.

	추가적인	특정	안전	규칙
모든	조작에서의	안전	지시	사항

연삭	및	절단	작업에	공통적	인	안전	경고.
a . 이	전동	공구는	그라인더,	샌더,	와이어	브러시	또는

컷오프	공구로	사용됩니다.	이	전동	공구와	함께	

제공되는	모든	안전	경고와	지시사항,	설명	및	사양을	

읽으십시오. 아래 설명한 모든 지시 사항을 따르지 

않으면 감전, 화재 및/또는 심각한 부상을 초래할 수 

있습니다.

b . 연마,	샌딩,	와이어	브러싱	또는	절단과	같은	작업은	이
전동	공구로	수행하기에는	적합하지	않습니다.	전동 공구 

설계 용도 이외의 작업은 제품의 파손 및 작업자 신체의 

위험, 부상 등을 유발 할 수 있습니다.

c . 공구	제조업체가	구체적으로	설계하고	권장하지	않은
액세서리는	사용하지	마십시오. 전동 공구에 부착할 

수 있다고 해서 반드시 안전하게 조작할 수 있는 것은 

아닙니다.
d . 액세서리의	정격	속도는	최소한	전동	공구에	표기되어

있는	최대	속도와	같아야	합니다. 정격 속도보다 빠르게 

작동하는 액세서리는 파손되어 튕겨 나갈 수 있습니다.

e . 액세서리의	외경	및	두께는	사용하는	전동	공구의	용량
등급	이내이어야	합니다. 잘못된 규격의 액세서리는 제대로 

보호하거나 제어할 수 없습니다.

f . 액세서리의	나사산	장착은	그라인더	스핀들	나사산과

일치해야	합니다.	플랜지로	장착한	액세서리의	경우	

액세서리의	주축	구멍이	플랜지의	로케이팅	직경에	

맞아야	합니다. 전동 공구에 장착할 하드웨어와 맞지 않는 

액세서리는 균형을 잃어 과도하게 진동하며 통제할 수 없게 

됩니다.

g . 손상된	액세서리는	사용하지	마십시오.	사용	전에	항상
액세서리를	검사해	연삭	휠이	깎이거나	갈라지지	않았는지,	

이면	패드가	갈라지거나	찢어지거나	과도하게	마모되지	

않았는지,	와이어	브러시의	와이어가	느슨하거나	갈라지지	

않았는지	확인하십시오.	전동	공구나	액세서리를	떨어뜨린	

경우에는	손상된	부분이	없는지	검사하고	손상된	부분이	

있을	경우	손상되지	않은	액세서리를	설치하십시오.	

액세서리를	검사	및	설치한	뒤	회전하는	액세서리	

작업대에서	멀리	거리를	유지하고	전동	공구를 1분	간최대
무부하	속도로	작동시키십시오.	액세서리가 손상된 경우 

보통 이 테스트 중에 떨어져 나갑니다.

h . 신체	보호	장비를	착용하십시오.	용도에	따라	안면보호구,
안전	고글	또는	보안경을	이용하십시오.	필요에	따라	

연마휠	또는	가공품	파편을	막을	수	있는	마스크,	

청력보호구,	장갑	및	앞치마를	착용하십시오. 마스크나 

방독 마스크는 작업으로 인해 생성되는 먼지를 거를 수 

있어야 합니다. 높은 소음에 오랫동안 노출되면 청력이 

손상될 수 있습니다.

i . 주변	사람들이	작업	영역으로부터	안전	거리를	유지하게

하십시오.	작업	영역에	들어오는	사람들은	모두	신체	

보호장구를	착용해야	합니다. 가공품 또는 손상된 액세서리 

파편이 작업 중인 곳을 벗어나 멀리 날아가 부상을 입힐 

수 있습니다.

j . 절단	부속품이	숨겨진	배선이나	자체	코드에	닿을	수

있는	작업을	수행할	때는	절연	그립	표면으로	전동	공구를	

잡으십시오. "실제"와이어에 접촉하는 절단 액세서리는 전동 

공구의 금속 부분이 "실제"로 노출되어 작업자에게 감전될 

수 있습니다.

k . 코드는	회전하는	액세서리에	닿지	않게	하십시오. 통제를

하지 못할 경우 코드가 잘리거나 감겨 작업자의 손이나 

팔이 회전하는 액세서리에 끌려 들어갈 수 있습니다.
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l . 절대	액세서리가	완전히	멈출	때까지	전동	공구를	내려놓지	

마십시오. 회전 액세서리가 표면에 튕겨 전동 공구를 

제어하지 못하게 될 수 있습니다.

m . 전동	공구를	허리에	차고	이동할	때는	작동시키지	
마십시오.	회전 액세서리와 실수로 닿게 되면 옷이 휘감겨 

액세서리가 신체에 박힐 수 있습니다.

n . 전동	공구의	통풍구를	주기적으로	청소하십시오. 모터의 

팬은 하우징 내부로 먼지를 흡입하는데 금속 가루가 너무 

많이 쌓이면 전기 장치가 고장날 수 있습니다.

o . 가연성	물질	근처에서	전동	공구를	작동시키지	마십시오. 
스파크로 인해 점화가 될 수 있습니다.

p . 냉각용	액체가	필요한	액세서리는	사용하지	마십시오. 
물이나 기타 액체 냉매를 이용하면 감전사고 또는 감전될 

수 있습니다.

	모든	조작에서의	추가	안전	지시	사항
킥백	및	관련	경고

킥백이란 회전하는 휠, 이면 패드, 브러시 또는 기타 액세서리가 

꼭 끼거나 장애물에 걸려 생기는 갑작스런 반작용을 

의미합니다. 장애물에 끼거나 걸리면 회전하는 액세서리가 

급속히 감속되어 통제력을 잃은 전동 공구가 걸린 지점에서 

액세서리 회전 방향과 반대되는 방향으로 밀립니다.

예를 들어, 연삭 휠이 가공품에 걸리거나 낄 경우 낀 지점으로 

들어가는 휠 가장자리가 가공물의 표면을 파고 들어 휠이 튀어 

나올 수 있습니다. 끼인 지점에서의 휠 운동 방향에 따라 휠이 

작업자 쪽 또는 반대 방향으로 튈 수 있습니다. 이런 환경에서 

연마 휠도 파손될 수 있습니다.

킥백은 공구를 잘못 사용하거나 잘못된 조작 절차 또는 

조건으로 인해 발생할 수 있으며 아래와 같은 올바른 예방 

조치를 통해 막을 수 있습니다.

a . 전동	공구를	꽉	쥐고	반발력에	저항할	수	있는	자세를	
유지하십시오.	킥백이나	시동	중의	토크	반발력을	최대한	

제어할	수	있도록	보조	핸들이	있으면	항상	이용하십시오. 

작업자가 적절한 예방 조치를 취하면 토크 반발력이나 

반동력을 제어할 수 있습니다.

b . 절대	회전하는	액세서리	가까이에	손을	두지	마십시오.	
액세서리가 손에 튈 수 있습니다.

c . 킥백으로	인해	전동	공구가	튈	수	있는	곳에	자리잡지	
마십시오. 킥백은 휠이 걸린 지점에서의 휠 움직임과 반대 

방향으로 공구가 튀게 합니다.

d . 모서리,	날카로운	가장자리	등을	가공할	때는	특히	
주의하십시오.	액세서리가	튀거나	걸리지	않게	하십시오.	

모서리, 날카로운 가장자리 또는 탄력 있는 부분에는 회전 

액세서리가 걸려 통제력을 잃거나 튀어 오르기 쉽습니다.

e . 전기톱	목공용	날이나	톱니가	있는	톱날을	부착하지	
마십시오.	이런 톱날은 반동이 생기거나 통제력을 잃게 

되는 경우가 잦습니다.

추가	연삭	및	연마	절단	작업과	관련된	
안전	경고	
연삭	및	연마	절단	작업과	관련된	안전	경고

a . 사용하는	전동	공구	및	선택한	휠용으로	설계된	
보호커버용으로	권장하는	유형의	휠만	사용하십시오. 

전동 공구의 설계에 적합하지 않은 휠은 제대로 보호할 

수 없어 안전하지 않습니다.

b . 디프레스	센터	휠의	연마	표면은	가드	립의	평면	아래에	
장착되어야	합니다.	가드 립의 면을 통해 보호되는 잘못 

장착한 휠은 제대로 보호할 수 없습니다.

c . 최대한의	안전을	위해	가드는	전동	공구에	단단히	
장착하고	작업자	쪽으로	휠	노출이	최소화되도록	

배치해야	합니다.	가드는 작업자 옷을 태울 수 있는 

스파크 및 실수로 닿을 수 있는 휠 파편으로부터 

작업자를 보호해 줍니다.

d . 휠은	권장	용도로만	사용해야	합니다.	예:	절단	휠의	
측면으로	연마	작업을	하지	마십시오.	연삭 절단 휠은 

원주 연삭용이며 휠의 측면에서 힘을 주면 산산이 부서질 

수 있습니다.

e . 선택한	휠에	크기와	모양이	정확하고	손상되지	않은	휠	
플랜지를	사용하십시오.	적합한 휠 플랜지는 휠을 지지해 

휠 파손 가능성을 줄여줍니다. 절단 휠용 플랜지는 연마 

휠 플랜지와 다를 수 있습니다.

f . 더	큰	전동	공구에서	사용했던	마모된	휠을	사용하지	

마십시오.	더 큰 전동 공구용으로 제작된 휠은 작은 

공구의 높은 속도에 적합하지 않아 파열될 수 있습니다

연마	절단	작업과	관련된	추가	안전	경고
a . 차단	휠을	“걸리거나”과도한	압력을	가하지	마십시오.	

과도한	절단	깊이를	만들려고	하지	마십시오.	휠에 

과도한 힘을 가하면 절단시 휠의 비틀림 또는 바인딩에 

대한 하중 및 민감도가 높아지고 반동 또는 휠 파손 

가능성이 높아집니다.

b . 몸을	회전중의	휠과	나란히	놓지	마십시오.	작동 

지점에서 휠이 몸에서 멀어질 때 가능한 반동이 회전 

휠과 전동 공구를 사용자에게 직접 전달될 수 있습니다.

c . 휠이	제본되거나	어떤	이유로	절단이	중단	된	경우,	
전동	공구를	끄고	휠이	완전히	멈출	때까지	전동	공구를	

움직이지	마십시오.	휠이	움직이는	동안	컷오프	휠을	

절단에서	제거하려고	시도하지	마십시오.	반동이	

발생할	수	있습니다.	휠 바인딩의 원인을 제거하기 위해 

확인하고 적절한 수정 조치를 취하십시오.

d . 공작물에서	절단	작업을	다시	시작하지	마십시오.	
휠이	최고	속도에	도달하고	컷을	조심스럽게	다시	

작동하십시오.	공작물에서 전동 공구를 다시 시작하면 

휠이 제본되거나 걷히거나 반동될 수 있습니다.

e . 휠	핀치	및	반동의	위험을	최소화하기	위해	패널	또는	
대형	공작물을	지지하십시오.	큰	공작물은	자체	중량으로	

처지는	경향이	있습니다.	지지선은 절단 선 근처와 휠 

양쪽의 공작물 가장자리 근처에 공작물 아래에 있어야 

합니다.
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f . 기존	벽이나	다른	사각	지대에	"포켓	컷"을	만들	때	특히

주의하십시오. 돌출 휠은 가스 나 수도관, 전기 배선 

또는 기계 반동을 유발할 수 있는 물체를 절단할 수 

있습니다.

추가	안전	정보

• 이	공구에	타입 11 (플라잉	컵)	휠을	사용하지	마십시오.
부적절한 액세서리를 사용하면 부상을 입을 수 있습니다.

• 항상	측면	손잡이를	사용하십시오.	핸들을	단단히

조이십시오.	항상 사이드 컨트롤을 사용하여 공구

제어를 유지해야 합니다.

• 클램프	또는	다른	실용적인	방법을	사용하여	작업	물을

안정적인	플랫폼에	고정하고	지지하십시오.		공작물을

손으로 또는 몸에 대면 불안정한 상태가 되어 제어력을

잃을 수 있습니다.

• 가드 나사는 항상 가드에 부착 된 상태로 유지하십시오.

작업자	안전지침
• 어린이나 임산부는 모든 청소가 완료 될 때까지 페인트

샌딩이 수행되는 작업 환경에 들어가서는 안됩니다.

• 작업 구역에 들어가는 모든 사람은 방진 마스크   또는

마스크를 착용해야 합니다. 필터는 매일 또는 착용자가

호흡 곤란을 겪을 때마다 교체해야 합니다.

참고:	납 페인트 먼지 및 연기 작업에 적합한 분진 마스크 

만 사용해야 합니다. 일반 도장 마스크는이 보호 기능을 

제공하지 않습니다. NIOSH에서 승인 한 적절한 마스크에 

대해서는 해당 지역의 하드웨어 판매점에 문의하십시오.

환경	안전
• 분진 발생을 최소화하기 위해 페인트를 제거해야 합니다.

• 페인트 제거가 발생하는 부분은 4 밀 두께의 플라스틱

시트로 밀봉해야 합니다.

• 샌딩 작업 영역 외부의 페인트 먼지 추적을 줄이기 위해

수행해야 합니다.

기타	발생	가능한	위험
관련된 안전 규정을 준수하고 안전 장치를 사용한다고 해도 

특정한 위험은 피할 수 없습니다. 이러한 위험은 다음과 

같습니다

– 청력 손상

– 파편 날림으로 인한 신체 부상 위험.

– 작업 중 뜨거워지는 액세서리로 인한 화상 위험.

– 장시간 사용으로 인한 신체 부상의 위험.

– 유해 물질로 인한 먼지 위험.

전기	안전
이 공구는 이중으로 절연되어 있으므로 접지선이

필요 없습니다. 전원 전압이 명판에 기재된

전압과 일치하는지 항상 확인하십시오.

경고!	전원 코드가 손상된 경우, 제품 손상이나 

부상을 방지하기 위해 제조업체, 공인 STANLEY 

서비스 센터 또는 이에 준하는 자격이 있는 

수리 기술자가 교체해야 합니다. 적격한 기술을 

갖추었지만 STANLEY에서 공인하지 않은 기술자를 

통해 전원 코드를 교체하는 경우, 보증이 

무효화됩니다.

연장	케이블	이용
연장 케이블을 사용해야 할 경우 이 공구의 소비전력 사양에 

맞는 승인된 연장 케이블을 사용하십시오. 도선의 최소 

횡단면은 1.5 sq. mm입니다. 케이블은 감아 올리기 전에 풀어야 

합니다.

케이블	단면적	
(mm2) 

케이블	정격	전류
 (암페어)

0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

전압 암페어 케이블 정격 전류(암페어)

110-127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10
2.1 - 3.4  6 6 6 6 15 15 
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25
7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -
12.1 - 20.0 20 20 25 - - -

220-240 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6
2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15
7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20
12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -

공구	라벨
공구에 장착된 라벨에 다음 기호가 사용됩니다.

경고! 부상 위험을 줄이려면 사용자는 사용 전에 
사용 설명서를 주의 깊게 읽어야 합니다.

케이블 길이 (m)

7.5 15 25 30 45 60
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항상 보호 안경 또는 고글을 착용하십시오.

귀 보호 장구를 착용하십시오.

방진 마스크를 착용하십시오.

V 볼트 직류

A 암페어 n 평가 속도

Hz 헤르츠 클래스 II 건설 산업용

W 와트 접지 단자

min 분 안전 경고 기호

교류 전류 /min. 분당 회전 또는 
왕복 수

데이터	코드	위치

날짜 코드에는 제조년도도 포함되며 케이스에 인쇄되어 

있습니다.

예:

2020 XX   JN 
제조년도

포장	내용물
포장에는 다음 내용물이 들어 있습니다.

1   앵글 그라인더

1   가드

1   만조 세트

1   스패너

1   핸들 (SG7100만 해당)

1   사용 설명서

• 운반 중에 발생할 수 있는 공구, 부품 또는 액세서리의 손상

여부를 확인하십시오.

• 작동 전에 시간을 내어 본 사용 설명서를 읽고

숙지하십시오.

각부	명칭 (그림 A)
경고! 전동 공구 또는 전동 공구의 어떤 부품도 

절대 개조하지 마십시오. 그렇지 않으면 공구가 

손상되거나 부상을 입을 수 있습니다.

1. 켜기./끄기 스위치

2. 스핀들 잠금 장치

3. 가드

11. 사이드 핸들

조립	

경고: 실수로 작동하지 않도록 다음 작업을 수행하기 

전에 공구를 끄고 플러그를 뽑으십시오. 그렇지 

않으면 심각한 부상을 입을 수 있습니다.

휠	가드	장착	및	분리(그림 B)

경고:	심각한 부상의 위험을 최소화하려면, 

액세서리를 조정하거나 분리하거나/설치하기 전에 

공구 전원의 스위치를 끄고 모든 플러그를 빼십시오. 

공구를 다시 조립하기 전에, 트리거 스위치를 눌렀다 

놓아서 공구가 꺼졌는지 확인하십시오.

가드	장착 (타입27/41/42 가드	포함)
1. 스핀들이 작업자를 향하도록 하여, 앵글 그라인더를

작업대에 놓습니다.

2. 가드를 잡고 가드의 범프 (10)가 기어 케이스 커버의 홈 (9)과
정렬되어 있는지 확인하십시오.

3. 가드 (3)를 풀고 가드를 시계 반대 방향으로 180도 돌립니다

4. 나사 (12)를 조이고 가드가 돌아 가지 않도록 하십시오.

가드	분리 (타입27/41/42 가드	포함)
1. 가드 칼라의 나사 (12)를 풉니다.

2. 가드를 시계 반대 방향으로 180도 돌립니다.

3. 가드 (3)를 위로 당깁니다.

연마	휠	장착	및	분리	(그림 C 와	D)

경고:	손상된 연마 휠을 사용하지 마십시오.

1. 공구를 작업대에 놓습니다, 스핀들이 작업자를 향하도록

합니다.

2. 내부 플랜지 (4)를 스핀들 (5)에 올바르게 부착하십시오.

3. 내부 플랜지 (4)에 연삭 휠 (6)을 놓으십시오. 센터를 올린

상태에서 그라인딩 휠을 부착할 때는 올린 센터 (7)가 내부

플레인 (4)을 향하도록 하십시오.

4. 바깥 쪽 플랜지 (h)를 출력 샤프트 (5)에 조입니다.

5. 연삭 휠을 부착 할 때 외부 플랜지 (8) 상단의 링이 휠을

향해야 합니다 (그림 D-1). 커팅 휠을 장착 할 때 외부 플랜지

(8) 상단의 링이 휠을 향해야 합니다 (그림 D-2).

6. 스핀들 잠금 장치 (2)를 누르고 제자리에 고정될 때까지

스핀들 (5)이 회전하지 않도록 하십시오.

7. 핀 스패너를 사용하여 외부 플랜지 (8)를 조입니다.

사이드	핸들	장착	(그림 A) (SG7100만	해당)

경고: 공구를 사용하기 전에 핸들이 단단히 

조여졌는지 확인하십시오.

경고: 항상 공구를 완벽히 제어하려면 항상 사이드 

핸들을 사용해야 합니다. 사이드 핸들 (11) 을 기어 

케이스의 양쪽 구멍 중 하나에 나사로 단단히 조입니다.
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사용	전	준비

• 안전 가드와 적합한 연삭 또는 연마 휠을 장착합니다. 너무

마모된 연삭 또는 연마 휠은 사용하지 마십시오.

• 아래 및 덮개 만조가 정확하게 장착되었는지 확인하십시오.

• 연삭 또는 연마 휠이 액세서리 및 공구에 표시된 화살표

방향으로 돌아가고 있는지 확인하십시오.

경고:

• 연마할 모든 재료가 제자리에 고정되어 있는지

확인하십시오.

• 공구에 압력을 약하게 주십시오. 연마용 디스크에 측압을

가하지 마십시오.

• 과부하를 피하십시오. 공구가 뜨거워질 경우, 부하 없이 몇

분간 돌리십시오.

• 양손으로 공구를 단단히 잡으십시오(한 손은 하우징, 다른

손은 사이드 핸들). 공구를 시작하고 연마 휠을 작업물에

가져다 놓으십시오.

• 휠의 가장자리가 작업물의 표면에 대해 15~30도 기운

상태를 유지하십시오.

• 새 연마 휠을 사용할 때는, B 방향으로 휠을 조작하지

마십시오. 그렇지 않으면 작업물이 잘립니다. 연마 휠의

가장자리가 둥글어지면, 그라인더를 A 또는 B 방향으로

조작할 수 있습니다.

시작	및	정지	(그림 A)

경고: 공구를 사용하기 전에 핸들이 단단히 

조여졌는지 확인하십시오. 켜짐/꺼짐 스위치가 

정상적으로 작동하는지 확인하십시오.

스위치의 후단을 누를 때 공구를 전원 장치의 플러그에 꽂기 

전에, 스위치가 꺼짐(o) 위치에 있는지 확인하십시오 

공구를 작동하려면 스위치의 뒤쪽 끝을 누르고 앞으로 밉니다. 

그런 다음 스위치의 프런트 엔드를 눌러 잠급니다.  스위치의 

뒤쪽 끝을 눌러 공구를 정지하십시오.

경고:	부하가 실려 있는 상태에서는 공구를 켜거나 

끄지 마십시오.

올바른	손의	위치 (그림 F)

경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 항상 

그림과 같이 올바르게 손을 위치하십시오.

경고:	심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면, 

항상급작스러운 반동을 예상하고 확실하게 

잡으십시오.

적절한 손의 위치는 그림 F와 같이 한 손은 사이드 핸들 (그림 A)
에 두고, 다른 손은 공구의 몸체에 두어야 합니다.

스위치

주의:	공구 작동을 시작할 때 및 공구 사용 중에, 

그리고 휠이나 액세서리가 회전을 멈출 때까지 

공구를 통제할 수 있도록 공구 몸체를 단단하게 

잡으십시오. 공구를 눕혀 놓기 전에 휠이 완전히 

멈추었는지 확인하십시오.

참고: 예기치 않은 공구의 움직임을 줄이려면 부하가 실려 

있을 때는 공구를 켜거나 끄지 마십시오. 작업면에 닿기 전에 

그라인더가 최대 속도로 작동하도록 하십시오. 공구를 끄기 

전에 작업면에서 공구를 들어 올리십시오. 내려 놓기 전에 

공구가 회전을 멈추게 하십시오.

슬라이더	스위치 (그림 A)

경고: 공구를 전원에 연결하기 전에, 스위치의 

앞쪽을 눌렀다 놓아서 슬라이더 스위치가 꺼짐 

위치에 있는지 확인하십시오. GFI(ground fault 
interrupter) 작동, 회로 누전 차단기 끊김, 우발적인 

플러그 분리 또는 정전과 같은 원인으로 공구에 

대한 전원 공급이 중단되면 위의 설명에서와 

같이 슬라이더 스위치가 꺼짐 위치에 있는지 

확인하십시오. 전원에 연결되었을 때 슬라이더 

스위치가 잠긴 상태일 경우 공구가 갑자기 

작동됩니다.

도구를 작동하려면 슬라이더 스위치 (1)를 도구 앞쪽으로 

밉니다. 공구를 멈추려면 슬라이더 스위치를 놓습니다. 

지속적인 작동을 위해서는 스위치를 공구 앞쪽으로 밀고 

스위치의 앞쪽을 안쪽으로 누르십시오. 연속 모드에서 작동하는 

동안 공구를 정지 시키려면 슬라이더 스위치의 후면 부분을 

눌렀다 놓습니다.

스핀들	잠금	장치 (그림 A)
스핀들 잠금 장치 (2)는 연삭 휠을 부착하거나 제거할 때 출력 

샤프트가 회전하는 것을 방지합니다. 공구를 끄고 전원을 

차단하고 휠이 완전히 정지 된 경우에만 스핀들 잠금 장치를 

사용하십시오.

참고: 공구 손상을 최소화하려면 공구가 작동 중일 때 스핀들 

잠금 장치를 사용하지 마십시오.

그렇지 않으면 공구가 손상될 수 있습니다. 부속 된 액세서리가 

떨어져 부상을 입을 수 있습니다.

스핀들 잠금 장치를 사용하는 경우 스핀들 잠금 버튼을 누르고 

출력 샤프트가 멈출 때까지 돌리십시오.

경고: 극한의 작업 환경에서 전도성 먼지와 그릿이 

쌓일 수 있습니다 금속 가공물을 취급 할 때 하우징 

내부에.

그라인더의 보호 절연을 약화 시키면 감전의 위험이 있습니다.

분쇄기 내부에 금속 칩이 쌓이지 않도록하려면 환기 덕트를 

매일 청소하는 것이 좋습니다.  유지 보수 지침사항을 

참조하십시오.

금속	응용

금속에서 공구를 사용할 때는, 금속 조각으로 인한 위험을 

방지하기 위해 누전 차단기 (RCD)를 반드시 끼우십시오.

RCD로 인해 전원이 차단된 경우, 공인 STANLEY 판매점으로 

공구를 보내 수리를 받으십시오.

경고:	극심한 작업 조건에서는 금속 작업물 처리 시 

전도성 먼지 및 모래가 기계 하우징 내부에 축적될 

수 있습니다.
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이로 인해 그라인더에 보호용 절연 기능이 약화되어, 감전 

위험이 발생할 수 있습니다.

그라인더 내부에 금속 조각이 쌓이지 않도록 하려면, 통기관을 

매일 청소할 것을 권장합니다. 유지보수를 참조하십시오.

연마	휠	사용

경고:	금속 분말이 쌓입니다. 금속에서 연마 휠을 

과도하게 사용하면 감전의 위험이 증가할 수 

있습니다. 이러한 위험을 줄이려면, 사용하기 전에 

RCD를 삽입하고 매일 통기관을 청소하십시오. 

아래의 유지보수 지침에 따라 통기관으로 건조한 

압축 공기를 불어 넣으십시오.

연삭

연삭	휠을	사용한	표면	연삭

1. 공구를 작업대에 닿기 전에 공구가 최고 속도에 도달하도록

하십시오.

2. 작업 표면에 최소 압력을 가하여 공구가 고속으로

작동하도록 합니다. 연삭 속도는 공구가 고속으로 작동할

때 가장 높습니다.

3. 공구와 공작물 사이의 각도를 20˚에서 30˚로 유지하십시오

표면.
4. 작업 표면에 가우징이 발생하지 않도록 공구를 앞뒤로 계속

움직입니다.

5. 구를 끄기 전에 작업대에서 공구를 제거하십시오.

공구를 내려 놓기 전에 회전을 멈추십시오.

페인트	샌딩시	주의	사항

• 오염 된 먼지를 제어하기가 어렵기때문에 납 기반 페인트의

샌딩은 권장되지 않습니다. 납 중독의 가장 큰 위험은

어린이와 임산부에게 있습니다.

• 화학 분석없이 페인트에 납이 포함되어 있는지 여부를

식별하기가 어렵기때문에 페인트를 샌딩 할 때 다음 예방

조치를 권장합니다.

도움되는	힌트

• 그림 F와 같이 한 손으로 앵글 그라인더를 몸통에, 다른

손을 측면 손잡이 주위로 단단히 잡습니다.

• 가급적 노출 된 디스크의 많은 부분이 사용자를 향하지

않도록 가드를 배치하십시오. 디스크가 금속에 닿을때

불꽃이 튀는것을 준비하십시오.

• 최상의 공구 제어, 재료 제거 및 최소 로딩을 위해 연마 할

때 디스크와 작업 표면 (그림 E) 사이의 각도를 약 30°, 샌딩

할 때 10° -15°를 유지하십시오. 특정 기능에 따라 차트를

참조하십시오.

주의! 휠이 2 차 표면에 닿을 때 그라인더가 갑자기 예리하게 

움직일 수 있으므로 코너로 연삭할때는 특히 주의하십시오.

경고: 이 전동 공구를 작동 할 때는 항상 보안경을 

착용하십시오.

금속	절단

절단할 때는 절단 할 재료에 맞게 적당한 피드로 작업하십시오. 

절단 디스크에 압력을 가하거나 기계를 기울이거나 진동시키지 

마십시오.

측면 압력을 가하여 절단 디스크의 속도를 낮추지 마십시오.

기계는 항상 상승 동작으로 작동해야 합니다. 그렇지 않으면 

절단되지 않은 상태로 밀어 넣을 위험이 있습니다.

프로파일과 사각형 막대를 절단할 때는 가장 작은 단면에서 

시작하는 것이 가장 좋습니다.

유지	보수
STANLEY 전동 공구는 최소한의 유지 보수로 장기간에 걸쳐 

작업이 가능하도록 설계되어 있습니다. 만족스러운 연속 작동은 

적절한 공구 관리와 정기적인 청소에 따라 그 성능이 달라질 

수 있습니다.

경고:	심각한 부상의 위험을 최소화하려면, 

액세서리를 조정하거나 분리하거나/설치하기 전에 

공구 전원의 스위치를 끄고 모든 플러그를 빼십시오. 

공구를 다시 조립하기 전에, 트리거 스위치를 눌렀다 

놓아서 공구가 꺼졌는지 확인하십시오.

경고! 유선 / 무선 전동 공구에 대한 유지 관리를 

수행하기 전에 :

윤활방법	

STANLEY 공구는 공장에서 적절히 윤활 처리되어 사용할 수 

있습니다.

공구는 사용량에 따라 매년 정기적으로 윤활유를 발라야 

합니다. (고중 작업에 사용되는 도구 및 열에 노출 된 도구는 더 

자주 윤활해야 할 수 있습니다.)  이 윤활유는 STANLEY 서비스 

센터 또는 기타 유자격 서비스 직원과 같은 숙련 된 전동 공구 

수리 기술자만 시도해야 합니다.

청소

경고:	금속 그라인딩으로 인한 먼지와 그릿은 종종 

내부 표면에 쌓여서 청소하지 않으면 감전의 위험이 

있습니다. 공구를 닦을 때는 순한 비누와 젖은 

천만 사용하십시오. 액체가 도구 안에 들어 가지 

않도록하십시오. 공구의 어떤 부분도 액체에 담그지 

마십시오.

경고:	공구의 비금속성 부품을 청소하기 위해 용제 

또는 강력한 화학약품을 절대 사용하지 마십시오. 

이러한 화학제품이 부품의 재질을 약화시킬 수 

있습니다. 순한 비누와 젖은 헝겊만을 사용해서 

공구를 닦으십시오. 공구 내부에 액체를 넣거나 공구 

부품을 액체에 담그는 행동은 절대 금물입니다.

경고:	앵글 그라인더에 과부하를 주지 마십시오.  
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과부하로 인해 속도와 효율성이 저하되어 앵글 

그라인더가 너무 뜨거워집니다. 이 경우 앵글 

그라인더가 정상 작동 온도로 냉각 될 때까지 1-2 분 

동안 무부하로 작동하십시오. 로드 상태에서 앵글 

그라인더를 끄면 스위치 수명이 줄어듭니다.

경고:	제품의 안전 및 신뢰성을 보장하려면 수리, 

유지 보수 및 조정 (이 설명서에 나와있는 것 이외)은 

항상 동일한 교체 부품을 사용하여 공인 서비스 센터 

또는 기타 자격을 갖춘 조직에서 수행해야 합니다. 

내부에는 사용자가 수리할 수 있는 부품이 없습니다

액세서리

경고: STANLEY에서 제공하는 액세서리 이외의 

액세서리는이 제품에서 테스트되지 않았으므로 

이와 함께 액세서리를 사용하십시오 공구가 위험할 

수 있습니다. 부상 위험을 줄이려면 이 제품과 함께 
STANLEY 권장 액세서리만 사용해야 합니다.

전동 공구의 성능은 사용 된 액세서리에 따라 다릅니다. 
STANLEY액세서리는 엔지니어링 고품질 표준에 부합하며 

전동 공구의 성능을 향상시키도록 설계되었습니다. STANLEY
액세서리를 사용하면STANLEY도구를 최대한 활용할 수 

있습니다. STANLEY는 현지 판매점이나 공인 서비스 센터에서 

추가 비용으로 제공되는 다양한 액세서리를 제공합니다.

환경	보호

분리 수거. 본 제품을 일반 가정용 쓰레기로 

처리하면 안됩니다.

STANLEY 제품을 교체해야 하거나 더 이상 쓸모가 없어졌다고 

판단될 때는 본 제품을 가정용 쓰레기와 함께 처리하지 

마십시오. 이 제품은 분리 수거하십시오.

STANLEY는 사용이 끝난 스탠리 제품을 수집하여 

재활용하기 위한 시설을 운영하고 있습니다. 이 

서비스를 활용하려면 당사가 폐제품 수거를 위임한 

공인 수리 대리점에 제품을 반환해 주십시오.

본 사용 설명서에 기재된 연락처로 가까운 STANLEY 영업소에 

연락하면 가까운 공인 수리 대리점 위치를 확인할 수 있습니다. 

또는 다음 웹 사이트를 방문하여 STANLEY 수리 지정점 

목록과 A/S 및 연락처 등 자세한 정보를 찾아볼 수 있습니다 

(www.2helpU.com).

참고

STANLEY의 정책은 제품을 지속적으로 개선시키는 것이기 

때문에 사전 통지 없이 제품 사양이 변경될 수 있습니다. 기본 

장비 및 액세서리 구성은 각 국가에 따라 다를 수 있습니다. 

제품 사양은 국가에 따라 다를 수 있습니다.

국가에 따라 판매하지 않는 제품도 있을 수 있습니다. 제품 판매 

여부는 해당 지역에 있는 스탠리 판매점으로 문의하십시오.

서비스	정보

STANLEY는 고객들에게 가장 효율적이고 신뢰할 수 있는 

서비스를 제공하기 위하여 훈련된 직원들로 센터를 구성하고 

있습니다. 사용자의 안전 및 제품의 신뢰성을 보장하기 

위하여 제품의 정비, 유지 보수 및 수리는 반드시 공인된 

서비스센터에서 수행 해야 합니다. 자격이 없는 곳으로부터 

받은 제품의 정비 및 수리는 사용자의 부상 위험 및 불이익을 

초래할 수 있습니다. 

연삭 및 절단 액세서리 차트
가드 유형 부속물 기술 그라인더를 장착하는 방법

유형 27 가드 유형 27 가드

유형 41/42 가드 유형 41/42 가드

백업 플랜지

백업 플랜지

유형 27 눌린 센터 휠

스레드 클램프 너트

눌린 센터 
그라인딩 디스크

연마 절삭 휠

연마 절삭 휠

스레드 클램프 너트
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기술	데이터

작은	각도	분쇄기 SG5100 SG6100 SG7100

B1 B1/XD KR A9 B1/XD KR A9 TW
전압 VAC 220~240 220~240 220 220 220~240 220 220 110
주파수 Hz 50/60 50/60 60  50 50/60 60 50 60
소비전력 W 580 620 750

평가 속도 mnt-1 12 000 12 000 12 000

휠 직경 mm 100 100 100

스핀들 직경 M10 M10 M10

최대	디스크	두께
연마 디스크 mm 6 6 6

무게 kg 1.7 1.7 1.7
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 TUJUAN PENGGUNAAN
Penggerinda Sudut Sempit STANLEY Anda SG5100/
SG6100/SG7100 telah dirancang untuk menggerinda dan 
memotong menggunakan jenis cakram yang sesuai. Alat 
ini ditujukan untuk penggunaan profesional.

 PETUNJUK KESELAMATAN
Definisi berikut ini menjelaskan tingkat bahaya untuk setiap 
kata sinyal. Harap baca buku petunjuk dan perhatikan 
simbol-simbol ini.

BAHAYA: Mengindikasikan situasi berbahaya 
yang tak terelakkan, jika tidak dihindari, akan 
mengakibatkan kematian atau cedera berat. 
PERINGATAN: Mengindikasikan situasi 
berbahaya yang berpotensi terjadi, jika tidak 
dihindari, dapat mengakibatkan kematian 
atau cedera berat. 
PERHATIAN: Mengindikasikan situasi 
berbahaya yang berpotensi terjadi, yang jika 
tidak dihindari, dapat mengakibatkan cedera 
ringan atau sedang.

PEMBERITAHUAN: Mengindikasikan suatu praktik yang 
tidak berhubungan dengan cedera pribadi, yang jika 
tidak dihindari, mungkin mengakibatkan kerusakan 
barang.

               Menunjukkan risiko sengatan listrik.

               Menunjukkan risiko kebakaran.

  PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera, 
baca buku petunjuk manual.

Peringatan umum untuk keselamatan perkakas listrik
PERINGATAN! Baca semua peringatan 
keamanan, instruksi, ilustrasi, dan spesifikasi 
yang disertakan bersama alat listrik ini. 
Kegagalan mengikuti seluruh instruksi yang 
tercantum di bawah ini dapat mengakibatkan 
sengatan listrik, kebakaran, dan/atau cedera berat.

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk 
referensi di masa mendatang.
Istilah “alat listrik” dalam peringatan merujuk pada alat 
listrik beroperasi listrik induk (berkabel) atau alat listrik 
beroperasi baterai (nirkabel).
1. Keselamatan area kerja
a. Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. 

Area yang berantakan atau gelap berpotensi 
mengakibatkan kecelakaan.

b. Jangan operasikan alat listrik di lingkungan yang 

memiliki potensi menyebabkan ledakan, misalnya 
lingkungan yang terdapat cairan, gas atau debu. 
Alat ini menghasilkan percikan yang dapat menyulut 
debu atau gas.

c. Jauhkan anak-anak dan orang yang berada di 
sekitar, sewaktu mengoperasikan perkakas listrik. 
Gangguan dapat menyebabkan Anda kehilangan 
kendali.

2. Keselamatan kelistrikan
a. Steker perkakas listrik harus sesuai dengan 

soketnya. Jangan pernah memodifikasi steker 
dengan cara apa pun. Jangan gunakan steker 
adaptor apa pun dengan alat listrik yang 
dibumikan (grounded). Steker yang tidak dimodifi 
kasi dan stopkontak yang sesuai akan mengurangi 
risiko sengatan listrik.

b. Hindari kontak badan dengan permukaan dengan 
permukaan yang dibumikan, seperti pipa, radiator, 
kompor, dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat 
meningkat jika tubuh Anda bersentuhan dengan 
permukaan yang dibumikan.

c. Jangan sampai perkakas listrik ini terkena hujan 
atau terpapar ke kondisi yang basah. Air yang 
masuk ke perkakas listrik akan meningkatkan risiko 
sengatan listrik.

d. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk membawa, 
menarik, atau mencabut alat listrik. Jauhkan kabel 
dari panas, minyak, tepi tajam, atau komponen 
yang bergerak. Kabel yang rusak atau terbelit 
meningkatkan risiko sengatan listrik.

e. Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel sambungan yang sesuai 
untuk penggunaan di luar ruangan. Menggunakan 
kabel yang sesuai untuk penggunaan di luar ruangan 
akan mengurangi risiko sengatan listrik.

f. Jika penggunaan alat listrik di lokasi yang 
lembap tidak dapat dihindari, gunakan suplai 
yang terlindung oleh perangkat arus sisa (RCD). 
Penggunaan RCD akan mengurangi risiko sengatan 
listrik.

3. Keselamatan diri
a. Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda 

kerjakan dan gunakan akal sehat saat 
mengoperasikan perkakas listrik. Jangan 
mengoperasikan perkakas listrik bila Anda 
sedang lelah, atau berada di bawah pengaruh 
obat, alkohol, atau pengobatan. Kelengahan sesaat 
saja ketika mengoperasikan perkakas listrik dapat 
menyebabkan cedera diri yang parah.
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b. Gunakan perperkakasan pelindung diri. Selalu 

kenakan alat pelindung mata. Peralatan pelindung, 
seperti masker debu, sepatu keselamatan anti selip, 
helm proyek, atau pelindung telinga yang digunakan 
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko 
cedera diri.

c. Hindarkan menyalakan perkakas tanpa disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar sudah dalam posisi mati 
sebelum menghubungkannya ke sumber listrik 
dan/atau baterai, mengambil, atau membawa 
perkakas. Membawa perkakas listrik dengan 
jari Anda masih menempel pada tombol atau 
menghidupkan perkakas listrik yang tombolnya masih 
menyala akan berpotensi mengakibatkan kecelakaan.

d. Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas 
sebelum menghidupkan perkakas listrik. Kunci pas 
atau kunci yang dibiarkan terpasang pada komponen 
perkakas listrik yang berputar dapat mencederai diri.

e. Jangan melampaui batas. Selalu jaga pijakan dan 
keseimbangan yang baik. Hal ini memungkinkan 
Anda untuk mengendalikan perkakas listrik secara 
lebih baik dalam situasi yang tidak terduga.

f. Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan 
mengenakan pakaian longgar atau perhiasan. 
Jauhkan rambut, pakaian dan dari komponen 
yang bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan 
atau rambut panjang dapat tersangkut pada 
komponen yang bergerak.

g. Jika disediakan perangkat untuk sambungan 
fasilitas pengeluaran dan pengumpulan debu, 
pastikan perkakas ini dihubungkan dan digunakan 
dengan sesuai. Penggunaan perkakas pengumpul 
debu dapat mengurangi bahaya yang ditimbulkan 
oleh debu.

h. Jangan biarkan diri Anda lengah dikarenakan 
terbiasa menggunakan perkakas, membuat 
Anda berpuas diri dan mengabaikan prinsip 
keselamatan perkakas. Tindakan ceroboh dapat 
menyebabkan cedera parah dalam hitungan 
sepersekian detik.

4. Penggunaan dan perawatan perkakas listrik
a. Jangan menggunakan perkakas listrik dengan 

paksa. Gunakan perkakas listrik yang sesuai 
untuk aplikasi Anda. Perkakas listrik yang tepat 
akan bekerja lebih baik dan aman pada tingkat 
kelajuan yang telah dirancang untuk perkakas itu.

b. Jangan gunakan perkakas listrik ini jika tombol 
tidak dapat menghidupkan dan mematikan 

perkakas. Perkakas listrik apa pun yang tidak dapat 
dikendalikan dengan tombol adalah berbahaya dan 
harus diperbaiki.

c. Lepaskan stop kontak dari sumber listrik dan/atau 
baterai, jika dilepas dari perkakas listrik sebelum 
melakukan penyetelan apa pun, mengganti 
aksesoris, atau menyimpan perkakas listrik.
Tindakan pencegahan demi keselamatan tersebut 
akan mengurangi risiko menjalankan perkakas listrik 
secara tidak disengaja.

d. Simpan perkakas listrik yang tidak digunakan 
jauh dari jangkauan anak-anak, dan jangan 
membolehkan orang yang tidak memahami 
perkakas listrik atau petunjuk ini untuk 
mengoperasikannya. Perkakas listrik bisa 
berbahaya bila digunakan oleh pengguna yang tidak 
terlatih.

e. Rawat perkakas dan aksesoris listrik. Lakukan 
pemeriksaan untuk mengetahui apakah ada 
komponen bergerak yang tidak sejajar atau 
bengkok, komponen yang patah, dan kondisi 
lainnya yang dapat mempengaruhi pengoperasian 
perkakas listrik. Jika rusak, perbaiki perkakas 
listrik sebelum digunakan. Banyak terjadi 
kecelakaan akibat perkakas listrik yang tidak terawat 
dengan baik.

f. Jaga ketajaman dan kebersihan perkakas 
pemotong. Perkakas pemotong yang terawat dengan 
baik dengan pisau potong yang tajam akan kecil 
kemungkinannya untuk tersangkut serta lebih mudah 
untuk dikendalikan.

g. Gunakan perkakas listrik, aksesoris, mata 
bor, dsb, sesuai petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan persyaratan kerja dan jenis 
pekerjaan yang harus dilakukan. Penggunaan 
perkakas listrik untuk pengoperasian yang 
tidak sesuai dengan tujuan penggunaan dapat 
mengakibatkan situasi yang berbahaya.

h. Menjaga agar pegangan dan permukaan 
pegangan tetap kering, bersih, bebas dari minyak 
dan lemak. Pegangan dan permukaan nya yang 
licin dapat mengakibatkan sulit untuk mengendalikan 
perkakas dalam keadaan yang tidak terduga.

5. Servis
a. Perkakas listrik sebaiknya diservis oleh 

teknisi yang mahir, berpengalaman dan hanya 
menggunakan komponen pengganti yang persis 
sama. Ini akan menjamin keselamatan perkakas 
terpelihara.
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 ATURAN KESELAMATAN KHUSUS TAMBAHAN
PETUNJUK KESELAMATAN UNTUK SEMUA 
OPERASI
Peringatan keselamatan umum untuk operasi 
penggerindaan dan pemotongan.
a.  Alat listrik ini ditujukan untuk penggunaan sebagai 

gerinda. Baca semua peringatan keamanan, 
instruksi, ilustrasi, dan spesifikasi yang disertakan 
bersama alat listrik ini. Kegagalan mengikuti 
seluruh instruksi yang tercantum di bawah ini dapat 
mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau 
cedera berat. 

b.  Pekerjaan seperti pemolesan, pemotongan, dan 
penyikatan kawat tidak dianjurkan untuk dilakukan 
menggunakan alat listrik ini. Pengoperasian yang 
tidak sesuai dengan tujuan alat listrik ini dibuat dapat 
mengakibatkan kecelakaan dan menimbulkan cedera diri.

c.  Jangan gunakan aksesori yang tidak dirancang 
khusus dan disarankan oleh pabrik pembuat alat. 
Hanya karena aksesori dapat dihubungkan pada 
alat listrik Anda, tidak menjamin pengoperasian yang 
aman.

d.  Nilai kecepatan aksesori harus minimal setara 
dengan kecepatan maksimum yang tertera pada 
alat listrik. Aksesori yang bekerja lebih cepat dari nilai 
kecepatannya dapat jebol dan hancur berantakan.

e.  Diameter luar dan ketebalan aksesori Anda harus 
tidak melebihi nilai kapasitas alat listrik. Aksesori 
yang ukurannya tidak sesuai tidak dapat dijaga atau 
dikendalikan dengan baik.

f.  Cara pasang aksesori bergalur harus cocok 
dengan galur poros gerinda. Untuk aksesori yang 
dipasang dengan pinggiran piringan, lubang 
punjung aksesori harus pas dengan diameter 
penempatan pada pinggiran piringan. Aksesori yang 
tidak sesuai dengan perangkat keras pasang pada alat 
listrik akan kehilangan keseimbangan, bergetar hebat, 
dan mengakibatkan lepas kendali.

g.  Jangan gunakan aksesori yang rusak. Setiap kali 
sebelum penggunaan, periksa piringan apakah 
ada/tidaknya serpihan dan rengat pada piringan 
abrasif. Jika alat listrik atau aksesori jatuh, 
periksa ada/tidaknya kerusakan, atau pasang 
aksesori yang tidak rusak. Setelah memeriksa 
dan memasang aksesori, posisikan diri Anda dan 
orang di sekeliling menjauhi bidang aksesori yang 
berputar, dan jalankan alat listrik pada kecepatan 
tanpa-beban maksimum selama satu menit. Aksesori 
yang rusak biasanya akan jebol melalui ujian ini.

h.  Kenakan peralatan pelindung diri. Tergantung pada 
aplikasi, gunakan topeng pelindung, kacamata 
kedap, atau kacamata pengaman. Bilamana 
perlu, gunakan masker debu, pelindung telinga, 
sarung tangan, dan apron bengkel yang dapat 
menghindarkan dari pecahan material atau 
serpihan abrasif. Pelindung mata harus mampu 
mencegah masuknya serpihan yang beterbangan 
dalam berbagai pengoperasian. Masker debu atau 
pelindung pernapasan harus mampu menyaring 
partikel-partikel yang ditimbulkan oleh pada saat 
penggunaan. Paparan berkepanjangan terhadap 
kebisingan tingkat tinggi dapat menimbulkan ketulian.

i.  Pastikan orang-orang lain berada pada jarak aman 
dari area kerja. Siapa pun yang memasuki area 
kerja harus mengenakan peralatan pelindung diri. 
Pecahan material atau aksesori yang rusak dapat 
melayang dan mengakibatkan cedera di luar area 
operasi.

j.  Pegang alat listrik pada permukaan pegangan 
berpenyekat saat melakukan pengoperasian di 
mana aksesori pemotong dapat bersentuhan 
dengan kabel tersembunyi atau kabelnya sendiri. 
Aksesori pemotong yang bersentuhan dengan kabel 
bertegangan listrik dapat mengalirkan arus listrik 
pada komponen logam alat listrik dan mengakibatkan 
sengatan listrik pada pengguna.

k.  Posisikan kabel jauh dari aksesori yang berputar. 
Jika Anda kehilangan kendali, kabel dapat terpotong 
atau robek, dan tangan atau lengan Anda dapat 
tersedot masuk ke dalam aksesori yang berputar.

l.  Jangan pernah meletakkan alat listrik sampai 
aksesori sudah berhenti total. Aksesori yang 
berputar dapat tersangkut pada permukaan material 
dan menarik alat listrik lepas dari kendali Anda.

m.  Jangan menjalankan alat listrik saat membawanya 
di sisi tubuh Anda. Kontak tak disengaja dengan 
aksesori yang berputar dapat merobek pakaian Anda 
dan menarik aksesori masuk dalam tubuh Anda.

n.  Bersihkan lubang ventilasi alat listrik secara 
teratur. Kipas motor akan menyedot debu masuk 
ke dalam alat, dan penumpukan serbuk logam yang 
berlebihan dapat mengakibatkan bahaya listrik.

o.  Jangan jalankan alat listrik dekat bahan yang 
mudah terbakar. Percikan api dapat membakar bahan 
tersebut.

p.  Jangan gunakan aksesori yang membutuhkan 
cairan pendingin. Penggunaan air atau cairan 
pendingin lainnya dapat menimbulkan sengatan listrik 
atau shock.
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PETUNJUK KESELAMATAN LANJUT UNTUK 
SEMUA OPERASI

Reaksi balik dan berbagai peringatan terkait
Reaksi balik adalah reaksi mendadak yang terjadi pada 
piringan berputar, bantalan penahan, sikat, atau aksesori 
lainnya bila terjepit atau robek. Kondisi terjepit atau robek 
mengakibatkan penahanan aksesoris yang berputar 
dengan cepat, yang akhirnya memaksa perkakas listrik 
yang tak terkendali berputar ke arah berkebalikan dengan 
putaran aksesoris pada ikatannya.
Contoh: jika piringan abrasif tersobek atau terjepit pada 
material kerja, maka ujung piringan yang masuk ke 
dalam jepitan itu dapat menghujam ke dalam permukaan 
material kerja dan mengakibatkan piringan keluar atau 
lepas. Piringan dapat melayang ke arah operator atau 
arah seberangnya, tergantung pada arah gerakan piringan 
pada saat terjepit. Piringan abrasif juga dapat jebol dalam 
keadaan semacam ini.
Reaksi balik merupakan dampak dari penyalahgunaan 
alat listrik dan/atau prosedur atau kondisi pengoperasian 
yang salah, dan dapat dihindari dengan jalan mengikuti 
langkahlangkah pencegahan di bawah ini:
a. Pegang alat listrik erat-erat dan posisikan tubuh 

dan lengan untuk memungkinkan Anda menahan 
daya reaksi balik. Selalu gunakan gagang 
pelengkap, jika tersedia, untuk pengendalian 
maksimum atas reaksi balik atau reaksi kopel pada 
saat mulai bekerja. Operator dapat mengendalikan 
reaksi kopel atau daya reaksi balik jika sudah 
mengambil langkah pencegahan sebelumnya.

b. Jangan pernah letakkan tangan Anda dekat 
aksesori yang berputar. Aksesori dapat bereaksi 
balik mengenai tangan Anda.

c. Jangan posisikan tubuh pada area yang dapat 
terkena alat listrik seandainya terjadi reaksi 
balik. Reaksi balik akan melayangkan alat ke arah 
berseberangan dengan gerakan piringan pada titik 
perobekan.

d. Berhati-hatilah saat mengerjakan sudut, ujung-
ujung tajam, dsb. Hindari pemantulan dan 
perobekan aksesori. Sudut, ujung tajam, atau 
pemantulan cenderung merobek aksesori yang 
berputar dan mengakibatkan hilangnya kendali atau 
reaksi balik.

e. Jangan memasang pisau ukir gergaji mesin atau 
pisau gergaji bergerigi. Pisau-pisau semacam ini 
seringkali mengakibatkan reaksi balik dan hilangnya 
kendali.

PETUNJUK KESELAMATAN TAMBAHAN 
UNTUK OPERASI PENGGERINDAAN DAN 
PEMOTONGAN 

Peringatan Keselamatan Khusus Untuk Penggerindaan 
dan Operasi Pemotongan Perataan:
a. Hanya gunakan jenis-jenis piringan yang 

disarankan untuk alat listrik Anda dan pelindung 
khusus yang dirancang untuk piringan tersebut. 
Piringan yang tidak dirancang untuk alat listrik tidak 
dapat terlindung dengan benar dan tidak aman.

b. Permukaan penggerinda dari piringan tertekan 
pusat harus dipasang di bawah bidang tepi 
pelindung. Roda yang dipasang kurang tepat dan 
menyembul melewati bidang tepi pelindung tidak dapat 
dilindungi dengan memadai.

c. Pelindung harus terpasang dengan aman pada 
alat listrik dan diposisikan demi keselamatan 
maksimum, sehingga hanya sedikit saja bagian 
piringan yang terbuka ke arah operator. Pelindung 
membantu melindungi operator dari pecahan piringan 
yang rusak, kontak tak disengaja dengan piringan, dan 
percikan api yang dapat membakar pakaian.

d. Piringan harus digunakan hanya untuk aplikasi 
yang disarankan. Misalnya: jangan menggerinda 
dengan sisi piringan pemotong. Piringan pemotong 
abrasif ditujukan untuk penggerindaan mendatar, 
penggunaan menyamping pada piringan ini dapat 
membuatnya pecah.

e. Selalu gunakan pinggiran piringan yang tidak 
rusak, yang ukuran dan bentuknya sesuai dengan 
piringan yang Anda pilih. Pinggiran piringan 
yang tepat berfungsi menahan piringan, sehingga 
mengurangi kemungkinan rusaknya piringan. 
Pinggiran piringan untuk piringan pemotong bisa jadi 
berbeda dari pinggiran piringan penggerinda.

f. Jangan gunakan piringan aus dari alat listrik yang 
lebih besar. Piringan yang ditujukan bagi alat listrik 
yang lebih besar tidak cocok dengan kecepatan alat 
kecil yang lebih tinggi, sehingga dapat hancur.

PERINGATAN KESELAMATAN TAMBAHAN 
KHUSUS UNTUK OPERASI PENGGERINDAAN

a. Jangan membuat roda pemotong “macet” atau 
menekan berlebihan. Jangan mencoba memotong 
dengan kedalaman berlebihan. Tekanan berlebihan
pada roda akan menambah beban pada roda dan 
membuatnya rentan terpuntir atau menempel pada 
roda dan mungkin akan menciptakan hentakan balik 
atau roda patah.
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b. Jangan tempat tubuh Anda sejajar  dan di 

belakang roda yang berputar. Apabila saat
dioperasikan roda menjauh dari tubuh Anda, ada 
kemungkinan hentakan balik yang dapat mendorong 
roda yang berputar dan peralatan listrik ke arah Anda.

c. Ketika roda menempel atau menghentikan 
pemotongan karena alasan apa pun, matikan 
peralatan listrik dan pegang peralatan listrik tanpa
bergerak sampai roda berhenti sepenuhnya. 
Jangan pernah mencoba melepas roda pemotong 
dari benda yang sedang dipotong ketika roda 
sedang bergerak karena dapat mengakibatkan 
hentakan balik. Periksa dan perbaiki masalah yang
mengakibatkan roda menempel.

d. Jangan melanjutkan operasi pemotongan pada 
benda yang sedang dikerjakan. Biarkan roda 
mencapai kecepatan penuh dan masuk kembali 
ke bagian yang sedang dipotong secara perlahan. 
Roda dapat menempel, bergerak sendiri atau 
menghentak jika peralatan listrik dinyalakan di bagian 
yang sedang dikerjakan.

e. Berikan penyokong pada panel atau benda 
berukuran besar yang sedang dikerjakan untuk 
meminimalkan risiko roda yang dan hentakan. 
Benda berukuran besar yang sedang dikerjakan 
cenderung akan melorot karena terlalu berat. 
Penyokong harus dipasang di bagian bawah benda 
yang sedang dikerjakan di dekat garis potongan dan
di dekat tepi benda yang sedang dikerjakan pada 
kedua sisi.

f. Berhati-hatilah saat membuat “potongan lubang” 
pada dinding yang ada atau bidang yang tidak 
terlihat lainnya. Roda yang menonjol bisa memotong
pipa gas atau pipa air, kabel listrik, atau benda yang 
dapat mengakibatkan hentakan pada peralatan.

PETUNJUK KESELAMATAN TAMBAHAN
• Jangan gunakan roda Tipe 11 (roda mangkok) 

pada peralatan ini. Menggunakan aksesori yang tidak 
sesuai dapat mengakibatkan cedera.

• Gunakan selalu handel sisi. Kencangkan handel 
dengan kuat. Handel sisi harus selalu digunakan 
untuk mengontrol peralatan setiap saat.

• Pakai klem/penjepit atau cara lain untuk 
memperkuat dan menyokong benda yang sedang 
dikerjakan pada bidang yang stabil. Memegang 
benda yang dikerjakan dengan tangan atau bagian 
tubuh membuatnya tidak stabil dan tidak dapat 
dikendalikan.

• Selalu jaga sekrup pelindung agar tetap terpasang 
pada pelindung.

KESELAMATAN PRIBADI
• Anak-anak atau wanita hamil dilarang memasuki area 

kerja tempat pengamplasan cat sedang dilakukan 
hingga semua pembersihan selesai.

• Semua orang yang masuk area kerja harus selalu 
memakai masker debu atau respirator. Ganti filter 
setiap hari atau setiap kali pemakai mengalami 
kesulitan bernapas.

CATATAN: gunakan hanya masker debu yang sesuai 
untuk bekerja menggunakan debu cat timbal dan asap. 
Masker cat biasa tidak bisa memberikan perlindungan ini. 
Cari masker NIOSH yang telah disetujui di toko besi atau 
perkakas di dekat Anda.

KESELAMATAN LINGKUNGAN
• Cat harus dihilangkan sedemikian rupa sehingga 

meminimalkan jumlah debu yang dihasilkan. 
• Area yang catnya akan dikelupas harus ditutup dengan 

lembaran plastik dengan ketebalan 4 mili inci. 
• Pengamplasan harus dilakukan sedemikian rupa 

sehingga mengurangi terbangnya debu cat ke luar 
area kerja.

RISIKO-RISIKO LAIN
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan 
dan peralatan pengaman sudah digunakan, risiko-risiko 
lain tertentu tidak dapat dihindari. Antara lain:

– Kerusakan indera pendengaran.
– Risiko cedera pribadi karena partikel-partikel yang 

beterbangan.
– Risiko luka bakar karena aksesori menjadi panas 

selama operasi.
– Risiko cedera pribadi karena penggunaan 

berkepanjangan.
– Risiko debu dari zat-zat berbahaya.

KESELAMATAN KELISTRIKAN
Alat ini berisolasi ganda; sehingga kabel arde 
(ground) tidak diperlukan. Selalu periksa apakah 
voltase listrik sudah sesuai dengan tegangan 
yang tercantum pada pelat spesifi kasi.
PERINGATAN! Jika kabel suplai rusak, harus 
diganti oleh pabrik, Pusat Servis STANLEY 
resmi, atau pihak lain yang memenuhi syarat, 
untuk menghindari kerusakan atau cedera. 
Jika kabel suplai diganti oleh pihak lain yang 
memenuhi syarat, namun di luar perizinan 
Peringatan, maka garansi tidak berlaku.
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MENGGUNAKAN KABEL EKSTENSI
Jika kabel ekstensi harus digunakan, gunakan kabel 
ekstensi yang disetujui yang sesuai dengan spesifi kasi 
input daya pada alat. Luas penampang minimum dari 
kabel penghubung adalah 1,5 mm persegi. Kabel harus 
diurai sebelum digulung.

Luas penampang kabel
(mm2)

Nilai arus kabel 
(Ampere)

0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

Panjang kabel (m)
7.5 15 25 30 45 60

Voltase Ampere Nilai arus kabel (Ampere)

110-127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10
2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25
7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -
12.1 - 20.0 20 20 25 - - -

220-240 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6
2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15
7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20
12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -

LABEL PADA ALAT
Label pada alat Anda dapat memuat simbol-simbol berikut 
ini.

PERINGATAN! Untuk mengurangi risiko 
cedera, pengguna harus membaca buku 
petunjuk sebelum digunakan.

Kenakan kacamata pengaman atau 
pelindung.

Gunakan pelindung telinga.

Kenakanlah masker debu.

V Voltase Arus Langsung (DC)
A Ampere n Kecepatan nominal

Hz Hertz Konstruksi Kelas II

W Watts Terminal Arde 
(Pentanahan)

min menit Simbol Waspada 
Keselamatan

Arus Bolak-
Balik (AC) /min. Putaran atau putaran 

bolak-balik per menit

Posisi kode tanggal
Kode Tanggal, yang juga mencantumkan tahun produksi,
dicetak pada kerangka alat.
Contoh:

2020 XX   JN 
Tahun pembuatan

ISI KEMASAN
Kemasan berisi:
1 Gerinda sudut
1 Pelindung
1 Set pinggiran piringan
1 Kunci pas
1 Handel (hanya SG7100)
1 Buku petunjuk
• Periksa kemungkinan adanya kerusakan pada alat, 

komponen, atau aksesori yang bisa jadi terjadi selama 
transportasi.

• Ambil waktu untuk membaca seluruh isi buku petunjuk 
ini dan memahaminya sebelum pengoperasian.

FITUR (Gbr. A)
PERINGATAN! Dilarang memodifikasi peralatan 
listrik atau bagian mana pun dari peralatan ini 
karena dapat mengakibatkan kerusakan pada 
peralatan atau cedera pribadi.

1. HIDUP/MATI Sakelar
2. Kunci kumparan
3. Pelindung
11. Pegangan samping

PERAKITAN
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PERINGATAN: Untuk mencegah pengoperasian 
yang tidak disengaja, matikan dan cabut 
peralatan sebelum melakukan pengoperasian 
berikut ini. Anda dapat mengalami cedera 
pribadi serius jika tidak melakukannya.

Memasang dan melepas pelindung piringan (Gbr. B)

PERINGATAN: Untuk meminimalkan bahaya 
cedera diri yang berat, matikan alat dan 
lepaskan semua soket sebelum menyesuaikan 
atau melepaskan/memasang aksesori apa pun. 
Sebelum merangkai kembali alat, tekan dan 
lepas sakelar pemicu untuk memastikan bahwa 
alat sudah mati.

Memasang pelindung 
(Termasuk Jenis 27/41/42 Pelindung)
1. Tempatkan gerinda sudut di atas meja kerja, dengan 

spindle menghadap operator.
2.  Angkat pelindung dan pastikan bagian yang menonjol 

(10) dari pelindung sejajar dengan ulir (9) dari penutup 
casing dari roda gigi.

3. Lepaskan pelindung (3) dan putar pelindung dengan 
arah yang berlawanan dengan putaran jarum jam 
sebesar 180 derajat. 

4. Kuatkan sekrup (12) dan pastikan pelindungnya tidak 
ikut berputar.

Melepas pelindung 
(Termasuk Jenis 27/41/42 Pelindung)
1. Kendurkan sekrup (12) pada batang pelindung.
2. Putar pelindung dengan arah yang berlawanan dengan 

putaran jarum jam sebesar 180 derajat.
3. Tarik pelindung ke atas (3).

Memasang dan Melepas Piringan Gerinda (Gbr. C, D)

PERINGATAN: Jangan gunakan piringan 
gerinda yang rusak.

1. Tempatkan alat di atas meja kerja, dengan pelindung 
menghadap ke atas.

2. Pasang pinggiran dalam (4) dengan benar pada poros
output (5).

3. Tempatkan roda gerinda (6) pada pinggiran dalam (4). 
Ketika memasang roda gerinda dengan bagian tengah 
yang menonjol, pastikan bahwa bagian tengah yang 
menonjol (7) tersebut menghadap pinggiran dalam (2). 

4. Kencangkan pinggiran luar (h) ke poros keluaran (5). 
5. Ketika memasang roda gerinda, cincin di atas

pinggiran luar (8) harus menghadap ke arah roda
(Gbr D-1); Ketika memasang roda pemotong, cincin

di atas pinggiran luar (8) harus menghadap ke arah 
roda (Gbr D-2). 

6. Tekan kunci poros (2) lalu cegah poros (5) agar tidak 
berputar hingga terpasang pas pada tempatnya. 

7. Gunakan pin kunci pas untuk mengencangkan 
pinggiran luar (8).

Memasang Gagang Samping (Gbr. A) (Hanya SG7100)

PERINGATAN: Sebelum menggunakan alat, 
periksa bahwa gagang sudah dieratkan dengan 
aman.

PERINGATAN: Pegangan samping harus 
selalu digunakan untuk menjaga kendali alat 
tiap waktu. Sekrupkan pegangan samping (11) 
sampai erat pada salah satu lubang pada salah 
satu sisi kotak persneling.

Persiapan sebelum digunakan
•  Pasang pelindung pengaman dan piringan abrasif atau 

gerinda yang sesuai. Jangan gunakan piringan abrasif 
atau gerinda yang aus sama sekali.

•  Pastikan bahwa pinggiran dalam dan luar terpasang 
dengan benar.

• Pastikan bahwa pinggiran abrasif atau gerinda berputar
searah dengan tanda panah pada aksesori dan alat.

PERINGATAN!
•  Pastikan bahwa semua bahan yang akan digerinda 

telah terpasang kuat pada posisinya. 
•  Berikan sedikit tekanan pada peralatan. Jangan tekan 

bagian samping ke cakram abrasif. 
•  Hindari muatan berlebih. Jika peralatan memanas, 

biarkan peralatan berputar selama beberapa menit 
tanpa muatan. 

• Pastikan Anda memegang peralatan dengan kencang 
menggunakan kedua tangan (satu tangan di casing, 
tangan yang pada handel sisi). Nyalakan peralatan dan 
bawa roda gerinda pada benda yang sedang dikerjakan.

•  Pertahankan agar tepi roda dalam keadaa miring pada 
sudut 15 hingga 30 derajat terhadap permukaan benda 
yang sedang dikerjakan. 

•  Ketika menggunakan roda gerinda baru, jangan 
operasikan roda ke arah B, karena hal tersebut akan 
memotong benda yang sedang dikerjakan. Ketika 
tepi roda menjadi bulat, Anda bebas mengoperasikan 
penggerinda ke arah A atau B.

Memulai dan menghentikan (Gbr. A)
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PERINGATAN: Sebelum menggunakan alat, 
periksa apakah gagang sudah dieratkan 
dengan aman. Periksa apakah sakelar 
bekerja dengan normal.

Sebelum mencolokkan alat ke catu daya, periksa apakah 
sakelar dalam posisi MATI (o) saat menekan bagian ujung 
belakang dari sakelar. 
Untuk memulai peralatan, tekan bagian ujung belakang 
sakelar dan geser ke arah depan. Lalu tekan bagian ujung 
depan sakelar untuk menguncinya. Tekan ujung belakang 
sakelar untuk mematikan peralatan.

PERINGATAN: Jangan menyalakan atau 
mematikan alat saat dalam kondisi dibebani.

Posisi tangan yang benar (Gbr. F)

PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera 
diri yang serius, SELALU gunakan posisi tangan 
yang tepat sesuai petunjuk gambar.

PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera 
pribadi yang berat, SELALU pegang dengan 
erat untuk mengantisipasi reaksi mendadak.

Posisi tangan yang benar mengharuskan Anda memegang 
gagang samping dengan satu tangan (gambar A), 
sementara tangan yang lain memegang badan alat, seperti 
pada gambar F.

Sakelar

PERHATIAN: Pegang erat badan alat untuk 
mempertahankan kendali atas alat pada saat 
menyalakan dan menggunakannya, dan sampai 
roda atau aksesori berhenti berputar. Pastikan 
piringan sudah berhenti sepenuhnya sebelum 
meletakkan alat.

CATATAN: Untuk mengurangi risiko pergerakan alat 
di luar dugaan, jangan nyalakan atau matikan sakelar 
dalam kondisi dibebani. Biarkan gerinda bekerja sampai 
mencapai kecepatan penuh sebelum menyentuhkannya 
pada permukaan material kerja. Angkat alat dari 
permukaan material sebelum mematikannya. Tunggu 
sampai alat berhenti berputar sebelum meletakkannya.
Sakelar penggeser (Gbr A)

PERINGATAN: Sebelum menghubungkan 
alat ke catu daya, pastikan bahwa sakelar 
penggeser sudah dalam posisi mati, dengan 
cara menekan sisi depan sakelar dan melepas. 
Pastikan sakelar penggeser sudah dalam 
posisi mati sebagaimana dijelaskan di atas 
setelah terjadi gangguan pasokan listrik pada 

alat, misalnya aktivasi pemutusan arus bumi, 
pemutusan sirkuit, kabel tercabut tanpa sengaja, 
atau listrik mati. Jika sakelar penggeser terkunci 
menyala saat listrik terhubung, alat akan 
menyala di luar dugaan.

Untuk menghidupkan peralatan, geser sakelar penggeser 
(1) ke arah depan peralatan. Untuk mematikan alat, 
lepaskan sakelar penggeser. Untuk pengoperasian 
terus menerus, geser sakelar ke arah depan peralatan 
dan tekan bagian depan sakelar ke arah dalam. Untuk 
mematikan peralatan saat dioperasikan dalam mode terus 
menerus, tekan bagian belakang sakelar penggeser dan 
lepaskan.
Kunci spindle (Gbr A)
Kunci spindle (2) mencegah poros keluaran berputar saat 
memasang atau melepas roda gerinda. Gunakan kunci 
splindle hanya ketika peralatan dimatikan, daya dicabut, 
dan roda berhenti total. 
Catatan: Untuk mengurangi kemungkinan kerusakan pada 
peralatan, jangan gunakan kunci poros saat peralatan 
dioperasikan. 
Hal tersebut dapat merusak peralatan. Aksesori yang 
terpasang bisa terlepas dan mengakibatkan cedera. 
Jika memakai kunci spindle, tekan tombol kunci poros lalu 
putar poros keluaran hingga poros berhenti.

PERINGATAN: Di bawah kondisi kerja yang 
ekstrem, debu konduktif dan pasir bisa 
menumpuk pada bagian dalam casing ketika 
mengerjakan benda yang terbuat dari logam.

Hal tersebut dapat mengakibatkan bahaya sengatan listrik 
karena melemahkan insulasi pelindung pada penggerinda. 
Untuk menghindari terkumpulnya kepingan logam pada 
bagian dalam penggerinda, sebaiknya bersihkan saluran 
ventilasi setiap hari. Lihat bagian Pemeliharaan.
Aplikasi pada logam
Saat mengaplikasikan alat pada logam, pastikan bahwa 
residual-current device (RCD) dimasukkan untuk 
mencegah bahaya dari serpihan logam.
Jika RCD menyebabkan terputusnya daya, kirim alat ke 
dealer resmi STANLEY untuk diperbaiki.

PERINGATAN: Dalam kondisi kerja yang 
ekstrem, debu dan pasir konduktif dapat 
menumpuk pada bagian dalam kerangka saat 
memegang benda kerja logam.

Ini dapat menciptakan bahaya sengatan listrik karena 
melemahkan insulasi pelindung dalam gerinda. 
Untuk menghindari penumpukan serpihan logam di bagian 
dalam gerinda, sebaiknya bersihkan saluran ventilasi 
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setiap hari. Baca Perawatan.
Menggunakan piringan gerinda

PERINGATAN: Serbuk logam menumpuk. 
Penggunaan piringan gerinda secara 
berlebihan pada logam dapat meningkatkan 
risiko sengatan listrik. Untuk mengurangi 
risiko, bersihkan saluran ventilasi setiap hari. 
Ikuti petunjuk pemeliharaan di bawah ini untuk 
meniupkan udara terkompresi kering ke dalam 
saluran ventilasi.

Menggerinda
Menggerinda Permukaan dengan Roda Penggerinda
1. Biarkan alat mencapai kecepatan penuh sebelum 

menyentuhkan peralatan ke permukaan benda yang 
akan dikerjakan. 

2. Berikan tekanan minimum pada permukaan benda 
yang dikerjakan agar peralatan dapat beroperasi pada 
kecepatan tinggi. Efisiensi penggerindaan tertinggi 
ketika peralatan beroperasi pada kecepatan tinggi. 

3. Jaga sudut sebesar 20˚ hingga 30˚ antara peralatan 
dan permukaan benda yang dikerjakan. 

4. Gerakkan alat maju dan mundur agar tidak membuat 
lubang pada permukaan benda yang dikerjakan. 

5. Lepaskan peralatan dari permukaan benda yang 
dikerjakan sebelum mematikan peralatan. 

Biarkan peralatan berhenti berputar sebelum 
meletakkannya.
Tindakan pencegahan yang harus dilakukan saat 
mengampelas cat
• Mengampelas cat yang mengandung timbal TIDAK 

DISARANKAN karena mengontrol debu yang 
terkontaminasi sulit. Bahaya terbesar dari keracunan 
timbal ada pada anak-anak dan wanita hamil. 

• Karena sulit mengidentifikasi apakah cat mengandung 
timbal atau tidak tanpa analisis kimia, sebaiknya 
lakukan tindakan pencegahan berikut saat 
mengampelas cat. 

Petunjuk Bermanfaat
• Tahan pengerinda sudut dengan satu tangan pada 

tubuh dan tangan lainnya memegang bagian handel 
samping dengan kuat seperti pada Gbr F. 

• Selalu tempatkan pelindung sedemikian rupa sehingga 
cakram yang terbuka sedapat mungkin menjauhi Anda. 
Bersiaplah untuk menerima semburan percikan api 
saat cakram menyentuh logam. 

• Jga sudut antara cakram dan permukaan benda yang 
dikerjakan (Gbr. E) sekitar 30° saat menggerinda dan 
10°-15° saat mengampelas agar dapat mengontrol 

peralatan, melepas material, dan pemuatan minimal 
dengan baik. Lihat pada bagan sesuai fungsinya 
secara khusus.

PERHATIAN! Berhati-hatilah saat menggerinda ke arah 
sudut karena gerakan penggerinda yang tajam dan tiba-
tiba dapat terjadi saat roda menyentuh permukaan kedua.

PERINGATAN: Selalu gunakan pelindung mata 
ketika mengoperasikan peralatan listrik ini.

Memotong logam
Ketika memotong, gunakan pengumpanan sedang sesuai 
dengan bahan yang dipotong. Jangan menekan cakram 
pemotong, memiringkan, atau menaikturunkan mesin. 
Jangan kurangi kecepatan putar pada cakram pemotongan 
dengan menekan ke arah sisi. 
Mesin harus selalu dioperasikan dalam gerakan 
menggerinda ke atas. Jika ini tidak dilakukan, Anda 
kemungkinan pemotongan dapat mendorong dan keluar 
dari arah potongan. 
Saat memotong bidang dan batang berbentuk persegi, 
mulailah dari penampang terkecil.

 PEMELIHARAAN
Alat listrik STANLEY telah dirancang untuk penggunaan 
jangka panjang dengan pemeliharaan minimal. 
Pengoperasian yang memuaskan secara terus-menerus 
bergantung pada cara pemeliharaan yang benar dan 
pembersihan alat secara teratur.

PERINGATAN: Untuk meminimalkan bahaya 
cedera diri yang berat, matikan alat dan 
lepaskan semua soket sebelum menyesuaikan 
atau melepaskan/memasang aksesori apa pun. 
Sebelum merangkai kembali alat, tekan dan 
lepas sakelar pemicu untuk memastikan bahwa 
alat sudah mati.

PERINGATAN! Sebelum melakukan perawatan 
apa pun pada pada peralatan listrik kabel/
nirkabel:

  Pelumasan

Peralatan STANLEY telah dilumasi dengan baik dari pabrik 
dan siap digunakan. 
Peralatan harus dilumasi secara rutin setiap tahun 
bergantung penggunaannya. (Peralatan yang digunakan 
pada pekerjaan yang berat dan terkekspos panas mungkin 
membutuhkan pelumasan lebih sering.) Pelumasan ini 
harus dilakukan oleh tenaga reparasi peralatan listrik 
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terlatih sebagaimana yang ada di pusat servis STANLEY 
atau personel servis berkualifikasi lainnya.

  Pembersihan

PERINGATAN! Debu dan pasir yang dihasilkan 
dari penggerindaan logam sering menumpuk 
pada permukaan bagian dalam dan dapat 
menimbulkan bahaya sengatan listrik apabila 
tidak dibersihkan. Gunakan sabun lembut 
dan kain basah untuk membersihkan alat. 
Jangan pernah biarkan cairan masuk ke dalam 
peralatan; merendam bagian peralatan apa pun 
ke dalam cairan.
PERINGATAN! Jangan gunakan pelarut 
atau bahan kimia keras untuk membersihkan 
komponen alat yang tidak terbuat dari logam. 
Bahan kimia ini dapat merapuhkan material 
komponen. Cukup gunakan sabun lembut dan 
kain yang agak basah untuk membersihkan alat. 
Jangan sampai bagian dalam alat kemasukan 
air; jangan pernah rendam komponen alat dalam 
cairan.
PERINGATAN! Jangan memberikan beban 
berlebihan pada penggerinda sudut Anda. 
Kelebihan beban dapat mengurangi kecepatan 
dan efisiensi, serta mengakibatkan penggerinda 
sudut Anda menjadi terlalu panas. Apabila ini 
terjadi, operasikan penggerinda sudut Anda 
tanpa beban selama satu atau dua menit hingga 
dingin dan beroperasi pada suhu normal. 
Mematikan penggerinda sudut saat memiliki 
beban akan mengurangi umur pakai sakelar.
PENTING! Untuk memastikan KESELAMATAN 
dan KEANDALAN produk, perbaikan, 
pemeliharaan dan penyesuaian (selain yang 
tercantum di dalam panduan ini) harus dilakukan 
oleh pusat servis resmi atau organisasi yang 
berkualifikasi dan gunakan selalu suku cadang 
pengganti yang serupa. Unit tidak memiliki 
suku cadang dalam yang dapat diservis oleh 
pengguna.

AKSESORI
PERINGATAN: Karena aksesori, selain yang 
ditawarkan STANLEY belum diuji dengan produk 
ini, memakai aksesori tersebut pada peralatan 
ini dapat berbahaya. Untuk mengurangi 
risiko cedera, hanya gunakan aksesori yang 
disarankan STANLEY pada produk ini.

Performa peralatan listrik mana pun bergantung pada 

aksesori yang digunakan. Aksesori STANLEY dirancang 
untuk standar kualitas tinggi serta didesain untuk 
meningkatkan performa peralatan listrik. Dengan memakai 
aksesori STANLEY, Anda akan memperoleh hasil terbaik 
dari peralatan STANLEY Anda. STANLEY menawarkan 
berbagai pilihan aksesori yang dapat diperoleh dealer lokal 
kami atau pusat servis resmi dengan biaya tambahan.

MELINDUNGI LINGKUNGAN

Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh 
dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.

Seandainya suatu hari Anda jumpai produk STANLEY 
Anda butuh diganti, atau tidak lagi berguna bagi Anda, 
jangan buang alat ini bersama limbah rumah tangga biasa. 
Pisahkan pembuangan produk ini.

STANLEY menyediakan fasilitas pengumpulan 
dan pendaurulangan produk-produk STANLEY 
setelah masa pakainya habis. Untuk 
memanfaatkan layanan ini, harap kembalikan 
produk Anda kepada agen reparasi resmi yang 
akan mengumpulkannya atas nama kami.

Anda dapat menemukan lokasi agen reparasi resmi 
terdekat dengan Anda dengan menghubungi kantor 
STANLEY setempat di alamat yang tercantum pada buku 
petunjuk ini. Alternatif lainnya, Anda dapat melihat daftar 
agen reparasi STANLEY resmi dan perincian lengkap 
layanan purna jual serta kontak kami yang tersedia di 
Internet, di: www.2helpU.com

CATATAN
Kebijakan STANLEY adalah salah satu peningkatan 
yang berkelanjutan pada produk kami, dan karenanya, 
kami berhak mengubah spesifi kasi produk tanpa 
pemberitahuan sebelumnya. Perlengkapan dan aksesori 
standar mungkin akan berbeda di setiap negara. Spesifi 
kasi produk mungkin akan berbeda di setiap negara. 
Pilihan produk lengkap mungkin tidak tersedia di semua 
negara. Hubungi dealer STANLEY setempat Anda untuk 
ketersediaan produk.

INFORMASI SERVIS
STANLEY menawarkan jaringan lengkap milik perusahaan 
dan lokasi servis resmi. Semua Pusat Servis STANLEY 
memiliki tenaga kerja terlatih untuk memberikan servis 
alat listrik yang efi sien dan tepercaya kepada pelanggan. 
Untuk informasi lebih lanjut tentang pusat layanan resmi 
dan jika Anda membutuhkan informasi teknis, perbaikan, 
atau penggantian komponen pabrik asli, hubungi kantor 
STANLEY di lokasi terdekat.
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Bagan aksesori gerinda dan pemotongan
 

Tipe Pelindung Aksesori Keterangan Cara Mengepas 
Penggerinda

Pelindung 
Tipe 27

Pelindung
Tipe 41/42

Pelindung Tipe 41/42

Pelindung Tipe 27

Roda tengah tekan 
Tipe 27

Flange pendukung

Roda pemotong abrasif

Baut klem berulir

Baut klem berulir

Flange pendukung

Cakram 
penggerinda 
tengah tekan

Roda 
pemotong 
abrasive

DATA TEKNIS
PENGGERINDA SUDUT KECIL SG5100 SG6100 SG7100

B1 B1/XD KR A9 B1/XD KR A9 TW

Voltase VAC 220~240 220~240 220 220 220~240 220 220 110
Frekuensi Hz 50/60 50/60 60  50 50/60 60 50 60
Input daya W 580 620 750

Kecepatan nominal mnt-1 12 000 12 000 12 000

Diameter piringan mm 100 100 100

Diameter spindle M10 M10 M10

Ketebalan cakram
maksimum
Cakram gerinda mm 6 6 6

Berat kg 1.7 1.7 1.7
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วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน
เครื�องเจยีรไฟฟ้าขนาดเล็กของ STANLEY รุน่ 
SG5100/SG6100/ SG7100 ของคณุไดรั้บการ
ออกแบบมาสําหรับการเจยีรและการตดัโดยใชป้ระเภท
ของใบเจยีรที�เหมาะสม เครื�องมอืเหลา่นี�มวีตัถปุระสงค์
เพื�อการใชง้านระดบัมอือาชพี

คาํแนะนําดา้นความปลอดภยั
คําจํากดัความดา้นลา่งอธบิายถงึระดบัความรนุแรงของ
ความอนัตรายที�ใชเ้รยีกสญัลกัษณต์า่งๆ โปรดอา่น
คูม่อืและใสใ่จกบัสญัลกัษณต์า่งๆ เหลา่นี�

อนัตราย: หมายถงึสถานการณท์ี�กอ่ใหเ้กดิ
อนัตรายไดอ้ยา่งฉับพลนั ซึ�งหากไมร่ะวงัจะ
ทําใหเ้สยีชวีติหรอืไดร้บับาดเจ็บสาหสัได้
คาํเตอืน: หมายถงึสถานการณท์ี�มแีนวโนม้
วา่อาจจะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึ�งหากไมร่ะวงั
สามารถทําใหเ้กดิอนัตรายถงึชวีติหรอื
บาดเจ็บสาหสัได้
ขอ้ควรระวงั: หมายถงึสถานการณท์ี�มแีนว
โนม้วา่จะ กอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึ�งหากไมร่ะวงั
 อาจทําใหไ้ดรั้บบาดเจ็บเล็กนอ้ยหรอืปาน
กลาง

ขอ้สงัเกต: หมายถงึการปฏบิตัทิ ี�ไมเ่กี�ยวขอ้งกบั
การบาดเจ็บซึ�งหากไมร่ะวงัอาจทําใหท้รัพยส์นิ เสยี
หายได ้

แสดงถงึความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าช็อต

แสดงถงึอนัตรายจากการเกดิเพลงิไหม้

คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บ 
โปรดอา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี�

คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัท ั�วไปสาํหรบัการใช้
เครื�องมอืไฟฟ้า

คาํเตอืน: อา่นคาํเตอืน ขอ้ปฏบิตัเิพื�อ
ความปลอดภยัท ั�งหมด รวมท ั�งภาพ
ประกอบและขอ้มลูที�ใหม้ากบัเครื�องมอื
ไฟฟ้านี� การไมป่ฏบิตัติามคําเตอืนและขอ้
ปฏบิตัเิหลา่นี�อาจทําใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ต เกดิ
อคัคภียั และ/หรอืบาดเจ็บสาหสัได ้

โปรดเก็บรกัษาคาํเตอืนและคาํแนะนําท ั�งหมดนี�ไว ้
เพื�อการอา้งองิในอนาคต
คําวา่ “เครื�องมอืไฟฟ้า” ในคําเตอืน หมายถงึเครื�อง
มอืไฟฟ้า (แบบมสีาย) ที�ทํางานผา่นแหลง่จา่ยไฟ
หลกั หรอืเครื�องมอืไฟฟ้า (แบบไรส้าย) ที�ทํางานผา่น
แบตเตอรี�

1. ความปลอดภยัในบรเิวณที�ทาํงาน
a. รกัษาความสะอาดและจดัใหม้แีสงสวา่งเพยีง

พอในบรเิวณที�ทาํงาน บรเิวณที�มดืหรอืมขีองวาง
ระเกะระกะอาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

b. หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในบรเิวณที�อาจเกดิ
การระเบดิได ้เชน่ ในสถานที�ท ี�มขีองเหลว 
แกส๊ หรอืฝุ่ นละอองที�มคีณุสมบตัไิวไฟ เครื�อง
มอืไฟฟ้าจะทําใหเ้กดิประกายไฟที�อาจทําใหเ้กดิ
ละอองหรอืเปลวไฟขึ�นได ้

c. ระวงัไมใ่หเ้ด็กและคนเดนิผา่นไปมาเขา้ใกลใ้น
ขณะที�ใชง้านเครื�องมอืไฟฟ้า สิ�งรบกวนอาจ
ทําใหค้ณุเสยีสมาธไิด ้

2. ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
a.  ปล ั�กไฟของเครื�องตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบัเตา้รบั 

หา้มดดัแปลงปล ั�กไมว่า่ดว้ยวธิใีด หา้มใชป้ล ั�ก
อะแดปเตอรใ์ดๆ กบัเครื�องมอืไฟฟ้าที�ตอ่
สายดนิ (ลงกราวด)์ ปลั�กไฟที�ไมไ่ดรั้บการ
ดดัแปลงและเตา้รับชนดิเดยีวกนัจะชว่ยลดความ
เสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

b. หลกีเลี�ยงการสมัผสัพื�นผวิที�ตอ่สายดนิหรอื
ลงกราวด ์เชน่ ทอ่ เครื�องทาํความรอ้น เตาหงุ
ตม้ และตูเ้ย็น  มคีวามเสี�ยงเพิ�มขึ�นที�จะถกูไฟฟ้า
ชอ็ตหากรา่งกายของคณุเป็นสื�อเชื�อมตอ่ลงดนิหรอื
ลงกราวด์

c. อยา่ใหเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอืเปียกนํ �า 
นํ�าที�เขา้เครื�องมอืไฟฟ้าจะเพิ�มความเสี�ยงในการ
เกดิไฟฟ้าชอ็ต

d. หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้ายไฟ
เพื�อการหิ�ว ดงึ หรอืถอดปล ั�กเครื�องมอืไฟฟ้า 
เก็บสายไฟใหพ้น้จากความรอ้น นํ �ามนั ของ
มคีม หรอืชิ�นสว่นตา่งๆที�กาํลงัเคลื�อนที� สายไฟ
ที�ชาํรดุหรอืพันกนัเป็นการเพิ�มความเสี�ยงจากการ
ถกูไฟฟ้าชอ็ต

e. เมื�อใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้าย
ตอ่พว่งที�เหมาะสาํหรบัการใชง้านนอกอาคาร 
ใชส้ายไฟที�เหมาะสําหรับใชน้อกอาคารจะชว่ยลด
ความเสี�ยงตอ่การเกดิไฟฟ้าชอ็ต

f. หากไมส่ามารถหลกีเลี�ยงการใชเ้ครื�องมอื
ไฟฟ้าในบรเิวณที�ชื�นแฉะได ้ใหใ้ชอ้ปุกรณ์
ป้องกนัไฟดดู (RCD) การใช ้RCD จะเป็นการลด
ความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

3. ความปลอดภยัสว่นบคุคล
a. ตื�นตวัและมสีมาธกิบัส ิ�งที�คณุกาํลงัทาํ รวมท ั�งใช้

สามญัสาํนกึในขณะที�กาํลงัใชง้านเครื�องมอื
ไฟฟ้า หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในขณะที�คณุมี
อาการเหนื�อยลา้หรอืงว่ง หรอืไดร้บัอทิธพิลจาก
ยา แอลกอฮอล ์หรอืการรกัษาบางอยา่ง การขาด
ความระมดัระวงัในการใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าแมช้ั�วขณะ
หนึ�ง อาจทําใหบ้าดเจ็บสาหสัได ้

b. ใชอ้ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยัสว่นบคุคล 
สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ อปุกรณ์
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ป้องกนั เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลื�น 
หมวกนริภยั หรอือปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัที�ใชใ้น
สภาวะที�เหมาะสมจะชว่ยลดอาการบาดเจ็บทาง
รา่งกาย

c. ป้องกนัเครื�องเปิดทาํงานโดยไมต่ ั�งใจ สวติช์
ตอ้งอยูใ่นตาํแหนง่ปิดกอ่นที�จะเสยีบปล ั�กเขา้กบั
แหลง่จา่ยไฟ และ/หรอืชุดแบตเตอรี� หรอืกอ่น
จะยกหรอืหิ�วเครื�องมอื การยกเครื�องมอืไฟฟ้าใน
ขณะที�นิ�วอยูท่ี�สวติช ์หรอืใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าที�สวติช์
เปิดอยู ่อาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

d. ถอดกญุแจปรบัต ั�งหรอืประแจออกกอ่นเปิด
สวติชเ์ครื�องมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจที�เสยีบ
คา้งอยูใ่นชิ�นสว่นที�หมนุไดข้องเครื�องมอืไฟฟ้าอาจ
ทําใหเ้กดิการบาดเจ็บสว่นบคุคลได ้

e. หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครื�อง ควรยนืในทา่ที�
เหมาะสมและสมดลุตลอดเวลา เพื�อชว่ยในการ
ควบคมุเครื�องมอืไฟฟ้าไดด้ยี ิ�งขึ�นในสถานการณท์ี�
ไมค่าดคดิ

f. แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสื�อผา้หลวม
หรอืใสเ่ครื�องประดบั รวบผมและเสื�อผา้ใหห้า่ง
จากชิ�นสว่นที�กาํลงัหมนุ เสื�อผา้ที�หลวมหรอืยาว
รุม่รา่ม เครื�องประดบั หรอืผมที�ยาวอาจเขา้ไปพัน
กบัชิ�นสว่นที�กําลงัหมนุ

g. หากมอีปุกรณส์าํหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้ง
ตรวจใหแ้นใ่จวา่ไดเ้ชื�อมตอ่และใชง้าน
อปุกรณน์ ั�นอยา่งเหมาะสม การใชอ้ปุกรณเ์กบ็
ฝุ่ นจะชว่ยลดอนัตรายที�เกี�ยวขอ้งกบัฝุ่ นได ้

h. อยา่ใหค้วามเคยชนิจากการใชง้านทาํใหค้ณุ
ประมาทและละเลยการปฏบิตัติามหลกัการ
เพื�อความปลอดภยั การใชง้านโดยไมร่ะวงัอาจ
ทําใหเ้กดิการบาดเจ็บสาหสัไดภ้ายในเวลาเพยีง
เสี�ยววนิาที

4. การใชแ้ละการดแูลรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้า
a. หา้มฝืนใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครื�องมอื

ไฟฟ้าที�ถกูตอ้งตรงกบัลกัษณะการใชง้านของ
คณุ เครื�องมอืไฟฟ้าที�ตรงกบังานยอ่มทํางานไดด้ี
กวา่และปลอดภยักวา่ตามที�ไดถ้กูออกแบบมา

b. หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิดเครื�อง
ไมท่าํงาน เครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมส่ามารถควบคมุ
ผา่นสวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้งสง่ซอ่ม

c. ถอดปล ั�กของเครื�องมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่จา่ย
ไฟ และ/หรอื หากถอดแบตเตอรี�ได ้ใหถ้อด
แบตเตอรี�ออกกอ่นทาํการปรบัแตง่ เปลี�ยน
อปุกรณเ์สรมิ หรอืจดัเก็บเครื�องมอืไฟฟ้า
มาตรการเพื�อความปลอดภยัเชงิการป้องกนันี�จะ
ชว่ยลดความเสี�ยงในการเผลอเปิดเครื�องใหทํ้างาน
โดยไมต่ั �งใจ

d. เก็บเครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมไ่ดใ้ชง้านไวใ้หพ้น้
มอืเด็ก และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลที�ไมคุ่น้เคยกบั
เครื�องมอืไฟฟ้าหรอืขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี�เป็นผูใ้ช้
เครื�องมอื เครื�องมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตรายหากอยู่
ในมอืผูใ้ชท้ี�ไมม่คีวามชาํนาญ

e. บาํรงุรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้าและอปุกรณเ์สรมิ
ตา่งๆ ตรวจวา่ชิ�นสว่นที�เคลื�อนที�ไดม้กีารวาง
ไมต่รงแนวหรอืตดิขดัหรอืไม ่มชีิ�นสว่นที�
แตกหกั และสภาพอื�นใดที�อาจสง่ผลตอ่การ
ทาํงานของเครื�องมอืไฟฟ้าหรอืไม ่หากชํารดุ
เสยีหาย ใหนํ้าเครื�องมอืไปสง่ซอ่มกอ่นนํามา
ใช ้อบุตัเิหตจํุานวนมากเกดิจากการดแูลรักษา
เครื�องมอืไฟฟ้าไมด่พีอ

f. เครื�องมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ เครื�อง
มอืตดัที�ไดรั้บการดแูลรักษาอยา่งถกูตอ้ง และมี
ขอบ ตดัคม จะมปัีญหาตดิขดันอ้ย และควบคมุได ้
งา่ยกวา่

g. ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิ และชุด
อปุกรณต์า่งๆ ใหส้อดคลอ้งกบัขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี� 
โดยพจิารณาถงึสภาพการทาํงานและงานที�ทาํ
เป็นสาํคญั การใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าทํางานอื�นนอก
เหนอืจากที�กําหนดไวอ้าจทําใหเ้กดิอนัตรายได ้

h. ตอ้งดแูลใหม้อืจบัและพื�นผวิที�จบัน ั�นแหง้
สะอาด ปราศจากนํ�ามนัและจาระบ ีมอืจับและ
ผวิสมัผัสที�ลื�นอาจทําใหเ้กดิการใชง้านที�ไม่
ปลอดภยัและทําใหไ้มส่ามารถควบคมุเครื�องมอืใน
สถานการณค์บัขนัไดอ้ยา่งถกูตอ้ง

5. การบรกิาร
a. ใหช้า่งซอ่มที�มคีวามเชี�ยวชาญเป็นผูซ้อ่ม

เครื�องมอื และใชอ้ะไหลแ่ทเ้ทา่น ั�น ซึ�งจะชว่ยให ้
มั�นใจไดว้า่เครื�องมอืไฟฟ้ายงัมคีวามปลอดภยัอยู่

กฎความปลอดภยัจาํเพาะเพิ�มเตมิ
ขอ้ปฏบิตัเิพื�อความปลอดภยัสาํหรบัการใชง้าน
ทกุปะรเภท
คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัท ั�วไปสาํหรบัการเจยีร
และการตดั
a. เครื�องมอืไฟฟ้านี�มวีตัถปุระสงคเ์พื�อการใชง้าน

เป็นเครื�องเจยีร อา่นคาํเตอืน ขอ้ปฏบิตัเิพื�อ
ความปลอดภยัท ั�งหมด รวมท ั�งภาพประกอบ
และขอ้มลูจาํเพาะที�ใหม้ากบัเครื�องมอืไฟฟ้านี� 
หากไมป่ฏบิตัติามคําแนะนําทั �งหมดนี�อาจทําให ้
เกดิไฟฟ้าชอ็ต เกดิอคัคภียั และ/หรอืบาดเจ็บ
สาหสัได ้

b. ไมแ่นะนําใหใ้ชเ้ครื�องมอืไฟฟ้านี�กบัการ
ทาํงานประเภทงานขดัดว้ยกระดาษทราย งาน
ขดัเงา และการใชแ้ปรงลวด การทํางานที�ไมต่รง
ตามที�เครื�องมอืไดรั้บการออกแบบมาอาจทําใหเ้กดิ
อนัตรายและเกดิการบาดเจ็บได ้

c. ไมใ่ชอ้ปุกรณเ์สรมิที�ไมไ่ดร้บัการออกแบบหรอื
แนะนําโดยผูผ้ลติเครื�องมอืโดยเฉพาะการที�
อปุกรณเ์สรมิสามารถตอ่เขา้กบัเครื�องมอืไฟฟ้าของ
คณุไดนั้�น ไมไ่ดรั้บประกนัวา่อปุกรณเ์สรมินั�นจะ
ทํางานอยา่งปลอดภยั

d. ความเร็วตามพกิดัของอปุกรณเ์สรมิตอ้ง
เทา่กบัความเร็วสงูสดุที�กาํกบัไวบ้นเครื�องมอื
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ไฟฟ้าเป็นอยา่งนอ้ย อปุกรณเ์สรมิที�ทํางานดว้ย
ความเร็วมากกวา่พกิดัความเร็วของอปุกรณ ์
อาจแตกหกัและกระเด็นหลดุออกได ้

e. เสน้ผา่นศนูยก์ลางภายนอกและความหนาของ
อปุกรณเ์สรมิตอ้งอยูภ่ายในพกิดัความ
สามารถของเครื�องมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิที�มี
ขนาดไมถ่กูตอ้งไมส่ามารถใหก้ารป้องกนัหรอื
ควบคมุไดเ้พยีงพอ

f. สว่นที�เป็นเกลยีวยดึสาํหรบัตดิต ั�งของอปุกรณ์
เสรมิตอ้งมเีกลยีวตรงกนักบัเกลยีวของแกน
หมนุของเครื�องเจยีร สาํหรบัอปุกรณเ์สรมิที�ยดึ
ดว้ยหนา้แปลน รยูดึของอปุกรณเ์สรมิตอ้ง
พอดกีบัเสน้ผา่ศนูยก์ลางกาํหนดตาํแหนง่ของ
หนา้แปลน อปุกรณเ์สรมิที�ไมต่รงกนักบัสว่นที�ใช ้
ยดึของเครื�องมอืไฟฟ้าจะทําใหข้าดความสมดลุ มี
อาการสั�นมากเกนิไป และอาจทําใหส้ญูเสยีการ
ควบคมุได ้

g. หา้มใชอ้ปุกรณเ์สรมิที�ชํารดุเสยีหาย กอ่นการ
ใชแ้ตล่ะคร ั�ง ใหต้รวจอปุกรณเ์สรมิเชน่
แผน่เจยีรมรีอยแหวง่และแตกหรอืไม่
หากเครื�องมอืไฟฟ้าหรอือปุกรณเ์สรมิตกหลน่
ใหต้รวจหาการชํารดุเสยีหายหรอืตดิต ั�ง
อปุกรณเ์สรมิที�ไมชํ่ารดุ หลงัจากการตรวจและ
ตดิต ั�งอปุกรณเ์สรมิแลว้ ตวัคณุและผูท้ ี�อยูใ่กล้
เคยีงตอ้งออกหา่งจากแนวระนาบของอปุกรณ์
เสรมิที�กาํลงัหมนุ และเปิดเครื�องมอืไฟฟ้าที�
ความเร็วสงูสดุโดยไมม่ภีาระโหลดเป็นเวลา
หนึ�งนาท ี โดยปกตอิปุกรณเ์สรมิที�ชาํรดุจะแตก
ออกในระหวา่งการทดสอบนี�

h. สวมใสอ่ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยั
สว่นบคุคล ใชห้นา้กากป้องกนั แวน่ตานริภยั
หรอือปุกรณป้์องกนัดวงตาอื�นๆ ตามลกัษณะ
การใชง้าน ใหส้วมหนา้กากกนัฝุ่ น อปุกรณ์
ป้องกนัเสยีงดงั ถงุมอื และผา้กนัเปื� อนที�
สามารถป้องกนัเศษทรายขดัหรอืเศษชิ�นสว่น
ของชิ�นงานได ้โดยขึ�นอยูก่บัความเหมาะสมใน
การใชง้าน อปุกรณป้์องกนัดวงตาตอ้งสามารถ
กนัเศษชิ�นงานที�ปลวิออกมาซึ�งเกดิจากการ
ทาํงานประเภทตา่งๆ หนา้กากกนัฝุ่ นหรอืหนา้กาก
ป้องกนัตอ้งสามารถกรองฝุ่ นที�เกดิจากการทํางาน
ได ้การอยูก่บัเสยีงดงัมากๆ เป็นเวลานานอาจทําให ้
สญูเสยีความสามารถในการไดย้นิ

i. กนัผูท้ ี�อยูใ่กลเ้คยีงใหอ้อกหา่งจากบรเิวณ
พื�นที�ทาํงานในระยะที�ปลอดภยั ผูท้ ี�เขา้มาใน
พื�นที�ทาํงานตอ้งสวมใสอ่ปุกรณป้์องกนัสว่น
บคุคล เศษชิ�นงานหรอืเศษอปุกรณเ์สรมิที�แตกหกั
หรอืชาํรดุอาจหลดุกระเด็นออกมา และอาจทําให ้
ไดรั้บบาดเจ็บแมจ้ะอยูน่อกพื�นที�ทํางานโดยตรง

j. จบัเครื�องมอืไฟฟ้าที�พื�นผวิสว่นที�ใชจ้บัซึ�งมฉีนวน
ป้องกนัเทา่น ั�น เมื�อทาํงานประเภทใดก็ตามที�
อปุกรณเ์สรมิที�ใชก้บังานตดัอาจสมัผสักบัสาย
ไฟที�ซอ่นอยูห่รอืสายไฟของตวัเครื�องเอง อปุกรณ์

เสรมิสําหรับงานตดัที�สมัผัสถกูสายไฟ “ที�มไีฟฟ้า” 
อาจทําใหส้ว่นที�เป็นโลหะของเครื�องที�ถกูสมัผัส “มี
ไฟฟ้า” และทําใหผู้ใ้ชเ้ครื�องถกูไฟฟ้าชอ็ตได ้

k. วางสายไฟใหห้า่งจากอปุกรณเ์สรมิที�กาํลงั
หมนุ หากคณุสญูเสยีการควบคมุ สายไฟอาจถกู
ตดัหรอืตดิขดัและอาจดงึมอืหรอืแขนของคณุ
เขา้ไปหาอปุกรณเ์สรมิที�กําลงัหมนุอยู่

l. อยา่วางเครื�องมอืไฟฟ้าจนกวา่อปุกรณเ์สรมิจะ
หยดุหมนุสนทิ อปุกรณเ์สรมิที�กําลงัหมนุอยูอ่าจ
จับยดึพื�นผวิไวแ้ละดงึเครื�องมอืไฟฟ้าออกจากการ
ควบคมุของคณุ

m. หา้มเปิดใชง้านเครื�องมอืไฟฟ้าขณะที�ถอื
เครื�องมอืไวใ้กลต้วั อปุกรณเ์สรมิที�หมนุโดยไมไ่ด ้
ตั �งใจอาจตดิพันกบัเสื�อผา้ของคณุ และทําใหด้งึ
เครื�องมอืเขา้มาหาตวัคณุได ้

n. ทาํความสะอาดชอ่งระบายอากาศของเครื�องมอื
ไฟฟ้าเป็นประจาํ พัดลมของมอเตอรจ์ะดดูฝุ่ น
ละอองเขา้ไปในตวัเครื�องและการสะสมของผงโลหะ
มากเกนิไปอาจทําใหเ้กดิอนัตรายทางไฟฟ้าได ้

o. ไมค่วรใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าใกลว้สัดตุดิไฟ
ประกายไฟอาจทําใหว้สัดเุหลา่นี�ตดิไฟได ้

p. ไมค่วรใชอ้ปุกรณเ์สรมิที�ตอ้งเตมิสารหลอ่เย็น
ที�เป็นของเหลว การใชนํ้�าหรอืของเหลวอื�นในการ
หลอ่เย็นอาจทําใหไ้ดรั้บอนัตรายจากไฟฟ้าชอ็ต
จนถงึแกค่วามตายได ้

คาํแนะนําดา้นความปลอดภยัเพิ�มเตมิ
สาํหรบัการใชง้านทกุประเภท

การดดีกลบัและคาํเตอืนที�เก ี�ยวขอ้ง
การดดีกลบัคอืปฏกิริยิาที�เกดิขึ�นแบบทนัททีนัใดตอ่
แผน่เจยีรที�กําลงัหมนุ แผน่รอง แปรง หรอือปุกรณ์
เสรมิอื�น ๆ ที�ถกูหนบีหรอืตดิขดั การหนบีหรอืตดิเขา้
กบัวสัดอุาจเป็นสาเหตใุหอ้ปุกรณห์ยดุหมนุอยา่ง
รวดเร็ว ซึ�งเป็นผลทําใหเ้ครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมส่ามารถ
ควบคมุไดเ้กดิการเหวี�ยงไปยงัทศิทางตรงกนัขา้มกบั
การหมนุของอปุกรณเ์สรมิ ณ จดุที�อปุกรณเ์สรมิดงั
กลา่วตดิตั �งอยู่
ตวัอยา่งเชน่ หากแผน่ขดัเกดิการตดิขดัหรอืถกูหนบี
โดยชิ�นงาน ขอบของแผน่ขดัที�กําลงัเขา้ไปสูจ่ดุหนบี
อาจดนัเขา้ไปสูพ่ื�นผวิของวสัด ุซึ�งจะทําใหแ้ผน่ขดั
ปีนออกหรอืหลดุออก แผน่ขดัอาจกระเด็นไปหาหรอื
กระเด็นออกจากผูป้ฏบิตังิาน ทั �งนี�ข ึ�นอยูก่บัทศิทาง
การเคลื�อนที�ของแผน่ขดัในจดุที�ถกูหนบี แผน่เจยีรยงั
อาจแตกหกัภายใตส้ภาวะเหลา่นี�อกีดว้ย
การดดีกลบัเป็นผลมาจากการใชง้านเครื�องมอือยา่ง
ไมถ่กูวธิ ีและ/หรอืขั �นตอนหรอืสภาวะการใชง้านที�ไม่
ถกูตอ้ง และสามารถหลกีเลี�ยงไดด้ว้ยการใชม้าตรการ
ป้องกนัที�เหมาะสมที�ใหไ้วด้า้นลา่งน
a. จบัยดึเครื�องมอืไฟฟ้าใหแ้นน่ตลอดเวลา และ

จดัตาํแหนง่รา่งกายและแขนเพื�อใหส้ามารถ
ตา้นแรงดดีกลบัได ้ใหใ้ชม้อืจบัเสรมิดว้ยเสมอ
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หากมใีหม้า เพื�อใหส้ามารถควบคมุการดดี
กลบัหรอืผลจากแรงบดิไดอ้ยา่งเต็มที�ใน
ระหวา่งเร ิ�มเปิดเครื�อง ผูป้ฏบิตังิานสามารถ
ควบคมุปฏกิริยิาของแรงบดิหรอืแรงดดีกลบัได ้ถา้
นํามาตรการที�เหมาะสมมาใช ้

b.  หา้มวางมอืเขา้ใกลอ้ปุกรณเ์สรมิที�กาํลงัหมนุ 
อปุกรณเ์สรมิอาจดดีใสม่อืได ้

c.  อยา่ใหร้า่งกายของคณุอยูใ่นบรเิวณที�เครื�อง
มอืไฟฟ้าจะเคลื�อนที�ไปไดถ้า้เกดิการดดีกลบั
ขึ�น การดดีกลบัจะทําใหเ้ครื�องมอืเหวี�ยงกลบัใน
ทศิทางตรงกนัขา้มกบัการหมนุของแผน่เจยีร ณ 
ตําแหน่งที�ตดิขดั

d.  ใชค้วามระมดัระวงัเป็นพเิศษขณะทาํงานที�มมุ
หรอืขอบที�คม ฯลฯ หลกีเลี�ยงการใชง้านกบัพื�น
ผวิขรขุระที�อาจทาํใหใ้บเจยีรตดิขดัได ้มมุตา่งๆ 
ขอบที�คม หรอืพื�นผวิขรขุระ มแีนวโนม้ที�จะทําให ้
อปุกรณเ์สรมิที�กําลงัหมนุอยูต่ดิขดั และทําใหส้ญูเสยี
การควบคมุหรอืเกดิการดดีกลบั

e.  ไมค่วรตดิใบเลื�อยไมแ้บบโซเ่ลื�อยหรอืใบเลื�อย
แบบมฟีนั ใบเลื�อยแบบนี�มกัจะทําใหเ้กดิการดดี
กลบัและสญูเสยีการควบคมุ

ขอ้ปฏบิตัเิพื�อความปลอดภยัเพิ�มเตมิ
สาํหรบัการเจยีรและการตดั

คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัท ั�วไปสาํหรบัการเจยีร
รวมถงึการตดัโดยใชส้ารกดักรอ่น:

a.  ใชแ้ผน่เจยีรชนดิที�แนะนําสาํหรบัเครื�องมอื
ไฟฟ้าของคณุและอปุกรณป้์องกนัที�ออกแบบ
มาสาํหรบัแผน่เจยีรที�เลอืกโดยเฉพาะ แผน่
เจยีรที�ไมไ่ดอ้อกแบบมาใหเ้ขา้กบัเครื�องมอืไฟฟ้า
จะไมไ่ดรั้บการป้องกนัอยา่งเพยีงพอและไม่
ปลอดภยั

b.  พื�นผวิเจยีรของแผน่เจยีรแบบกดกลางตอ้ง
ตดิต ั�งตํ�ากวา่ระนาบของขอบตวัครอบ
ป้องกนั แผ่นเจยีรที�ตดิตั �งไม่ถูกตอ้งที�ยื�นเลย
ระนาบของขอบตัวครอบป้องกันจะไม่ไดรั้บการ
ป้องกันที�เพยีงพอ

c.  ตวัครอบป้องกนัตอ้งไดร้บัการตดิต ั�งเขา้กบั
เครื�องมอืไฟฟ้าอยา่งแนน่หนาและอยูใ่น
ตาํแหนง่ที�มคีวามปลอดภยัสงูสดุ เพื�อใหม้สีว่น
ของแผน่เจยีรที�หนัเขา้หาผูท้าํงานไดน้อ้ยที�สดุ 
ตวัครอบป้องกนันี�จะชว่ยปกป้องผูทํ้างานจากชิ�น
สว่นของแผน่เจยีรที�แตกหกัและการสมัผัสกบัแผน่
เจยีรโดยไมต่ั �งใจ รวมทั �งประกายไฟที�อาจทําให ้
เสื�อผา้ตดิไฟ

d.  ตอ้งใชแ้ผ่นตดัสําหรบัการใชง้านที�แนะนํา
เท่าน ั�น ตวัอย่างเช่น หา้มใชด้า้นขา้งของ
แผ่นตดักบังานเจยีร แผ่นตัดแบบขัดมี
วัตถุประสงค์เพื�อการเจียรแนวตั �ง แรงดา้นขา้ง
ที�กระทํากับแผ่นเหล่านี�อาจทําใหแ้ผ่นแตก
ออกได ้

e.  ใหใ้ชห้นา้แปลนแผน่เจยีรที�ไมชํ่ารดุเสยีหาย 
ที�มขีนาดและรปูรา่งที�ถกูตอ้งเหมาะสาํหรบั
แผน่เจยีรที�คณุเลอืกใชท้กุคร ั�ง หนา้แปลน
แผน่เจยีรที�เหมาะสมจะชว่ยรองรับแผน่เจยีรไว ้
ดงันั�นจงึลดการแตกหกัของแผน่เจยีรที�อาจเกดิขึ�น
ได ้หนา้แปลนสําหรับแผน่ตดัอาจแตกตา่งจากหนา้
แปลนสําหรับแผน่เจยีร

f.  หา้มใชแ้ผน่เกา่ที�สกึมาจากเครื�องมอืไฟฟ้าที�ม ี
ขนาดใหญก่วา่ แผน่ที�มไีวสํ้าหรับเครื�องมอืไฟฟ้า
ขนาดใหญไ่มส่ามารถใชไ้ดก้บัเครื�องมอืที�มี
ความเร็วสงูกวา่หรอืเครื�องมอืที�เล็กกวา่ และอาจ
แตกหกัได ้

คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัเพิ�มเตมิ
เฉพาะสาํหรบัการทาํงานตดัและขดั

a.  อยา่ทําใหล้อ้ตดั "ตดิขดั" หรอืใชแ้รงดนัมาก
เกนิไป อยา่พยายามทําใหร้อยตดัลกึเกนิไป 
การกดลอ้มากเกนิไปทําใหโ้หลดเพิ�มขึ�นและ
ความไวตอ่การบดิหรอืการยดึของลอ้ในการตัด
เพิ�มขึ�น และมโีอกาสเกดิแรงสะทอ้นกลับหรอืการ
แตกของลอ้

b.  อยา่ยนืในตาํแหนง่ที�ทาํใหร้า่งกายของคณุอยู่
ในแนวเดยีวและหลงัลอ้หมนุ เมื�อวงลอ้เคลื�อน
ตวัออกจากรา่งกายของคณุ ณ จดุปฏบิตังิาน การ
สะทอ้นกลบัที�เป็นไปไดอ้าจขบัเคลื�อนลอ้หมนุและ
เครื�องมอืไฟฟ้าตรงมายงัคณุ

c.  เมื�อลอ้ตดิแนน่หรอืเมื�อมกีารขดัจงัหวะการตดั
ดว้ยเหตผุลใดก็ตาม ใหปิ้ดเครื�องมอืไฟฟ้าและ
ถอืเครื�องมอืไฟฟ้าใหน้ ิ�งจนกวา่ลอ้จะหยดุสนทิ 
อยา่พยายามดงึลอ้ตดัออกจากการตดัในขณะ
ที�ลอ้กาํลงัหมนุอยู ่ไมเ่ชน่น ั�นอาจเกดิการ
สะทอ้นกลบัได ้ตรวจและดําเนนิการแกไ้ขเพื�อ
กําจัดสาเหตกุารตดิขดัของลอ้

d.  อยา่เร ิ�มการตดัชิ�นงานอกีคร ั�งขณะมชีิ�นงาน
อยู ่ปลอ่ยใหล้อ้มคีวามเร็วสงูสดุกอ่น และป้อนสว่น
ตดัอกีครั �งอยา่งระมดัระวงั ลอ้อาจตดิขดั ไตข่ึ�น 
หรอืสะทอ้นกลบั หากเริ�มตน้เครื�องมอืไฟฟ้าอกีครั �ง
ขณะมชี ิ�นงานอยู่

e.  แผน่รองรบัหรอืชิ�นงานที�มขีนาดใหญก่วา่ปกติ
เพื�อลดความเสี�ยงจากการหนบีและการสะทอ้น
กลบัของลกูลอ้ ชิ�นงานขนาดใหญม่กัจะไหลลง
ตามนํ�าหนักของตวัเอง ตอ้งวางแผน่รองรับไวใ้ตช้ ิ�น
งานใกลก้บัแนวการตดัและใกลก้บัขอบชิ�นงานทั �ง
สองดา้นของลอ้

f.  ใชค้วามระมดัระวงัเป็นพเิศษเมื�อทาํการ ”ตดั
สว่นที�คลา้ยถงุ” เขา้ไปในผนงัที�มอียูห่รอื
บรเิวณอบัสายตาอื�นๆ ลอ้ที�ยื�นออกมาอาจตดัทอ่
กา๊ซหรอืนํ�า สายไฟหรอืวตัถทุี�อาจทําใหเ้กดิการ
สะทอ้นกลบัได ้
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ขอ้มลูเพื�อความปลอดภยัเพิ�มเตมิ
• หา้มใชห้นิเจยีรประเภท 11 (หนิครก) กบั

เครื�องมอืนี� การใชอ้ปุกรณเ์สรมิที�ไมเ่หมาะสมอาจ
ทําใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

• ใชด้า้มจบัดา้นขา้งอยูเ่สมอขนัดา้มจบัใหแ้นน่
คณุควรใชด้า้มจับดา้นขา้งอยูเ่สมอในการคงไวซ้ ึ�ง
การควบคมุเครื�องมอือยูต่ลอดเวลา

• ใชเ้ครื�องหนบีหรอืวธิกีารอื�นๆ ที�เหมาะสมใน
การรองรบันํ �าหนกัของชิ�นงานใหอ้ยูบ่นแทน่
ทาํงานที�มคีวามเสถยีร การจับงานไวด้ว้ยมอืหรอื
แนบกบัลําตวัจะทําใหเ้กดิความไมเ่สถยีรและอาจ
นําไปสูก่ารสญูเสยีการควบคมุได ้

• สกรฝูาครอบจะตอ้งยดึกบัฝาครอบอยูเ่สมอ

ความปลอดภยัสว่นบคุคล
• หา้มเด็กและสตรมีคีรรภเ์ขา้ไปในบรเิวณที�ทํางาน

ซึ�งมกีารขดัสจีนกวา่จะมกีารทําความสะอาดบรเิวณ
ดงักลา่วจนเรยีบรอ้ย

• ทกุคนที�เขา้ไปในบรเิวณที�ทํางานจะตอ้งสวม
หนา้กากกนัฝุ่ นหรอือปุกรณป้์องกนัระบบหายใจควร
เปลี�ยนไสก้รองทกุวนั หรอืเมื�อใดกต็ามที�ผูส้วมใส่
เกดิการหายใจลําบาก

หมายเหต:ุ ควรใชเ้ฉพาะหนา้กากกนัฝุ่ นที�เหมาะสม
กบัการทํางานกบัสแีละควนัที�มสีว่นผสมของตะกั�ว
เทา่นั�น หนา้กากธรรมดาที�มสีสีนัไมส่ามารถป้องกนัใน
กรณีนี�ได ้ดรูายชื�อตวัแทนจําหน่ายฮารด์แวรใ์นทอ้งถิ�น
ของคณุสําหรับหนา้กากที�เหมาะสมซึ�งไดรั้บความเห็น
ชอบจาก NIOSH

ความปลอดภยัดา้นสิ�งแวดลอ้ม
• ทําการลอกสใีนลกัษณะที�เหมาะสมเพื�อลดปรมิาณ

ของฝุ่ นที�เกดิขึ�น
• บรเิวณที�เกดิการลอกสตีอ้งไดรั้บการปิดผนกึดว้ย

แผน่พลาสตกิซึ�งมคีวามหนา 4 มลิลเิมตร
• การขดัสตีอ้งไดรั้บการดําเนนิการอยา่งเหมาะสมเพื�อ

ลดการเกดิฝุ่ นสทีี�ดา้นนอกของบรเิวณที�ทํางาน

ความเสี�ยงอื�นๆ ที�ยงัมอียู่
แมจ้ะปฏบิตัติามขอ้กําหนดดา้นความปลอดภยัที�
เกี�ยวขอ้งและใชอ้ปุกรณน์ริภยัแลว้กต็าม แตก่ไ็ม่
สามารถหลกีเลี�ยงความเสี�ยงบางอยา่งได ้ความเสี�ยง
เหลา่นั�นไดแ้ก:่

– ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
– ความเสี�ยงที�จะไดรั้บบาดเจ็บจากเศษชิ�นงานที�

ปลวิวอ่น
– ความเสี�ยงที�จะเกดิรอยไหมเ้นื�องจากอปุกรณ์

เสรมิที�รอ้นขึ�นในระหวา่งการใชง้าน
– ความเสี�ยงที�จะไดรั้บบาดเจ็บเนื�องจากการใช ้

งานเป็นเวลานาน
– ความเสี�ยงที�จะไดรั้บฝุ่ นจากสารที�เป็นอนัตราย

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
เครื�องมอืของคณุมฉีนวนสองชั �น ดงันั�นจงึไม่
จําเป็นตอ้งตอ่สายดนิ ตอ้งตรวจแรงดนัไฟฟ้า
จากแหลง่จา่ยไฟใหต้รงกบัแรงดนัไฟฟ้าบน
แผน่แสดงพกิดัเสมอ

คาํเตอืน! ถา้สายไฟของตวัเครื�องชาํรดุเสยี
หาย ตอ้งเปลี�ยนโดยผูผ้ลติ ศนูยบ์รกิารของ 
STANLEY ที�ไดรั้บอนุญาต หรอืบคุคลที�ผา่น
การรับรองเพื�อหลกีเลี�ยงความเสยีหายหรอื
การบาดเจ็บที�อาจเกดิขึ�นได ้ถา้ผูท้ี�ทําการ
เปลี�ยนสายไฟของเครื�องมอืมคีณุสมบตัิ
ตรงตามที�กําหนดไวแ้ตไ่มใ่ชบ่คุคลผูไ้ดรั้บ
อนุญาตจาก STANLEY การรับประกนัจะไม่
สามารถใชไ้ด ้

การใชส้ายพว่ง
หากจําเป็นจะตอ้งใชส้ายพว่ง โปรดใชส้ายพว่งที�ได ้
มาตรฐานและตรงตามขอ้กําหนดจําเพาะสําหรับกําลงั
ไฟเขา้ของเครื�องมอื ขนาดพื�นที�หนา้ตดัตํ�าสดุของสาย
ไฟคอื 1.5 ตร.มม. ควรคลายสายไฟกอ่นมว้นเกบ็

พื�นที�หนา้ตดัของ
สายไฟ (ตร.มม.)  

กระแสไฟฟ้าตามพกิดั
ของสายไฟ (แอมแปร)์ 

0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

ความยาวของสายไฟ (ม.)
7.5 15 25 30 45 60

แรงดนั
ไฟฟ้า แอมแปร์ กระแสไฟฟ้าตามพกิดัของ

สายไฟ (แอมแปร)์
110-127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10

2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25
7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -
12.1 - 20.0 20 20 25 - - -

220-240 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6
2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15
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7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20
12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -

ป้ายสญัลกัษณบ์นเครื�องมอื
ป้ายบนเครื�องมอืของคณุอาจมสีญัลกัษณด์งัตอ่ไปนี�

คําเตอืน! เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาด
เจ็บ ผูใ้ชต้อ้งอา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี�
กอ่นใชเ้ครื�อง

สวมแวน่ตานริภยัหรอืแวน่ครอบตา

สวมอปุกรณป้์องกนัเสยีงดงั

สวมหนา้กากกนัฝุ่ น

V โวลต์ ไฟกระแสตรง
A แอมแปร์ n จัดอนัดบัความเร็ว

Hz เฮริตซ์ โครงสรา้งคลาส II

W วตัต์ สายดนิ

min นาที สญัลกัษณเ์ตอืน
ความปลอดภยั

ไฟกระแส
สลบั /min.

รอบการหมนุหรอื
รอบการทํางานตอ่
นาที

ตาํแหนง่ของรหสัวนัที� 
รหสัวนัที� ซ ึ�งรวมถงึปีที�ผลติ จะพมิพอ์ยูบ่นตวัเครื�อง 
ตวัอยา่งเชน่:

2020 XX   JN 
ปีที�ผลติ

สิ�งที�อยูใ่นบรรจภุณัฑ์
ภายในบรรจภุณัฑป์ระกอบดว้ย
1 เครื�องเจยีร
1 ตวัครอบป้องก
1 ชดุหนา้แปลน
1 ประแจ
1 ดา้มจับ (เฉพาะรุน่ SG7100 เทา่นั�น)
1 คูม่อืการใชง้าน
• โปรดตรวจหารอ่งรอยความเสยีหายของเครื�องมอื

ชิ�นสว่น หรอือปุกรณเ์สรมิ ที�อาจเกดิขึ�นในระหวา่ง
การขนสง่

• โปรดอา่นและทําความเขา้ใจคูม่อืเลม่นี�กอ่นการ
ใชง้าน

สว่นประกอบสาํคญั (รปู A)
คาํเตอืน! หา้มดดัแปลงเครื�องมอืไฟฟ้าหรอื
สว่นใดสว่นหนึ�งของเครื�องมอืโดยเด็ดขาด มิ
เชน่นั�นอาจทําใหเ้กดิความเสยีหายกบัเครื�อง
มอืหรอืทําใหผู้ป้ฏบิตังิานไดรั้บบาดเจ็บได ้

1. การเปิด/ปิดเครื�อง สวติช์
2. ตวัล็อคแกนหมนุ
3. ตวัครอบป้องกนั
4. มอืจับเสรมิดา้นขา้ง

การประกอบ 
คาํเตอืน: เพื�อเป็นการป้องกนัการทํางาน
โดยไมเ่จตนา คณุตอ้งปิดเครื�องและถอด
ปลั�กเครื�องมอืออกกอ่นที�จะปฏบิตังิานดงัตอ่
ไปนี� การไมป่ฏบิตัติามอาจทําใหผู้ป้ฏบิตังิาน
ไดรั้บบาดเจ็บสาหสัได ้

การประกอบและถอดตวัครอบป้องการแผน่เจยีร 
(รปู B)

คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงของการบาด
เจ็บสาหสั ใหปิ้ดเครื�องมอืและถอดแบตเตอรี�
กอ่นทําการปรับหรอืการถอด/ตดิตั �งอปุกรณ์
ตอ่พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ กอ่นการ
ประกอบเครื�องมอื ใหก้ดและปลอ่ยสวติชไ์ว ้
เพื�อใหแ้น่ใจวา่เครื�องมอืปิดอยู่

การประกอบตวัครอบป้องกนั (รวมถงึฝาครอบ
ประเภท Type 27/41/42)
1. วางเครื�องเจยีรไฟฟ้าบนโตะ๊ หนัแกนเพลาเขา้หาผู ้

ปฏบิตังิาน
2. หยบิฝาครอบและตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ตวักนั

กระแทก (10) ของฝาครอบอยูใ่นแนวเดยีวกนักบั
รอ่ง (9) ของฝาครอบตวัอปุกรณ์

3. ปลอ่ยฝาครอบ (3) และหมนุฝาครอบทวนเข็ม
นาฬกิาที� 180 องศา

4. ขนัสกร ู(12) ใหแ้น่นและตรวจใหแ้น่ใจวา่ฝาครอบ
ไมไ่ดห้มนุ

การถอดตวัครอบป้องกนั (รวมถงึฝาครอบ
ประเภท Type 27/41/42)
1. คลายสกร ู(12) ตรงปลอกยดึตวัครอบป้องกนัออก
2. หมนุฝาครอบทวนเข็มนาฬกิาที� 180 องศา
3. ดงึตวัครอบป้องกนัขึ�น (3)
การใสแ่ละการถอดแผน่เจยีร (รปู C และ D)

คาํเตอืน: หา้มใชแ้ผน่เจยีรที�ชาํรดุ

1. วางเครื�องเจยีรไฟฟ้าบนโตะ๊งานชา่ง โดยใหต้วั
ครอบป้องกนัตั �งขึ�น

2. ใสป่ระกบัใน (4) บนแกนเพลา (5) ใหถ้กูตอ้ง
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3. วางหนิเจยีร (6) บนประกบัใน (4) เมื�อใสห่นิเจยีรพรอ้ม
กบัยกตรงกลางขึ�นแลว้ คณุตอ้งตรวจใหแ้น่ใจวา่ตรง
กลางที�ยกขึ�น (7) หนัไปทางประกบัใน (4)

4. ขนัประกบันอก (h) บนเพลารับกําลงั (5) ใหแ้น่น
5. เมื�อใสห่นิเจยีร แหวนที�ดา้นบนประกบันอก (8)

ตอ้งหนัเขา้หาหนิเจยีร (รปู D-1) เมื�อใสใ่บตดั
แหวนที�ดา้นบนของประกบันอก (8) ตอ้งหนัออก

จากหนิเจยีร (รปู D-2)
6. กดที�ล็อคแกนเพลา (2) และป้องกนัแกนเพลา (5)

ไมใ่หห้มนุจนกระทั�งล็อคเขา้ที�
7. ใชป้ระแจหวัหมดุในการขนัประกบันอก (8)
ใสด่า้มจบัดา้นขา้ง (รปู A) (เฉพาะรุน่ SG7100 
เทา่น ั�น)

คาํเตอืน: กอ่นใชเ้ครื�องมอื ตรวจสวา่ไดข้นั
มอืจับแน่นหนาแลว้

คาํเตอืน: ควรใชด้า้มจับดา้นขา้งทกุครั �งเพื�อ
วบคมุเครื�องมอืไดต้ลอดเวลา ขนัมอืจับเสรมิ
ดา้นขา้ง (4) ใหเ้ขา้ไปในร ู(10) หรอื (11) ที�
อยูด่า้นใดดา้นหนึ�งของเสื�อเฟืองใหแ้น่น

การเตรยีมการกอ่นการใชง้าน
• ตดิตั �งตวัครอบป้องกนัความปลอดภยัและแผน่ขดั

หรอืแผน่เจยีรที�เหมาะสม อยา่ใชแ้ผน่ขดัหรอืแผน่
เจยีรที�สกึหรอมากเกนิไป

• ตรวจสใหแ้น่ใจวา่ไดต้ดิตั �งหนา้แปลนดา้นในและ
ดา้นนอกอยา่งถกูตอ้งแลว้

• ตรวจสใหแ้น่ใจวา่แผน่ขดัหรอืแผน่เจยีรหมนุใน
ทศิทางตามลกูศรบนอปุกรณเ์สรมิหรอืเครื�องมอื

คําเตือน!
• ตรวจสใหแ้น่ใจวา่วสัดทุั �งหมดที�จะเจยีรอยูใ่น

ตําแหน่งที�เหมาะสม
• ใชแ้รงกดเพยีงเล็กนอ้ยกบัเครื�องมอื หา้มใชแ้รงดนั

ที�ดา้นขา้งกบัใบเจยีรซึ�งมกีารใชส้ารกดักรอ่น
• หลกีเลี�ยงการโอเวอรโ์หลด หากเครื�องมอืเริ�มรอ้น

ใหป้ลอ่ยใหเ้ครื�องมอืหมนุเป็นเวลาสองสามนาที
โดยไมม่กีารโหลดใดๆ

• ตรวจสใหแ้น่ใจวา่จับเครื�องมอืไวอ้ยา่งแน่นหนา
ดว้ยมอืทั �งสองขา้ง (มอืขา้งหนึ�งอยูท่ี�ตวัเครื�องสว่น
อกีขา้งหนึ�งอยูท่ี�ดา้มจับดา้นขา้ง)เริ�มใชง้านเครื�อง
มอืและนําหนิเจยีรไปวางไวบ้นชิ�นงาน

• ขอบของหนิเจยีรจตอ้งเอยีงและทํามมุระหวา่ง 15
ถงึ 30 องศากบัผวิหนา้ของชิ�นงาน

• เมื�อใชห้นิเจยีรใหม ่หา้มใชง้านหนิเจยีรดงักลา่วใน
ทศิทาง B มเิชน่นั�นอาจมกีารตดัเขา้ไปในชิ�นงาน
ได ้เมื�อขอบของหนิเจยีรไดรั้บการทําใหม้นแลว้ 
คณุจะสามารถใชง้านเครื�องเจยีรไดอ้ยา่งเป็นอสิระ
ไมว่า่จะเป็นในทศิทาง A หรอื B ได ้

การสตารท์และการหยดุมอเตอร ์(รปู A)

คาํเตอืน: กอ่นใชเ้ครื�องมอื ใหต้รวจวา่ไดข้นั
มอืจับแน่นดแีลว้ สวติชทํ์างานไดอ้ยา่งปกติ
หรอืไม่

กอ่นเชื�อมตอ่เครื�องมอืเขา้กบัแหลง่จา่ยไฟ ตรวจสวา่
สวติชอ์ยูใ่นตําแหง่ ปิด (o) หรอืไมเ่มื�อกดปลายดา้น
หลงัของสวติช์
หากตอ้งการเริ�มใชง้านเครื�องมอื ใหก้ดปลายดา้นหลงั
ของสวติชแ์ละเลื�อนไปขา้งหนา้ จากนั�นกดปลายดา้น
หนา้ของสวติชเ์พื�อทําการล็อค กดปลายดา้นหลงัของ
สวติชเ์พื�อหยดุการทํางานของเครื�องมอื

คาํเตอืน: หา้มเปิดหรอืปิดสวติชเ์ครื�องมอื
ในขณะที�มภีาระโหลด

ตาํแหนง่การจบัที�เหมาะสม (รปู F)

คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดรั้บ
บาดเจ็บสาหสั ใหว้างมอืในตําแหน่งที�ถกูตอ้ง
ทกุครั �งดงัแสดงในภาพ

คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดรั้บ
บาดเจ็บสาหสั ตอ้งจับเครื�องมอืใหแ้น่น
ทกุครั �ง เผื�อในกรณีที�เกดิการตอบสนองขึ�น
แบบทนัททีนัใด

ตําแหน่งการจับที�เหมาะสมตอ้งใหม้อืขา้งหนึ�งอยูบ่น
ดา้มจับดา้นขา้ง (รปู A) และมอือกีขา้งหนึ�งอยูบ่น
ตวัเครื�อง ตามที�แสดงในรปู G
สวติช์

ขอ้ควรระวงั: จับตวัเครื�องใหแ้น่นเพื�อให ้
สามารถควบคมุเครื�องมอืไดต้ลอดทั �งในเวลา
ที�เริ�มเปิดเครื�อง ในระหวา่งการใชง้าน และจน
กระทั�งแผน่หรอือปุกรณเ์สรมิหยดุหมนุ ตรวจ
สอบใหแ้น่ใจวา่แผน่หยดุสนทิกอ่นวางเครื�อง
มอืลง

หมายเหต:ุ เพื�อลดการเคลื�อนที�ของเครื�องมอืโดย
ไมค่าดคดิ หา้มเปิดหรอืปิดสวติชเ์ครื�องมอืขณะที�อยู่
ในสภาวะที�มภีาระโหลด ใหเ้ครื�องเจยีรทํางานจนถงึ
ความเร็วสงูสดุกอ่นสมัผัสพื�นผวิของงาน ยกเครื�องมอื
ออกจากพื�นผวิกอ่นปิดเครื�องมอื ปลอ่ยใหเ้ครื�องหยดุ
หมนุกอ่นวางเครื�องลง
สวติชเ์ลื�อน (รปู A)

คาํเตอืน: กอ่นเชื�อมตอ่เครื�องมอืเขา้กบั
แหลง่จา่ยไฟ ตรวจสใหแ้น่ใจวา่สวติชเ์ลื�อน
อยูใ่นตําแหน่งปิด โดยการกดสว่นหนา้ของ
สวติชแ์ละปลอ่ย ตรวจสใหแ้น่ใจวา่สวติช์
เลื�อนอยูใ่นตําแหน่งปิดตามที�อธบิายไวข้า้ง
ตน้ หลงัจากที�มกีารหยดุจา่ยไฟไปยงัเครื�อง
มอืไมว่า่ดว้ยสาเหตใุด เชน่ การทํางานของ
ตวัตดัการทํางานเนื�องจากความผดิปกตขิอ
งกราวด ์การตดัไฟของเซอรก์ติเบรกเกอร์
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 การถอดปลั�กโดยไมต่ั �งใจ หรอืระบบไฟฟ้า
ขดัขอ้ง ถา้สวติชเ์ลื�อนถกูล็อคไวท้ี�ตําแหน่ง
เปิดขณะที�เชื�อมตอ่เขา้กบัแหลง่จา่ยไฟ 
เครื�องมอืจะเริ�มทํางานโดยไมค่าดคดิ

หากตอ้งการเริ�มตน้ใชเ้ครื�องมอื ใหเ้ลื�อนสวติชเ์ลื�อน
 (1) ไปที�ดา้นหนา้ของเครื�องมอื  หากตอ้งการหยดุใช ้
เครื�องมอื ใหป้ลอ่ยสวติชเ์ลื�อน สําหรับการใชง้านอยา่ง
ตอ่เนื�อง ใหเ้ลื�อนสวติชเ์ลื�อนไปที�ดา้นหนา้ของเครื�อง
มอืและกดสว่นหนา้ของสวติชเ์ขา้ไปที�ดา้นใน หาก
ตอ้งการหยดุเครื�องมอืในขณะที�ทํางานอยูใ่นโหมดตอ่
เนื�อง ใหก้ดสว่นหลงัของสวติชเ์ลื�อนและปลอ่ย
ที�ล็อคแกนเพลา (รปู A)
ที�ล็อคแกนเพลา (2) จะป้องกนัไมใ่หเ้พลารับกําลงั
หมนุเมื�อใสห่รอืถอดหนิเจยีรใชท้ี�ล็อคแกนเพลาเฉพาะ
เมื�อปิดสวติชเ์ครื�องมอื ถอดปลั�กเครื�องมอืและจาน
เจยีรหยดุสนทิแลว้เทา่นั�น 
หมายเหต:ุ เพื�อเป็นการลดความเสยีหายที�อาจเกดิ
ขึ�นกบัเครื�องมอื หา้มใชท้ี�ล็อคแกนเพลาในขณะที�
เครื�องมอืยงัทํางานอยู่
มเิชน่นั�น อาจทําใหเ้ครื�องมอืไดรั้บความเสยีหายได ้
อปุกรณเ์สรมิตา่งๆ ที�ตดิตั �งอาจหลดุอออกมาและ
ทําใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้
หากใชท้ี�ล็อคแกนเพลา ใหก้ดปุ่ มที�ล็อคแกนเพลาและ
หมนุเพลารับกําลงัจนกระทั�งเพลาหยดุ

คาํเตอืน: ภายใตส้ภาพการทํางานที�หนัก
หน่วง อาจเกดิการสะสมของฝุ่ นและผงนํา
ไฟฟ้าที�ดา้นในของเครื�องมอืเมื�อทําการเจยีร
ชิ�นงานที�เป็นโลหะได ้

เมื�อเป็นเชน่นี�อาจทําใหเ้กดิอนัตรายจากไฟฟ้าดดูได ้
เนื�องจากจะทําใหฉ้นวนป้องกนัในเครื�องเจยีรเสื�อมลง
เพื�อเป็นการหลกีเลี�ยงการสะสมของเศษโลหะที�ดา้น
ในของเครื�องเจยีร เราขอแนะนําใหุทํ้าความสะอาดทอ่
ระบายเป็นประจํา ดทูี�การบํารงุรักษา
การใชง้านกบัโลหะ
เมื�อจะใชเ้ครื�องมอืในการทํางานกบัโลหะ ตอ้งแน่ใจ
วา่ไดม้กีารใสอ่ปุกรณป้์องกนักระแสไฟฟ้ารั�ว (RCD) 
เพื�อหลกีเลี�ยงอนัตรายที�เกดิจากเศษโลหะ
ถา้อปุกรณป้์องกนักระแสไฟฟ้ารั�ว (RCD) เป็นสาเหตุ
ใหเ้กดิการตดัไฟ โปรดสง่เครื�องมอืดงักลา่วไปยงั
ตวัแทนจําหน่ายที�ไดรั้บอนุญาตของ STANLEY เพื�อ
ทําการซอ่ม

คาํเตอืน: ในสภาพการทํางานหนัก อาจมี
การสะสมฝุ่ นเป็นสื�อนําไฟฟ้าภายในตวัเครื�อง
ในเวลาที�ทํางานกบัโลหะ ในกรณีนี�อาจทําให ้
เกดิอนัตรายจากไฟชอ็ตได ้

เนื�องจากฝุ่ นนี�อาจสง่ผลใหฉ้นวนป้องกนัในเครื�องเจยีร
เสื�อมประสทิธภิาพ

เพื�อหลกีเลี�ยงการสะสมเศษโลหะภายในเครื�องเจยีร 
เราขอแนะนําใหทํ้าความสะอาดชอ่งระบายอากาศทกุ
วนั โปรดด ูการบํารงุรักษา
การใชง้านแผน่เจยีร

คาํเตอืน: ผงโลหะที�สะสม การใชง้านแผน่
เจยีรกบังานโลหะมากเกนิไปอาจเพิ�มความ
เสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต เพื�อลดความ
เสี�ยงนี� ใหใ้สอ่ปุกรณ ์RCD กอ่นใชง้าน และ
ทําความสะอาดชอ่งระบายอากาศทกุวนั โดย
การเป่าลมอดัที�แหง้เขา้ไปในชอ่งระบาย
อากาศ โดยปฏบิตัติามคําแนะนําดา้นลา่ง

การเจยีร
การเจยีรผวิหนา้ดว้ยหนิเจยีร
1. ปลอ่ยใหเ้ครื�องมอืขึ�นถงึความเร็วเต็มอตัรากอ่นที�

จะแตะเครื�องมอืกบัผวิหนา้ของชิ�นงาน
2. ใชแ้รงกดนอ้ยที�สดุกบัพื�นผวิการทํางาน และ

อนุญาตใหเ้ครื�องมอืทํางานดว้ยความเร็วสงู การ
เจยีรจะอยูใ่นอตัราสงูสดุเมื�อเครื�องมอืทํางานที�
ความเร็วสงู

3. คงมมุระหวา่งเครื�องมอืกบัผวิหนา้ของชิ�นงานใหอ้ยู่
ที� 20 ถงึ 30 องศา

4. ขยบัเครื�องมอืไปขา้งหนา้และขา้งหลงัอยา่งตอ่
เนื�องเพื�อหลกีเลี�ยงการเกดิหลมุขนาดเล็กในผวิ
หนา้ของชิ�นงาน

5. นําเครื�องมอืออกจากผวิหนา้ของชิ�นงานกอ่นที�จะุ
ปิดเครื�อง

อนุญาตใหเ้ครื�องมอืหยดุหมนุกอ่นที�จะวางเครื�องมอืลง
ขอ้ควรระวงัเมื�อทาํการขดัสี
• ไมแ่นะนําใหทํ้าการขดัสทีี�มสีว่นผสมของตะกั�ว

เนื�องจากเป็นเรื�องยากในการควบคมุฝุ่ นปนเปื�อน
เด็กและสตรมีคีรรภอ์าจไดรั้บอนัตรายที�รา้ยแรง
ที�สดุจากการเกดิพษิจากตะกั�ว

• เนื�องจากเป็นเรื�องยากในการระบวุา่สทีี�จะขดัมี
ตะกั�วเป็นสว่นผสมหรอืไมห่ากไมม่กีารวเิคราะห์
ทางเคม ีเราจงึแนะนําขอ้ควรระวงัตา่งๆ ดงัตอ่ไปนี�
เมื�อทําการขดัสี

ขอ้ปฏบิตัทิ ี�เป็นประโยชน์
• ถอืเครื�องเจยีรไฟฟ้าของคณุดว้ยมอืขา้งหนึ�งแนบ

กบัลําตวัในขณะที�มอือกีขา้งจับดา้มจับดา้นขา้งให ้
แน่นตามที�แสดงในรปู F

• วางตําแหน่งของฝาครอบใหเ้หมาะสมอยูเ่สมอเพื�อให ้
ใบเจยีรหนัออกไปจากตวัคณุ เตรยีมตวัใหพ้รอ้ม
สําหรับการเกดิประกายไฟเมื�อใบเจยีรสมัผัสกบัโลหะ

• คงมมุระหวา่งใบเจยีรกบัผวิหนา้ของชิ�นงาน (รปู E)
ใหอ้ยูท่ี�ประมาณ 30 องศาเมื�อทําการเจยีร และที�
ระหวา่ง 10 ถงึ 15 องศาเมื�อทําการขดัเพื�อการ
ควบคมุเครื�องมอืและการลอกโลหะที�ดทีี�สดุและ
การโหลดที�นอ้ยที�สดุ อา้งองิแผนภมูติามฟังกช์ั�น
โดยเฉพาะ
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ขอ้ควรระวงั! ใหก้ารดแูลเป็นพเิศษเมื�อทําการเจยีร
เขา้ไปในมมุเนื�องจากอาจทําใหเ้กดิการเคลื�อนไหว
แบบฉับพลนัของเครื�องเจยีรขึ�นไดเ้มื�อหนิเจยีรสมัผัส
ผวิหนา้ชั �นใน

คาํเตอืน: สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาอยู่
เสมอในขณะที�ใชง้านเครื�องมอืไฟฟ้า

การเจยีรโลหะ
เมื�อทําการตดั การทํางานกบัฟีดระดบัปานกลาง จะ
ตอ้งปรับใหเ้ขา้กบัวสัดทุี�ถกูตดัหา้มใชแ้รงที�มากเกนิ
ไปกบัใบเจยีร หา้มเอยีงหรอืสา่ยเครื�องมอืไปมา 
หา้มลดความเร็วของใบเจยีรลงโดยการใชแ้รงไปทาง
ดา้นขา้ง
เครื�องจักรจะตอ้งทํางานในรปูแบบของการเคลื�อนไหว
แบบเลื�อนอยา่งสมํ�าเสมอมเิชน่นั�น อาจทําใหเ้กดิ
อนัตรายเนื�องจากไมส่ามารถควบคมุการตดัได ้
เมื�อทําการตดัโปรไฟลแ์ละบารส์ี�เหลี�ยม จะเป็นการดี
ที�สดุที�จะเริ�มตน้ในสว่นที�เล็กที�สดุกอ่น

การบาํรงุรกัษา
เครื�องมอื STANLEY ออกแบบมาเพื�อใหส้ามารถใช ้
งานไดย้าวนานตอ่เนื�องโดยมกีารบํารงุรักษานอ้ยที�สดุ 
การทํางานที�สรา้งความพงึพอใจอยา่งตอ่เนื�องขึ�นอยู่
กบัการดแูลรักษาเครื�องมอือยา่งเหมาะสมและการ
ทําความสะอาดอยา่งสมํ�าเสมอ

คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงของการ
บาดเจ็บสาหสั ใหปิ้ดเครื�องมอืและถอดปลั�ก
เครื�องมอืออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นทําการ
ปรับตั �ง หรอืทําการถอด/ตดิตั �งอปุกรณ์
ยดึตดิหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ ทกุครั �ง กอ่นการ
ประกอบเครื�องมอื ใหก้ดและปลอ่ยสวติชไ์ว ้
เพื�อใหแ้น่ใจวา่เครื�องมอืปิดอยู่

คาํเตอืน! กอ่นที�จะทําการบํารงุรักษาใดๆ 
กต็ามกบัเครื�องมอืไฟฟ้าแบบมสีาย/ไรส้าย:

 การหลอ่ลื�น

เครื�องมอืของ STANLEY ไดรั้บการหยอดนํ�ามนัหลอ่
ลื�นอยา่งเหมาะสมมาจากโรงงานแลว้และอยูใ่นสภาพ
ที�พรอ้มใชง้าน
เครื�องมอืตา่งๆ ควรไดรั้บการหยอดนํ�ามนัหลอ่ลื�น
เป็นประจําทกุปีตามสภาพการใชง้าน (เครื�องมอืที�ใช ้
กบังานหนักและเครื�องมอืที�ใชง้านกบัความรอ้นอาจ
ตอ้งการการหยอดนํ�ามนัหลอ่ลื�นบอ่ยครั �งกวา่)การ
หยอดนํ�ามนัหลอ่ลื�นดงักลา่วควรไดรั้บการดําเนนิการ
โดยชา่งซอ่มเครื�องมอืไฟฟ้าที�ไดรั้บการฝึกอบรมมา
เป็นอยา่งด ีเชน่ ชา่งซอ่มที�ศนูยบ์รกิารของ STANLEY 
หรอืผูใ้หบ้รกิารอื�นที�มคีณุสมบตัเิหมาะสม

 การทาํความสะอาด

คาํเตอืน! ฝุ่ นและผงจากการเจยีรโลหะมกั
จะสะสมอยูท่ี�ผวิหนา้ดา้นในและอาจทําให ้
เกดิอนัตรายจากไฟฟ้าดดูไดห้ากไมไ่ดรั้บ
การทําความสะอาดอยา่งเหมาะสม ใชเ้ฉพาะ
สบูอ่อ่นๆ กบัผา้หมาดในการทําความสะอาด
เครื�องมอืเทา่นั�นหา้มไมใ่หข้องเหลวเขา้ไป
ที�ดา้นในของเครื�องมอืโดยเด็ดขาด หา้ม
จุม่สว่นใดสว่นหนึ�งของเครื�องมอืลงไปใน
ของเหลวโดยเด็ดขาด
คาํเตอืน: หา้มใชส้ารที�เป็นตวัทําละลาย
หรอืสารเคมทีี�มฤีทธิ�กดักรอ่นรนุแรงทําความ
สะอาดชิ�นสว่นที�ไมใ่ชโ่ลหะของเครื�องมอื
 สารเคมเีหลา่นี�อาจสง่ผลตอ่วสัดทุี�ใชใ้นชิ�น
สว่นเหลา่นี� การทําความสะอาดเครื�องใหใ้ช ้
สบูอ่อ่นและผา้ชบุนํ�าหมาดๆ เทา่นั�น อยา่ให ้
มขีองเหลวใดๆ เขา้ไปในเครื�องมอืเด็ดขาด 
หา้มจุม่สว่นใดๆ ของเครื�องมอืลงในของเหลว
เด็ดขาด
คาํเตอืน! หา้มโอเวอรโ์หลดเครื�องเจยีร
ไฟฟ้าของคณุ การโอเวอรโ์หลดจะลด
ความเร็วและประสทิธภิาพการทํางานลงและ
ทําใหเ้ครื�องเจยีรไฟฟ้าของคณุรอ้นจัดเกนิไป
ได ้หากเกดิเรื�องดงักลา่วขึ�น ใหค้ณุใชง้าน
เครื�องเจยีรไฟฟ้าของคณุโดยไมม่กีารโหลด
ใดๆ เป็นเวลาหนึ�งถงึสองนาทจีนกระทั�ง
เครื�องเจยีรเย็นตวัลงจนอยูใ่นอณุหภมูกิาร
ทํางานปกการปิดเครื�องเจยีรไฟฟ้าของคณุใน
ขณะที�ยงัมกีารโหลดอยูจ่ะลดอายกุารใชง้าน
ของสวติชล์ง
สาํคญั! เพื�อใหแ้น่ใจไดถ้งึความปลอดภยั
และความน่าเชื�อถอืของผลติภณัฑ ์การ
ซอ่มแซม การบํารงุรักษาและการปรับเปลี�ยน
 (นอกเหนอืจากสิ�งที�กลา่วไวใ้นคูม่อืฉบบันี�) 
จะตอ้งไดรั้บการดําเนนิการโดยศนูยบ์รกิารที�
ไดรั้บอนุญาตหรอืหน่วยงานอื�นที�มคีณุสมบตัิ
เหมาะสมและควรใชอ้ะไหลป่ระเภทเดยีวกนั
อยูเ่สมออปุกรณน์ี�ไมม่อีะไหลห่รับผูใ้ชอ้ยูใ่น
บรรจภุณัฑ์

อปุกรณเ์สรมิ
คาํเตอืน: เนื�องจากอปุกรณเ์สรมิซึ�งไมไ่ดรั้บ
การใหบ้รกิารโดย STANLEY ยงัไมไ่ดรั้บการ
ทดสอบกบัผลตืภณัฑน์ี� การใชอ้ปุกรณเ์สรมิ
ดงักลา่วกบัเครื�องมอืนี�จงึอาจเป็นอนัตรายได ้
เพื�อลดความเสี�ยงในการเกดิการบาดเจ็บ คณุ
ควรใชเ้ฉพาะอปุกรณเ์สรมิที�ไดรั้บการแนะนํา
ของ STANLEY กบัผลติภณัฑน์ี�เทา่นั�น

ประสทิธภิาพของเครื�องมอืไฟฟ้าใดก็ตามจะขึ�นอยู่
กบัอปุกรณเ์สรมิที�ใชง้าน STANLEY ไดรั้บการผลติ
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ตามมาตรฐานคณุภาพในระดบัสงูอกีทั �งยงัไดรั้บการ
ออกแบบมาเพื�อเสรมิสรา้งประสทิธภิาพของเครื�องมอื
ไฟฟ้า การใชอ้ปุกรณเ์สรมิของ STANLEY จะชว่ยให ้
คณุแน่ใจไดว้า่ คณุจะไดรั้บสิ�งที�ดมีากที�สดุจากเครื��อง
มอืของ  STANLEY ของคณุSTANLEY มอีปุกรณเ์สรมิ
ใหค้ณุไดเ้ลอืกจํานวมาก คณุสามารถหาซื�ออปุกรณ์
เสรมิดงักลา่วไดท้ี�ตวัแทนจําหน่ายในทอ้งถิ�นหรอืศนูย์
บรกิารที�ไดรั้บอนุญาตในราคาสดุพเิศษ

การปกป้องสิ�งแวดลอ้ม

การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก หา้มทิ�ง
ผลติภณัฑน์ี�รวมกบัขยะในครัวเรอืนปกต ิ

หากคณุเห็นวา่จําเป็นตอ้งเปลี�ยนผลติภณัฑ ์STANLEY 
ของคณุ หรอืเครื�องมอืนี�ไมเ่ป็นประโยชนสํ์าหรับคณุ
อกีตอ่ไป อยา่ทิ�งผลติภณัฑน์ี�รวมกบัขยะในครัวเรอืน
 จัดการกบัผลติภณัฑน์ี�เพื�อใหพ้รอ้มสําหรับการเกบ็
รวบรวมแบบคดัแยก

STANLEY พรอ้มใหค้วามสะดวกในการเกบ็
รวบรวมและรไีซเคลิผลติภณัฑข์อง STANLEY 
เมื�อผลติภณัฑเ์หลา่นั�นหมดอายกุารใชง้าน
 หากตอ้งการรับบรกิารดงักลา่วจากเรา โปรด
สง่ผลติภณัฑข์องคณุคนืศนูยบ์รกิารที�ไดรั้บ
อนุญาต ซึ�งจะทําหนา้ที�เป็นตวัแทนของเรา
ในการเกบ็รวบรวมผลติภณัฑ์

คณุสามารถตรวจเชค็ศนูยบ์รกิารใกลบ้า้นที�ไดรั้บ
อนุญาตโดยตดิตอ่ไปที�สํานักงาน STANLEY ประจํา
พื�นที� ตามที�อยูท่ี�ใหไ้วใ้นคูม่อืเลม่นี� หรอือาจตรวจ
เชค็รายชื�อศนูยซ์อ่ม STANLEY ที�ไดรั้บอนุญาต รวม
ทั �งรายละเอยีดตา่งๆ ของบรกิารหลงัการขายไดท้าง
อนิเทอรเ์น็ตที�: www.2helpU.com

หมายเหตุ
เนื�องจาก STANLEY มนีโยบายพัฒนาปรับปรงุ
ผลติภณัฑอ์ยา่งตอ่เนื�อง ดงันั�นเราจงึขอสงวนสทิธิ�ใน
การเปลี�ยนแปลงขอ้มลูจําเพาะของผลติภณัฑโ์ดยไม่
แจง้ใหท้ราบลว่งหนา้ อปุกรณม์าตรฐานและอปุกรณ์
เสรมิอาจแตกตา่งกนัในแตล่ะประเทศ ขอ้มลูจําเพาะ
ของผลติภณัฑอ์าจแตกตา่งกนัในแตล่ะประเทศ 
ตวัเลอืกผลติภณัฑอ์าจมจํีาหน่ายไมค่รบทกุรายการ
ในบางประเทศ โปรดสอบถามตวัเลอืกผลติภณัฑจ์าก
ตวัแทนจําหน่าย STANLEY ในประเทศของคณุ

ขอ้มลูการบรกิาร
STANLEY มเีครอืขา่ยแบบเต็มรปูแบบของศนูยบ์รกิาร
ทั �งของบรษัิทเองและของศนูยบ์รกิารที�ไดรั้บอนุญาต 
ศนูยบ์รกิาร STANLEY ทกุแหง่มพีนักงานที�ผา่นการ
ฝึกอบรมเพื�อใหบ้รกิารเกี�ยวกบัเครื�องมอืไฟฟ้าไดอ้ยา่ง
มปีระสทิธภิาพและเชื�อถอืได ้สําหรับขอ้มลูเพิ�มเตมิ
เกี�ยวกบัศนูยบ์รกิารที�ไดรั้บอนุญาต และถา้คณุตอ้งการ
คําแนะนําดา้นเทคนคิ การซอ่มแซม หรอือะไหลแ่ท ้
จากโรงงาน โปรดตดิตอ่ศนูย ์STANLEY ใกลบ้า้น

ตารางอปุกรณเ์สรมิสาํหรบัการเจยีรและการตดั
ประเภทตวัคร
อบป้องกนั

ตวัครอบป้องกนั 
TYPE 27

ตวัครอบป้องกนั 
TYPE 41/42

ตวัครอบป้องกนั 
TYPE 41/42

แผน่เจยีรแ
บบกดกลาง

ใบตดัซึ�งมกี
ารใชส้ารกดั

กรอ่น

ตวัครอบป้องกนั 
TYPE 27

หนา้แปลนรองหลงั

หนา้แปลนรองหลงั

ใบตดัซึ�งมกีารใชส้า
รกดักรอ่น

น็อตยดึเกลยีว

น็อตยดึเกลยีว

ลอ้เจยีรแบบกดกลาง 
Type 27

อปุกรณเ์สรมิ คําอธบิาย วธิกีารประกอบเค
รื�องเจยีร
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ขอ้มลูเชงิเทคนคิ
เครื�องเจยีรไฟฟ้าขนาดเล็ก SG5100 SG6100 SG7100

B1 B1/XD                KR                A9     B1/XD            KR         A9         TW
แรงดันไฟฟ้า VAC 220~240 220~240            220               220   220~240         220        220        110
ความถี่ Hz 50/60 50/60                60                50 50/60             60          50          60
กําลังไฟเข้า W 580 620 750

จัดอันดับความเร็ว min-1 12 000 12 000 12 000

เส้นผ่าศูนย์กลางของแผ่น
เจียร

mm 100 100 100

เส้นผ่านศุนย์กลางของแกน
เพลา

M10 M10 M10

ความหนาสูงสุดของแผ่น
แผ่นเจียร mm 6 6 6

น้ําหนัก kg 1.7 1.7 1.7

N84514404.2020
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TIẾNG VIỆT

MỤC ĐÍCH SỬ DỤNG
Máy mài góc nhỏ STANLEY SG5100/SG6100/
SG7100 của bạn đã được thiết kế để mài và cắt 
các ứng dụng bằng cách sử dụng loại đĩa thích 
hợp. Đây là các loại máy chuyên dụng.

HƯỚNG DẪN AN TOÀN
Các định nghĩa dưới đây mô tả mức độ nghiêm 
trọng của từng từ ký hiệu. Vui lòng đọc sổ 
hướng dẫn sử dụng và chú ý đến các biểu 
tượng này.

NGUY HIỂM: Chỉ tình huống nguy 
hiểm sắp xảy ra sẽ gây tử vong hoặc 
chấn thương nghiêm trọng nếu 
không phòng tránh.
CẢNH BÁO: Chỉ tình huống nguy hiểm 
tiềm ẩn có thể gây tử vong hoặc chấn 
thương nghiêm trọng nếu không 
phòng tránh
THẬN TRỌNG: Chỉ tình huống nguy 
hiểm tiềm ẩn, nếu không phòng tránh, có 
thể gây chấn thương nhẹ hoặc vừa.

LƯU Ý: Chỉ một hành động không liên quan 
đến chấn thương cá nhân nếu không phòng 
tránh, có thể gây hư hỏng tài sản.

 
               Biểu thị nguy cơ bị điện giật.

 
               Biểu thị nguy cơ hỏa hoạn.

      CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 
thương, hãy đọc hướng dẫn sử dụng 
này.

Cảnh báo chung về an toàn cho dụng 
cụ điện cầm tay

CẢNH BÁO! Vui lòng đọc kỹ mọi cảnh 
báo an toàn, hướng dẫn, hình minh họa 
và thông số kỹ thuật kèm theo dụng cụ 
điện cầm tay này. Việc không tuân thủ 
tấ t cả  cá c hướ ng dẫ n liệ t kê bên dướ i 
có thể dẫn đến điện giật, cháy và/hoặc 
chấn thương nghiêm trọng.

Hãy giữ lại mọi cảnh báo và hướng dẫn để 
sau này tham khảo.
Thuật ngữ “dụng cụ điện cầm tay” trong phần 
cảnh báo chỉ thiết bị chạy bằng điện nguồn (có 
dây điện) hoặc thiết bị chạy bằng pin (không có 
dây điện).

1. An toà n tạ i khu vực là m việ c
a. Khu vực làm việc phải sạch sẽ và đủ ánh 

sáng. Những khu vực bừa bộn hoặc thiếu 
ánh sáng dễ gây tai nạn.

b. Không vận hành dụng cụ điện cầm tay 
trong các môi trường dễ cháy nổ, như 
môi trường có chất lỏng, khí hoặc bụi dễ 
cháy. Dụng cụ điện cầm tay tạo ra các tia 
lửa điện có thể gây cháy bụi hoặc bố c khói.

c. Không cho trẻ em và người xung quanh 
lại gần khi đang vận hành dụng cụ điện 
cầm tay. Việc xao lãng có thể khiến bạn 
mất kiểm soát.

2. An toàn điệ n
a.  Phích cắm của dụng cụ điện cầm tay phải 

vừa với ổ cắm. Không được sửa đổi 
phích cắm dưới mọi hình thức. Không 
được sử dụng phích cắm chuyển đổi với 
các dụng cụ điện cầm tay có nối đất. Sử 
dụng phích cắm nguyên trạng và ổ cắm thích 
hợp sẽ giúp giảm nguy cơ bị điện giật.

b. Tránh tiếp xúc với các bề mặt được nối 
đất như đường ống, lò sưởi, bếp nướng 
và tủ lạnh. Nguy cơ bị điện giật sẽ cao hơn 
nếu cơ thể bạn tiếp xúc trực tiếp với đất.

c. Không để dụng cụ điện cầm tay ngoài trời 
mưa hoặc ở nơi ẩm ướt. Nước vào trong 
dụng cụ điện cầm tay sẽ làm tăng nguy cơ bị 
điện giật.

d. Không dùng dây điện cho các mục đích 
khác. Tuyệt đối không sử dụng dây điện 
để mang, kéo hoặc rút phích cắm dụng cụ 
điện cầm tay. Để dây điện cách xa nguồn 
nhiệt, dầu mỡ, các cạnh sắc hoặc các bộ 
phận chuyển động. Dây điện bị hỏng hoặc 
bị vướng sẽ làm tăng nguy cơ bị điện giật.

e. Khi vận hành dụng cụ điện cầm tay ngoài 
trời, hãy sử dụng đúng loại dây nối dài sử 
dụng ngoài trời. Sử dụng đúng dây điện khi 
sử dụng ngoài trời sẽ giúp giảm nguy cơ bị 
điện giật.

f. Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ điện 
cầm tay ở nơi ẩm ướt, hãy sử dụng 
nguồn điện được thiết bị ngắt mạch tự 
động (RCD) bảo vệ. Sử dụng RCD giúp 
giảm nguy cơ bị điện giật.

3. An toàn cá  nhân
a. Hãy tậ p trung, chú ý vào việc đang làm và 

giữ tỉnh táo khi vận hành dụng cụ điện 
cầm tay. Không được sử dụng dụng cụ 
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điện cầm tay khi đang mệt hoặc chịu ảnh 
hưởng của ma tú y, rượ u hoặ c thuốc. Chỉ 
một khoảnh khắc mất tập trung trong khi vận 
hành dụng cụ điện cầm tay cũng có thể dẫn 
đến chấn thương cá nhân nghiêm trọng.

b. Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn 
đeo kính bảo hộ. Thiết bị bảo hộ như mặt 
nạ chống bụi, giày chống trượt, mũ cứng 
hoặc thiết bị bảo vệ tai, khi sử dụng trong 
những điều kiện phù hợp, sẽ giúp giảm các 
chấn thương cá nhân.

c. Trá nh vô tình bật máy. Đảm bảo rằng 
công tắc ở vị trí tắt trước khi nối với 
nguồn điện và/hoặc pin, khi cầm hoặc khi 
mang máy. Việc cầm máy điện cầm tay khi 
ngón tay đặt vào công tắc hoặc sạc pin cho 
máy điện cầm tay khi công tắc đang bật có 
thể gây tai nạn.

d. Hãy tháo hết khóa điều chỉnh hoặc cờ lê 
trước khi bật dụng cụ điện cầm tay. Chìa 
vặn hoặc khóa gắn với bộ phận quay của 
dụng cụ điện cầm tay không được rút ra có 
thể dẫn đến chấn thương cá nhân.

e. Không được với tay. Hãy đứng ở tư thế 
thích hợp và luôn giữ thăng bằng. Việc 
này giúp kiểm soát dụng cụ điện cầm tay tốt 
hơn trong các tình huống bất ngờ.

f. Mặc quần áo phù hợp. Không mặc quần 
áo rộng hoặc đeo đồ trang sức. Giữ cho 
tóc và quần áo tránh xa các bộ phận 
chuyển động. Quần áo rộng, đồ trang sức 
hoặc tóc dài có thể bị mắc vào các bộ phận 
chuyển động.

g. Nếu có thiết bị cung cấp để nối các 
phương tiện hút và gom bụi, hãy đảm 
bảo những thiết bị này được nối và 
sử dụng đúng cách. Sử dụng thiết bị 
gom bụi có thể giảm các nguy cơ liên 
quan đến bụi.

h. Không nên vì đã sử dụng thành thạo 
dụng cụ mà bỏ qua các nguyên tắc an 
toàn của dụng cụ. Một hành động bất cẩn 
cũng có thể gây ra thương tích nghiêm trọng 
trong tích tắc.

4. Sử  dụ ng và  bả o quả n dụng cụ điệ n cầm tay
a. Sử dụng dụng cụ điện cầm tay đúng 

mục đích. Sử dụng đúng dụng cụ điện 
cầm tay cho mục đích của bạn. Dụng cụ 
điện cầm tay phù hợp sẽ giúp bạn làm việc 
hiệu quả và an toàn hơn theo đúng tốc độ 
được thiết kế.

b. Không sử dụng dụng cụ điện cầm tay nếu 
công tắc không bật và tắt được. Những 
dụng cụ điện cầm tay không điều khiển được 
bằng công tắc đều rất nguy hiểm và cần phải 
đượ c sửa chữa.

c. Rút phích cắm khỏi nguồn điện và/hoặc 
tháo pin ra nếu có thể tháo rời khỏi dụng 
cụ điện cầm tay, trước khi điều chỉnh, 
thay đổi phụ kiện hoặc cất giữ dụng cụ 
điện cầm tay. Các biện pháp an toàn này 
giúp giảm nguy cơ vô tình khởi động dụng 
cụ điện cầm tay.

d. Khi không sử dụng, cất giữ các dụng cụ 
điện cầm tay tránh xa tầm tay trẻ em và 
không cho phép những người không 
quen với dụng cụ điện cầm tay hoặc 
những hướng dẫn này vận hành dụng cụ 
điện cầm tay. Dụng cụ điện cầm tay sẽ rất 
nguy hiểm khi được sử dụng bởi những 
người chưa được huấn luyện.

e. Bảo trì các phụ kiện và dụng cụ điện cầm 
tay. Kiểm tra các bộ phận di chuyển xem 
có bị lắp lệch hoặc kẹt không, các bộ 
phận có bị vỡ không và bất kỳ tình trạng 
nào khác có thể ảnh hưởng đến việc vận 
hành dụng cụ. Nếu dụng cụ điện cầm tay 
bị hỏng, hãy sửa chữa trước khi sử dụng. 
Rất nhiều tai nạn xảy ra do công tác bảo trì 
các dụng cụ điện cầm tay kém.

f. Đảm bảo các dụng cụ cắt luôn sắc và 
sạch sẽ. Các dụng cụ cắt được bảo trì đúng 
cách và có cạnh cắt sắc sẽ ít bị kẹt và dễ 
điều khiển hơn.

g. Sử dụng dụng cụ điện cầm tay, các phụ 
kiện và mũi khoan, v.v. theo các chỉ dẫn 
này, chú ý đến điều kiện làm việc và công 
việc sẽ thực hiện. Dùng dụng cụ điện cầm 
tay sai mục đích có thể gây ra tình huống 
nguy hiểm.

h. Giữ các tay cầm và bề mặt cầm nắm luôn 
khô ráo, sạch sẽ và không dính dầu mỡ. 
Nếu tay cầm và bề mặt cầm nắm trơn trượt 
thì sẽ gây mất an toàn khi xử lý và điều 
khiển máy trong những tình huống bất ngờ.

5. Bảo dưỡng
a. Hãy để nhân viên bảo dưỡng có chuyên 

môn tiến hành bảo dưỡng dụng cụ điện 
cầm tay và chỉ sử dụng các bộ phận thay 
thế chính hãng. Việc này giúp đảm bảo độ 
an toàn của dụng cụ điện đó.
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QUY TẮC AN TOÀN CỤ THỂ BỔ SUNG
HƯỚNG DẪN AN TOÀN CHO MỌI HOẠT 
ĐỘNG
Cảnh báo an toàn chung cho hoạt động 
mài và cắt.
a. Dụng cụ  điệ n cầm tay nà y đượ c thiế t kế  

để  hoạ t độ ng như má y mà i. Vui lòng đọc 
kỹ mọi cảnh báo an toàn, hướng dẫn, 
hình minh họa và thông số kỹ thuật kèm 
theo dụng cụ điện cầm tay này. Việc không 
tuân thủ tấ t cả  cá c hướ ng dẫ n liệ t kê bên 
dướ i có thể dẫn đến điện giật, cháy và/hoặc 
chấn thương nghiêm trọng.

b. Không nên dùng dụng cụ điện cầm tay 
này để thực hiện các công việc như 
đánh bóng, cắt rời và chà gỉ. Cá c công 
việc không phù hợp với thiế t kế  của dụng 
cụ điện cầm tay nà y có  thể  gây nguy hiể m 
và  chấ n thương cá  nhân.

c. Không sử  dụ ng cá c phụ kiệ n không đượ c 
thiế t kế chuyên biệt và  không đượ c nhà  
sản xuất dụng cụ  khuyên dùng. Cho dù 
phụ kiện có  thể  gắ n và o dụng cụ điện cầm 
tay thì cũng không đả m bả o rằng dụng cụ 
điện sẽ  vậ n hà nh an toà n.

d. Tố c độ  đị nh mứ c củ a phụ kiệ n tố i thiể u 
phả i bằ ng vớ i tố c độ  tố i đa đượ c ghi trên 
máy điện cầm tay. Cá c phụ kiệ n chạ y nhanh 
hơn tố c độ  đị nh mứ c đề ra có  thể  vỡ  và  văng 
ra xa.

e. Đường kính ngoài và độ dày của phụ kiện 
phải nằm trong định mức kích cỡ của 
dụng cụ điện cầm tay. Cá c phụ kiệ n có  kí ch 
cỡ  không phù hợp sẽ không thể được bả o 
vệ  hoặ c kiể m soá t thích đáng.

f. Ren phụ kiện phải khớp với ren của trục 
chính máy mài. Đối với các phụ kiện gắn 
bằng mặt bích, lỗ tâm của phụ kiện phải 
vừa với đường kính định vị của mặt bích. 
Các phụ kiện không khớp với vòng gá của 
dụng cụ điện cầm tay sẽ gây mất cân bằng, 
rung quá mức và có thể gây mất kiểm soát.

g. Không sử  dụ ng phụ kiện bị  hỏ ng. Trước 
khi sử dụng, hãy kiểm tra xem các phụ 
kiện như đĩa mài có bị nứt và có các 
mảnh vụn không. Nếu để rơi dụng cụ điện 
cầm tay, phải kiểm tra xem dụng cụ có bị 
hỏng không và lắp lại phần phụ kiện chưa 
bị hỏng. Sau khi kiể m tra và  lắ p phụ kiệ n, 
bạn và những người xung quanh nên 
đứ ng tránh xa mặ t phẳ ng quay củ a phụ 

kiệ n và  chạ y dụng cụ điện cầm tay ở  tố c 
độ  không tả i tố i đa trong mộ t phú t. Cá c 
phụ kiệ n bị  hỏ ng thườ ng sẽ  vỡ  thành từng 
mảnh trong thờ i gian chạy thử nà y.

h. Đeo thiết bị bảo hộ cá nhân. Tù y thuộ c 
và o ứ ng dụ ng, hãy sử  dụ ng tấ m che mặ t, 
kí nh bả o hộ  hoặ c kí nh an toà n. Nếu có 
thể, hãy đeo mặ t nạ  chố ng bụ i, thiết bị 
bả o vệ  tai, găng tay và  tạ p dề  công nhân 
có  khả  năng cả n cá c mả nh vỡ của phôi 
gia công hoặc mả nh vụn mài nhỏ . Dụng 
cụ bảo vệ mắt phả i có  khả  năng cả n cá c 
mả nh vụ n văng ra do nhiều thao tác khá c 
nhau. Mặ t nạ  chố ng bụ i hoặ c khẩ u trang 
phả i có  khả  năng lọ c cá c hạ t sinh ra trong 
quá trình vận hành. Việc tiếp xúc vớ i tiế ng ồ n 
cườ ng độ  cao trong thời gian dài có  thể  gây 
giảm thính lực.

i. Đảm bảo những người xung quanh luôn 
cách khu vực làm việc một khoảng cách 
an toàn. Mọi ngườ i đi và o khu vự c là m 
việ c đều phả i đeo thiế t bị  bả o hộ cá  nhân. 
Các mảnh vụn phôi gia công hoặc phụ kiện 
vỡ có thể văng ra và gây chấn thương ngay 
trong khu vực vận hành.

j. Chỉ  cầ m dụng cụ điện cầm tay ở  phần tay 
cầ m cá ch điệ n khi thự c hiệ n thao tá c mà  
phụ kiệ n cắ t có  thể  tiếp xúc vớ i hệ  thố ng 
dây điệ n chì m hoặ c dây điệ n củ a chí nh 
dụng cụ. Phụ kiệ n cắ t tiếp xúc vớ i dây "có 
điện" có  thể  làm dây điện bị hở và  khiến 
ngườ i vậ n hà nh bị điện giật.

k. Đặt dây điệ n cách xa phụ kiệ n đang quay. 
Nế u bạ n mấ t kiể m soá t, dây điệ n có  thể  bị  cắ t 
hoặ c vướng vào; từ đó bà n tay hoặ c cá nh tay 
củ a bạ n có  thể  bị  cuố n và o phụ kiệ n đang 
quay.

l. Tuyệ t đố i không đặ t dụng cụ điện cầm tay 
xuố ng khi phụ kiện chưa dừ ng hẳ n. Phụ 
kiệ n quay có  thể  găm và o bề  mặ t và  dụng cụ 
điện cầm tay ra khỏ i tầ m kiể m soá t củ a bạ n.

m. Không cầ m dụng cụ điện cầm tay ở  sá t 
ngườ i khi vận hành máy điện cầm tay. Vô 
tì nh tiế p xú c vớ i phụ kiệ n đang quay có  thể  
là m quầ n á o bị vướng vào, từ đó ké o phụ 
kiệ n và o ngườ i.

n. Thường xuyên vệ sinh các lỗ thông khí 
của dụng cụ điện cầm tay. Quạt động cơ 
sẽ cuốn bụi vào bên trong vỏ dụng cụ và 
việc để bột kim loại tích lũy quá nhiều có thể 
gây ra nguy hiểm về điện.

o. Không vậ n hà nh dụng cụ  điệ n cầm tay 
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gầ n cá c vậ t liệ u dễ  cháy. Tia lử a có  thể  làm 
cá c vậ t liệ u nà y bốc cháy.

p. Không sử  dụ ng cá c phụ kiệ n cầ n có  
chất là m má t dạ ng lỏ ng. Sử  dụ ng nướ c 
hoặ c chất là m má t dạ ng lỏ ng khá c có  thể  
dẫ n đế n bị  điệ n giậ t.

CHỈ DẪN AN TOÀN BỔ SUNG CHO MỌI 
HOẠT ĐỘNG

Lực giật lại và  cá c cả nh bá o liên quan
Lực giật lại là  phả n lực bấ t ngờ  củ a đĩa mà i, 
bạc lót, chổi than hoặc bấ t kỳ  phụ kiệ n đang 
quay nà o khá c bị  kẹ t hoặ c bị  vướ ng. Khi bị 
vướng hoặc kẹt, phụ kiện đang quay sẽ dừng 
lại nhanh chóng khiến cho người vận hành bị 
mất kiểm soát và dụng cụ điện cầm tay bị đẩy 
theo chiều ngược lại với chiều quay của phụ 
kiện tại điểm kẹt.
Ví  dụ : nế u đĩa mài bị  vướ ng hoặ c kẹ t vào phôi 
gia công, cạnh củ a đĩa mài đang tiến và o điể m 
kẹ t có  thể  cắm sâu và o bề  mặ t củ a vậ t liệ u 
khiế n cho đĩa nảy lên hoặ c văng ra. Đĩa mài có 
thể văng về phía người vận hành hoặc văng ra 
ngoài, tùy thuộc vào chiều chuyển động của đĩa 
mài tại thời điểm bị kẹt. Đĩa mài cũ ng có  thể  vỡ  
ra trong điề u kiệ n nà y.
Lực giật lại là hậu quả của việc dùng dụng cụ 
không đúng cách và/hoặc quy trình vận hành 
không chính xác hoặc các điều kiện khác và có 
thể phòng tránh được bằng cách thực hiện các 
biện pháp phòng ngừa sau:
a. Cầm chắ c dụng cụ điện cầm tay đồ ng 

thờ i đặt ngườ i và  tay vào vị trí sao cho có  
thể  thoát được lự c giật lại. Luôn sử  dụ ng 
tay cầ m phụ, nếu có, để  kiể m soá t tố i đa 
lực giật lại hoặ c phả n lự c mô-men trong 
quá  trì nh khở i độ ng. Ngườ i vậ n hà nh có  
thể  kiể m soá t phả n lự c mô-men hoặ c lự c 
giật lại nế u thự c hiệ n cá c biệ n phá p phò ng 
ngừ a thí ch hợ p.

b. Tuyệ t đố i không để  tay gầ n linh kiệ n 
đang quay. Phụ kiện có thể giật ngược 
vào tay bạn.

c. Không đứng trong khu vực mà dụng cụ 
điện cầm tay có thể sẽ chuyển động tới 
khi xảy ra hiện tượng giật ngược. Lực 
giật lại sẽ đẩy dụng cụ theo hướng ngược 
lại với hướng chuyển động của đĩa mài tại 
điểm kẹt.

d. Đặc biệt chú ý khi làm việc với các góc, 
cạnh sắc, v.v.. Tránh làm nảy và kẹt phụ 

kiện. Cá c gó c, cạ nh sắ c hoặ c gờ nối có  xu 
hướ ng là m kẹt phụ kiệ n đang quay và  gây 
mấ t kiể m soá t hoặ c lực giật lại.

e. Không gắ n lưỡ i cưa gỗ  dạ ng xí ch hoặ c 
lưỡ i cưa có  răng. Nhữ ng lưỡ i cưa nà y 
thườ ng xuyên tạ o ra lự c giậ t lại và  gây mấ t 
kiể m soá t.

HƯỚNG DẪN AN TOÀN BỔ SUNG 
CHO HOẠT ĐỘNG MÀI VÀ CẮT

Cảnh báo an toàn riêng khi mài và hoạt 
động cắt mài mòn:
a. Chỉ  sử  dụ ng loạ i đĩa mà i đượ c khuyên 

dù ng cho dụng cụ điện cầm tay củ a bạ n 
và  và nh chắ n riêng đượ c thiế t kế  cho đĩa 
mà i đã  chọ n. Đĩa mà i không đượ c thiế t kế  
cho dụng cụ điện cầm tay tương ứng sẽ  
không thể được bả o vệ  thí ch đá ng và  không 
an toà n.

b. Bề mặt mài của đĩa lõm tâm phải được 
gắn bên dưới mặt miệng vành chắn. Đĩa 
nhô ra qua mặt miệng vành chắn nếu 
không lắp đúng cách sẽ không được bảo 
vệ tốt nhất.

c. Vành chắn phả i đượ c gắ n chắc chắn và o 
dụng cụ  điệ n và  đị nh vị  để đả m bả o an 
toà n tố i đa, sao cho phầ n bá nh ngoà i lộ  
ra ngoà i hướ ng về  ngườ i vậ n hà nh là  nhỏ  
nhấ t. Vành chắ n giú p bả o vệ  ngườ i vậ n 
hà nh khỏ i mả nh vụ n củ a đĩa mài bị vỡ  và  
trá nh vô tì nh tiế p xú c vớ i đĩa mà i cũng như 
các tia lửa điện có thể gây cháy quần áo.

d. Chỉ  sử  dụ ng đĩa cho cá c công việc đượ c 
khuyế n nghị . Ví dụ: không mà i bằ ng cạ nh 
củ a đĩa cắ t. Đĩa mài đượ c sử  dụ ng để  mà i 
cạ nh biên; lự c bên tá c dụ ng và o cá c đĩa mà i 
nà y có  thể  là m cho đĩa mà i bị  vỡ .

e. Luôn sử  dụ ng mặ t bí ch đĩa mài cò n tố t, 
có  kí ch thướ c và  hì nh dạ ng phù  hợ p vớ i 
đĩa mài đã  chọ n. Mặ t bí ch đĩa mài phù  hợ p 
sẽ  đỡ  đượ c đĩa mài, do đó  là m giả m nguy 
cơ vỡ  đĩa. Mặ t bích cho đĩa cắ t có  thể  khá c 
vớ i mặ t bí ch đĩa mài nhẵ n.

f. Không sử  dụ ng đĩa mài đã  mò n của cá c 
dụng cụ điện cầm tay lớ n hơn. Đĩa mà i 
đượ c sử  dụ ng cho dụng cụ điện cầm tay lớ n 
hơn không thí ch hợ p vớ i tố c độ  cao hơn củ a 
dụng cụ nhỏ  hơn và  có  thể  bị  vỡ .

CẢNH BÁO AN TOÀN CỤ THỂ BỔ 
SUNG CHO HOẠT ĐỘNG CẮT
a. Không “Siết” bánh xe cắt hoặc dùng áp 
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lực quá mức. Đừng cố tạo ra vết cắt có 
độ sâu quá mức. Việc kéo căng quá mức 
bánh xe làm tăng tải trọng và dễ bị xoắn 
hoặc vướng bánh xe trong vết cắt và có khả 
năng giật lại hoặc vỡ bánh xe.

b. Không đặt cơ thể của bạn thẳng hàng 
và phía sau bánh xe quay. Khi bánh xe tại 
điểm hoạt động đang di chuyển ra xa cơ thể 
bạn, lực giật lại có thể đẩy bánh xe quay và 
công cụ điện trực tiếp vào bạn.

c. Khi bánh xe bị vướng hoặc khi làm gián 
đoạn một vết cắt vì bất kỳ lý do gì, hãy 
tắt công cụ điện và giữ công cụ điện bất 
động cho đến khi bánh xe dừng hẳn. 
Không bao giờ cố gắng loại bỏ bánh xe 
cắt khỏi vết cắt trong khi bánh xe đang 
chuyển động nếu không có thể xảy ra tình 
trạng giật lại. Kiểm tra và thực hiện hành 
động khắc phục để loại bỏ nguyên nhân 
vướng bánh xe.

d. Không khởi động lại hoạt động cắt trong 
chi tiết gia công. Để bánh xe đạt tốc độ tối 
đa và nhập lại vết cắt một cách cẩn thận. 
Bánh xe có thể vướng, đi lên hoặc giật lại 
nếu công cụ điện được khởi động lại trong 
chi tiết gia công.

e. Các bảng đỡ hoặc chi tiết gia công quá 
khổ để giảm thiểu nguy cơ chèn ép bánh 
xe và giật lại. Chi tiết gia công lớn có xu 
hướng chùng xuống do trọng lượng của 
chúng. Các giá đỡ phải được đặt dưới chi 
tiết gia công gần đường cắt và gần mép chi 
tiết gia công ở cả hai mặt của.

f. Cẩn thận hơn khi thực hiện “cắt túi” vào 
các cạnh hiện có hoặc các khu vực mù 
khác. Bánh xe nhô ra có thể cắt ống dẫn khí 
hoặc nước, dây điện hoặc các vật thể có thể 
gây ra giật lại.

THÔNG TIN AN TOÀN BỔ SUNG
•  Không sử dụng bánh xe Loại 11 (cốc 

gương) trên công cụ này. Sử dụng các phụ 
kiện không phù hợp có thể dẫn đến chấn 
thương.

•  Luôn luôn sử dụng tay cầm bên sườn. 
Thắt chặt tay cầm an toàn. Tay cầm bên 
sườn luôn luôn được sử dụng để duy trì 
kiểm soát công cụ mọi lúc.

•  Sử dụng kẹp hoặc một phương thức thực 
tế khác để bảo vệ và đỡ chi tiết gia công 
đến một nền tảng ổn định. Giữ chi tiết gia 
công bằng tay hoặc kéo ngược lại với cơ thể 

của bạn khiến nó không ổn định và có thể 
dẫn đến mất kiểm soát.

•  Luôn đảm bảo vít được gắn trên bộ phận 
bảo vệ.

AN TOÀN CÁ NHÂN
•  Trẻ em hoặc phụ nữ mang thai không nên 

vào nơi mà công việc chà nhám sơn đang 
được thực hiện cho đến khi hoàn tất việc 
dọn dẹp.

•  Nên đeo khẩu trang hoặc mặt nạ chống bụi 
cho tất cả những người vào khu vực làm 
việc. Bộ lọc nên được thay thế hàng ngày 
hoặc bất cứ khi nào những người mang nó 
cảm thấy khó thở.

LƯU Ý: nên sử dụng mặt nạ chống bụi thích 
hợp để làm việc với bụi sơn chì và khói. Mặt 
nạ sơn thông thường không có chức năng bảo 
vệ này. Tham khảo đại lý hệ thống địa phương 
của bạn về mặt nạ thích hợp được NIOSH phê 
duyệt.

AN TOÀN MÔI TRƯỜNG
•  Nên loại bỏ sơn đúng cách để giảm thiểu 

lượng bụi phát sinh. 
•  Các khu vực thực hiện loại bỏ sơn phải 

được bịt kín bằng tấm nhựa có độ dày 4 
mils. 

•  Chà nhám nên được thực hiện theo cách 
để giảm dòng bụi sơn bên ngoài khu vực 
làm việc.

CÁC NGUY CƠ KHÁC
Cho dù áp dụng các quy tắc an toàn liên quan và 
dùng các thiết bị an toàn cũng không thể tránh 
được một số nguy cơ khác. Những nguy cơ này 
gồm:

– Suy giảm thính lực
– Nguy cơ chấn thương cá nhân do bị 

mảnh vụn bay vào người.
– Nguy cơ bị bỏng do phụ kiện nóng lên 

trong khi vận hành.
– Nguy cơ chấn thương cá nhân do sử 

dụng trong thời gian dài.
– Nguy cơ hít phải bụi từ các chất nguy hại.

AN TOÀN ĐIỆN
Bộ sạc của bạn đã được cách điện kép; 
do vậy không cần dây nối đất. Luôn 
kiểm tra điện áp nguồn xem có bằng 
với điện áp trên tấm định mức hay 
không.
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CẢNH BÁO! Nếu dây điện bị hỏng, 
việc thay thế phải do nhà sản xuất, 
trung tâm bảo hành hoặc người có 
chuyên môn phù hợp được ủy quyền 
của STANLEY thực hiện để tránh gây 
hỏng hóc hoặc chấn thương. Nếu dây 
nguồn do một cá nhân có chuyên môn 
thích hợp thay thế nhưng không được 
STANLEY ủy quyền thì bảo hành sẽ 
không còn hiệu lực.

SỬ DỤNG DÂY NỐI DÀI
Nếu cần sử dụng dây nối dài, vui lòng sử dụng 
loại được phê duyệt phù hợp với thông số công 
suất đầu vào của máy. Tiết diện tối thiểu của 
dây dẫn là 1,5 mm2. Phải gỡ những đoạn dây bị 
rối trước khi cuộn vào ống.

Diện tích mặt cắt 
ngang của dây (mm2)  

Dòng điện định mức 
của dây (Ampe) 

0.75 6

1.00 10

1.50 15

2.50 20

4.00 25

Chiều dài dây (m)
7.5 15 25 30 45 60

Điện áp Ampe Dòng điện định mức của dây 
(Ampe)

110-127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10

2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15

3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20

5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25

7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -

12.1- 20.0 20 20 25 - - -

220-240 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6

2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6

3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15

5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15

7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20

12.1- 20.0 20 20 20 20 25 -

KÝ HIỆU TRÊN DỤNG CỤ
Trên dụng cụ của bạn có thể có những ký 
hiệu sau:

CẢNH BÁO! Để giảm nguy cơ chấn 
thương, người dùng phải đọc hướng 
dẫn trước khi sử dụng.

Đeo kính bảo hộ.

Đeo thiết bị bảo vệ tai.

Đeo mặt nạ chống bụi.

V Vôn Dòng một chiều

A Ampe n Tốc độ định mức

Hz Hertz Thiết kế cách 
điện kép

W Watt Dây nối đất

ph phút Biểu tượng cảnh 
báo an toàn

Dòng xoay 
chiều

/ph Số vòng quay 
hoặc Số lần qua 
lại trong một phút

Vị trí mã ngày 
Mã ngày, bao gồm cả năm sản xuất, được in 
trên vỏ máy. 
Ví dụ:

2020 XX   JN 
Năm sản xuất

THIẾT BỊ TRONG HỘP
Hộp sản phẩm bao gồm:
1 Máy mài góc
1 Vành chắn
1 Bộ mặt bích
1 Cờ lê
1 Xử lý (Chỉ dành riêng cho SG7100)
1 Sổ hướng dẫn sử dụng
• Kiểm tra máy, các bộ phận hoặc phụ kiện 

xem có bị hư hỏng do quá trình vận chuyển 
hay không.

• Dành thời gian đọc kỹ và hiểu rõ hướng dẫn 
sử dụng trước khi vận hành máy.
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TÍNH NĂNG (Hình A)
WARNING: Không được sửa đổi công 
cụ điện hoặc bất kỳ bộ phận nào của 
nó, nếu không, nó có thể gây ra hỏng 
hóc cho công cụ hoặc dẫn đến thương 
tích cá nhân.

1.  BẬT/TẮT Công tắc
2.  Khóa trục chính
3.  Vành chắn
11. Tay cầm bên

LẮP RÁP 
WARNING: Để ngăn chặn hoạt động 
bất ngờ, hãy tắt và rút phích cắm công 
cụ trước khi thực hiện các thao tác sau. 
Nếu không làm như vậy có thể dẫn đến 
thương tích cá nhân nghiêm trọng.

Lắp và tháo vành chắn đĩa mài (Hình B)

CẢNH BÁO: Để giảm thiểu nguy cơ 
chấn thương cá nhân nghiêm trọng, 
hãy tắt dụng cụ điện cầm tay rồi rút 
tất cả các phích cắm trước khi điều 
chỉnh hoặc tháo/lắp bất kỳ phụ kiện 
nào. Trước khi lắp lại dụng cụ, nhấn rồi 
nhả công tắc khởi động để đảm bảo đã 
tắt dụng cụ.

Lắp vành chắn (Bao gồm Bảo vệ 
Loại27/41/42)
1. Đặt máy mài góc trên bàn làm việc, với trục 

chính đối diện với người vận hành. 
2. Nâng bộ phận bảo vệ và đảm bảo rằng phần 

lồi lên (10) của bộ phận bảo vệ được căn 
chỉnh với rãnh (9) của vỏ hộp số. 

3. Nhả bộ phận bảo vệ (3) và xoay bộ phận bảo 
vệ ngược chiều kim đồng hồ 180 độ. 

4. Siết chặt vít (12) và đảm bảo bộ phận bảo vệ 
không quay.

Tháo vành chắn (Bao gồm Bảo vệ 
Loại27/41/42)
1. Vặn lỏng vít (12) trên vòng kẹp vành chắn.
2. Xoay bộ phận bảo vệ ngược chiều kim đồng 

hồ 180 độ.
3. Kéo vành chắn (3) lên.

Lắp và tháo đĩa mài (Hình C, D)

WARNING: Do not use damaged 
grinding wheels.

1.  Đặt dụng cụ trên bàn làm việc, trục chính đối 
mặt với người vận hành.

2.  Gắn mặt bích bên trong (4) vào trục chính 
(5) một cách chính xác. 

3.  Đặt bánh mài (6) vào mặt bích bên trong (4). 
Khi gắn bánh mài với tâm được nâng lên, 
đảm bảo rằng tâm được nâng lên (7) phải 
đối diện với mặt bích bên trong (4). 

4.  Siết chặt mặt bích bên ngoài (h) vào trục 
đầu ra (5). 

5.  Khi gắn bánh mài, gioăng tròn trên mặt bích 
ngoài (8) phải hướng về phía bánh xe (Hình 
D-1); Khi gắn bánh xe cắt, gioăng tròn trên 
mặt bích bên ngoài (8) phải quay mặt ra khỏi 
bánh xe (Hình D-2). 

6.  Nhấn khóa trục chính (2) và ngăn trục xoay 
(5) quay cho đến khi khóa đúng vị trí. 

7.  Sử dụng cờ lê kẹp để thắt chặt mặt bích bên 
ngoài (8).

Gắn tay cầm bên (Hình A) (Chỉ dành riêng 
cho SG7100)

CẢNH BÁO: Trước khi sử dụng dụng cụ, 
kiểm tra xem tay cầm đã được gắn chặt 
chưa.

CẢNH BÁO: Luôn sử dụng tay cầm 
bên để có thể hoàn toàn kiểm soát dụng 
cụ mọi lúc. Bắt vít tay cầm bên (11) chặt 
vào lỗ trên mặt bên của hộp số.

Chuẩn bị trước khi sử dụng
•   Lắp vành chắn và đĩa mài phù hợp. Không 

sử dụng đĩa mài quá mòn.
•   Đảm bảo lắp chính xác mặt bích trong và 

ngoài.
•   Đảm bảo đĩa mài quay đúng hướng mũi tên 

trên phụ kiện và dụng cụ.

CẢNH BÁO:
•   Đảm bảo tất cả các vật liệu được mài được 

bảo đảm đúng vị trí. 
•   Sử dụng áp lực nhẹ lên công cụ. Không sử 

dụng áp lực bên cho đĩa mài mòn. 
•   Tránh quá tải. Nếu công cụ trở nên nóng, 

hãy để nó quay không tải trong vài phút. 
•   Đảm bảo phải công cụ được giữ chặt bằng 

cả hai tay (một tay trên vỏ, tay kia ở tay 
cầm). Khởi động công cụ và đưa bánh mài 
vào chi tiết gia công. 

•   Giữ cho cạnh của bánh xe nghiêng một góc từ 
15 đến 30 độ so với bề mặt chi tiết gia công. 

•   Khi sử dụng bánh mài mới, không vận hành 
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bánh xe theo hướng B, nếu không, nó sẽ cắt 
vào chi tiết gia công. Khi cạnh của bánh xe 
đã được làm tròn, bạn có thể tự do vận hành 
máy mài theo hướng A hoặc B.

Khởi động và dừng (Hình A)
CẢNH BÁO: Trước khi sử dụng dụng 
cụ, kiểm tra xem đã vặn chặt tay cầm 
hay chưa. Kiểm tra xem công ON/OFF 
tắc có hoạt động bình thường không.

Trước khi cắm phích cắm dụng cụ vào nguồn 
điện, kiểm tra xem công tắc có ở vị trí TẮT (o) 
khi nhấn vào phía sau của công tắc không. 
Để khởi động công cụ, nhấn vào phía sau của 
công tắc và trượt về phía trước. Sau đó nhấn 
vào mặt trước của công tắc để khóa nó. Nhấn 
vào phía sau của công tắc để dừng công cụ.

CẢNH BÁO: Không bật hoặc tắt dụng 
dụ khi đang chạy có tải.

Vị trí tay phù hợp (Hình F)
CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 
thương cá nhân nghiêm trọng, LUÔN 
để tay ở vị trí phù hợp như hình vẽ.
CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 
thương cá nhân nghiêm trọng, LUÔN 
giữ chặt tay để tránh trường hợp bị giật 
lại đột ngột.

Vị trí tay phù hợp là một tay đặt lên tay cầm bên 
(hình A), còn tay kia đặt lên thân máy, như mô 
tả trong hình F.

Công tắc
CHÚ Ý: Giữ chắc thân máy để có thể 
kiểm soát máy ngay từ khi khởi động, 
trong quá trình sử dụng và cho đến 
khi đĩa mài hoặc phụ kiện ngừng quay. 
Đảm bảo để đĩa mài dừng hoàn toàn 
trước khi đặt máy xuống.

LƯU Ý: Để giảm tình trạng máy chuyển động 
không theo mong muốn, không được bật 
hoặc tắt máy khi đang hoạt động có tải. Để 
cho máy mài chạy đến tốc độ tối đa trước khi 
chạm vào bề mặt phôi. Nâng máy lên khỏi bề 
mặt phôi trước khi tắt. Chờ máy ngừng quay 
rồi đặt xuống.
Công tắc trượt (Hình A)

CẢNH BÁO: Trước khi cắm dụng cụ 
vào nguồn điện, đảm bảo công tắc 
trượt ở vị trí tắt bằng cách nhấn vào 
phần trước của công tắc rồi nhả ra. 
Đảm bảo công tắc trượt ở vị trí tắt như 
mô tả ở bên trên nếu nguồn cấp điện 

vào máy bị gián đoạn, như lúc bật thiết 
bị ngắt mạch tự động, gạt cầu dao, vô 
tình rút phích cắm hoặc mất điện. Nếu 
công tắc trượt ở vị trí bật khi nguồn 
điện được cấp lại, dụng cụ sẽ khởi 
động bất ngờ.

Để khởi động công cụ, hãy trượt công tắc trượt 
(1) về phía trước công cụ. Để dừng công cụ, 
hãy nhả công tắc trượt. Để hoạt động liên tục, 
hãy trượt công tắc về phía trước của công cụ và 
nhấn phần phía trước của công tắc vào trong. 
Để dừng công cụ trong khi đang hoạt động ở 
chế độ liên tục, hãy nhấn phần phía sau của 
công tắc trượt và nhả ra.
Khóa trục chính (Hình A)
Khóa trục chính (2) ngăn trục đầu ra quay khi 
gắn hoặc tháo bánh mài. Chỉ sử dụng khóa 
trục chính khi tắt công cụ, rút điện và bánh xe 
dừng hoàn toàn. 
Lưu ý: Để giảm thiểu việc gây ra hỏng hóc 
cho công cụ, không sử dụng khóa trục chính 
khi công cụ đang hoạt động. 
Nếu không, nó có thể làm hỏng công cụ. 
Các phụ kiện kèm theo có thể rơi ra và gây 
thương tích. 
Nếu sử dụng khóa trục chính, hãy nhấn nút 
khóa trục chính và xoay trục đầu ra cho đến 
khi dừng.

CẢNH BÁO: Trong điều kiện làm việc 
khắc nghiệt, bụi dẫn điện và sạn có thể 
tích tụ trên bên trong vỏ khi xử lý chi 
tiết gia công kim loại.

Điều này có thể tạo ra các nguy cơ bị điện giật 
vì nó làm suy yếu lớp cách điện bảo vệ trong 
máy mài. 
Để tránh tích tụ chip kim loại trong phần bên 
trong của máy mài, chúng tôi khuyên bạn nên 
vệ sinh ống thông gió hàng ngày. Tham khảo 
Phần bảo trì.

Mài kim loại
Khi sử dụng dụng cụ để mài kim loại, phải đảm 
bảo đã lắp thiết bị ngắt mạch tự động (RCD) để 
tránh nguy cơ do mạt kim loại gây ra.
Nếu RCD gây ra hiện tượng cắt điện, hãy gửi 
dụng cụ tới đại lý được ủy quyền của STANLEY 
để sửa chữa.

CẢNH BÁO: Trong các điều kiện làm 
việc khắc nghiệt, bụi dẫn điện và mạt 
có thể tích tụ bên trong vỏ dụng cụ khi 
mài phôi gia công kim loại. 
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Điều này có thể gây ra nguy cơ bị điện giật vì 
lớp cách điện trong máy mài bị tổn hại.
Để tránh hiện tượng tích tụ mạt kim loại bên 
trong máy mài, nên vệ sinh ống thông gió hàng 
ngày. Xem phần Bảo trì.

Sử dụng đĩa mài
CẢNH BÁO: Bột kim loại tích tụ. Việc 
mài kim loại quá thường xuyên có thể 
làm tăng nguy cơ bị điện giật. Để giảm 
nguy cơ này, hãy lắp RCD trước khi 
sử dụng và vệ sinh các ống thông gió 
hàng ngày. Làm theo các hướng dẫn 
bảo trì dưới đây để thổi khí nén khô 
vào các ống thông gió.

Mài
Bề mặt mài có đá mài
1. Cho phép công cụ đạt tốc độ tối đa trước khi

chạm công cụ vào bề mặt gia công.
2. Áp dụng áp lực tối thiểu lên bề mặt gia công,

cho phép công cụ hoạt động ở tốc độ cao.
Tốc độ mài là lớn nhất khi dụng cụ hoạt động
ở tốc độ cao.

3. Duy trì góc 20˚ đến 30˚ giữa công cụ và bề
mặt gia công.

4. Liên tục di chuyển công cụ theo chuyển động
tiến và lùi để tránh tạo ra các lỗ hổng trên bề
mặt gia công.

5. Di chuyển công cụ khỏi bề mặt gia công
trước khi tắt công cụ.

Công cụ phải được dừng quay trước khi đặt 
nó xuống.
Các biện pháp phòng ngừa khi chà nhám sơn
• Chà nhám sơn gốc chì KHÔNG ĐƯỢC

KHUYẾN NGHỊ do khó kiểm soát bụi ô
nhiễm.Sự nguy hiểm lớn nhất là nhiễm độc
chì ở trẻ em và phụ nữ mang thai.

• Vì khó xác định liệu sơn có chứa chì hay
không nếu không có phân tích hóa học,
nên chúng tôi khuyên bạn cần có các biện
pháp phòng ngừa sau khi chà nhám bất kỳ
loại sơn nào.

Những gợi ý có ích
• Giữ máy mài góc của bạn bằng một tay trên 

thân máy và tay kia một cách chắc chắn xung 
quanh tay cầm bên sườn như trong Hình F.

• Luôn đặt vị trí bộ phận bảo vệ sao cho càng 
nhiều đĩa tiếp xúc hướng ra xa bạn càng tốt. 
Hãy chuẩn bị cho tình huống có một luồng tia 
lửa khi đĩa chạm vào kim loại. 

• Duy trì một góc giữa đĩa và bề mặt gia công 
(Hình .E) khoảng 30° khi mài và 10° - 15° khi 
chà nhám để kiểm soát công cụ tốt nhất, loại 
bỏ vật liệu và tải tối thiểu. Tham khảo biểu đồ 
theo chức năng cụ thể.

THẬN TRỌNG! Cẩn thận hơn khi mài vào một 
góc vì có thể có chuyển động đột ngột, sắc của 
máy mài khi bánh xe tiếp xúc với bề mặt thứ cấp.

CẢNH BÁO: Luôn luôn bảo vệ mắt 
trong khi vận hành công cụ điện này.

Cắt kim loại
Khi cắt, làm việc với cấp liệu vừa phải, thích 
nghi dần với vật liệu được cắt. Không tạo áp lực 
lên đĩa cắt, nghiêng hoặc dao động máy. 
Không giảm tốc độ chạy xuống đĩa cắt bằng 
cách sử dụng áp lực bên. 
Máy phải luôn hoạt động trong một chuyển động 
tăng dần. Nếu không, tồn tại nguy cơ bị đẩy ra 
không kiểm soát được. 
Khi cắt mặt nghiêng và thanh vuông, tốt nhất là 
bắt đầu ở mặt cắt nhỏ nhất.

BẢO TRÌ
Dụng cụ của STANLEY được thiết kế để vận 
hành trong thời gian dài và ít phải bảo trì nhất. 
Máy có thể vận hành liên tục nếu được bảo 
quản đúng cách và vệ sinh thường xuyên.

CẢNH BÁO: Để giảm thiểu nguy cơ 
chấn thương cá nhân nghiêm trọng, hãy 
tắt dụng cụ điện cầm tay rồi rút tất cả 
các phích cắm trước khi điều chỉnh hoặc 
tháo/lắp bất kỳ phụ kiện nào. Trước khi 
lắp lại dụng cụ, nhấn rồi nhả công tắc 
khởi động để đảm bảo đã tắt dụng cụ.
CẢNH BÁO! Trước khi thực hiện việc 
bảo trì trên các công cụ điện có dây/
không dây:

  Tra dầu

Các công cụ STANLEY được bôi trơn đúng 
cách tại nhà máy và sẵn sàng để sử dụng. 
Các công cụ nên được bôi trơn thường xuyên 
hàng năm tùy thuộc vào cách sử dụng. (Các 
công cụ được sử dụng trong các thao tác nặng 
và các công cụ tiếp xúc với nhiệt có thể cần bôi 
trơn thường xuyên hơn.) Việc bôi trơn này chỉ 
nên được thực hiện bởi người sửa chữa công 
cụ điện đã được đào tạo, chẳng hạn như những 
người ở trung tâm dịch vụ STANLEY hoặc trong 
các nhân viên dịch vụ đủ điều kiện khác.
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  Vệ sinh

CẢNH BÁO! Bụi và bụi bẩn từ quá 
trình mài kim loại thường tích tụ trên 
bề mặt bên trong và có thể tạo ra nguy 
cơ gây điện giật nếu không được làm 
sạch. Chỉ sử dụng xà phòng nhẹ và 
một miếng vải ẩm để làm sạch công cụ. 
Không được để bất kỳ chất lỏng nào 
vào bên trong công cụ; không được 
nhúng bất kỳ phần nào của công cụ 
vào chất lỏng.
CẢNH BÁO: Tuyệt đối không sử dụng 
dung môi hoặc hóa chất mạnh để vệ 
sinh các bộ phận không làm bằng kim 
loại của dụng cụ. Những hóa chất này 
có thể làm tổn hại đến vật liệu của các 
bộ phận. Chỉ sử dụng xà bông nhẹ và 
miếng bọt biển để vệ sinh dụng cụ. 
Tuyệt đối không để chất lỏng lọt vào 
bên trong dụng cụ; không được ngâm 
các bộ phận của dụng cụ vào chất lỏng.
CẢNH BÁO! Không để máy mài góc 
của bạn quá tải. Quá tải gây giảm tốc 
độ và hiệu quả, khiến máy mài góc của 
bạn trở nên quá nóng. Nếu điều này 
xảy ra, hãy vận hành máy mài góc của 
bạn không tải trong một hoặc hai phút 
cho đến khi nó nguội đến nhiệt độ hoạt 
động bình thường. Tắt máy mài góc 
của bạn khi có tải sẽ làm giảm tuổi thọ 
của công tắc.
QUAN TRỌNG! Để đảm bảo SỰ AN 
TOÀN và TIN CẬY của sản phẩm, việc 
sửa chữa, bảo trì và điều chỉnh (trừ 
những sản phẩm được liệt kê trong 
hướng dẫn này) phải được thực hiện 
bởi các trung tâm dịch vụ ủy quyền 
hoặc các tổ chức đủ điều kiện khác, 
luôn luôn sử dụng các bộ phận thay thế 
giống  nhau. Sản phẩm không chứa 
các bộ phận dịch vụ người dùng có thể 
bên trong.

PHỤ KIỆN
CẢNH BÁO: Vì các phụ kiện, ngoài các 
sản phẩm do STANLEY cung cấp, chưa 
được thử nghiệm với sản phẩm này, 
việc sử dụng các phụ kiện như vậy với 
công cụ này có thể gây nguy hiểm. 

Để giảm nguy cơ chấn thương, chỉ nên sử dụng 
STANLEY, phụ kiện được khuyến nghị nên sử 
dụng với sản phẩm này. 
Hiệu suất của các công cụ điện phụ thuộc vào 
các phụ kiện được sử dụng. Các phụ kiện của 
STANLEY được thiết kế theo tiêu chuẩn chất 
lượng cao và được thiết kế để nâng cao hiệu 
suất của công cụ điện. Bằng cách sử dụng các 
phụ kiện STANLEY sẽ đảm bảo rằng bạn có 
được hiệu suất tốt nhất từ công cụ STANLEY 
của mình. STANLEY cung cấp nhiều lựa chọn 
phụ kiện có sẵn tại đại lý địa phương hoặc trung 
tâm dịch vụ ủy quyền của chúng tôi với phụ phí 
thêm.

BẢO VỆ MÔI TRƯỜNG

Thu gom riêng. Không được vứt bỏ sản 
phẩm này chung với rác thải sinh hoạt 
thông thường.

Nếu bạn phải thay thế hoặc không có ý định sử 
dụng sản phẩm STANLEY này nữa, không 
được vứt bỏ sản phẩm cùng với rác thải sinh 
hoạt. Sản phẩm này phải được thu gom riêng.

STANLEY có nơi thu gom và tái chế 
riêng cho sản phẩm của STANLEY khi 
các sản phẩm này đã hết hạn sử dụng. 
Để sử dụng dịch vụ này, vui lòng trả lại 
sản phẩm cho đại lý sửa chữa được ủy 
quyền, nơi thay mặt công ty chúng tôi 
thu gom sản phẩm.

Bạn có thể kiểm tra vị trí của đại lý sửa chữa 
được ủy quyền gần nhất bằng cách liên hệ với 
văn phòng STANLEY tại nơi bạn sống theo 
địa chỉ cung cấp trong sổ tay hướng dẫn này. 
Ngoài ra, danh sách các đại lý sửa chữa được 
ủy quyền của STANLEY và toàn bộ thông tin chi 
tiết về dịch vụ hậu mãi và thông tin liên hệ được 
cung cấp tại địa chỉ: www.2helpU.com.

LƯU Ý
STANLEY luôn không ngừng cải thiện các chính 
sách cho sản phẩm và do đó, chúng tôi có 
quyền thay đổi thông số kỹ thuật sản phẩm mà 
không cần báo trước. Các thiết bị và phụ kiện 
chuẩn có thể khác nhau tùy theo từng quốc gia. 
Thông số kỹ thuật của sản phẩm có thể khác 
nhau tùy theo từng quốc gia. Danh mục sản 
phẩm hoàn chỉnh có thể không có mặt tại tất cả 
các quốc gia. Vui lòng liên hệ với các đại lý 
STANLEY sở tại để được cung cấp danh mục 
sản phẩm.
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THÔNG TIN DỊCH VỤ
STANLEY có sẵn một mạng lưới các trung tâm 
trực thuộc và ủy quyền. Tất cả các Trung tâm 
dịch vụ STANLEY đều có đội ngũ nhân viên 
lành nghề để cung cấp tới khách hàng dịch vụ 
hiệu quả và đáng tin cậy. Để biết thêm thông tin 
về các trung tâm dịch vụ được ủy quyền và nếu 
cần bất kỳ tư vấn kỹ thuật, sửa chữa hoặc thay 
thế phụ tùng chính hiệu nào, vui lòng liên hệ với 
trung tâm STANLEY ở gần bạn nhất.

Biểu đồ phụ kiện mài và cắt
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Mặt bích lùi

Mặt bích lùi

Bánh xe cắt mài mòn

Đai ốc kẹp ren

Đai ốc kẹp ren

Đĩa mài 
trung tâm 

nén

Bánh xe cắt 
mài mòn

Loại bộ phận 
bảo vệ

Bộ phận bảo vệ 
Loại 27

Bộ phận bảo vệ 
Loại 27

Đĩa mài trung 
tâm nén loại 27

Bộ phận bảo vệ 
Loại 41/42

Cách lắp máy màiPhụ kiện Mô tả

 DỮ LIỆU KỸ THUẬT
MÁY MÀI GÓC NHỎ SG5100 SG6100 SG7100

B1 B1/XD                KR                A9 B1/XD             KR        A9         TW
Điện áp VAC 220~240 220~240            220               220 220~240          220        220       110
Tần số Hz 50/60 50/60                60                50 50/60            60             50          60
Công suất đầu vào W 580 620 750

Tốc độ định mức min-1 12 000 12 000 12 000

Đường kính đĩa mài mm 100 100 100

Đường kính trục chính M10 M10 M10

Độ dày đĩa tối đa
Đĩa mài mm 6 6 6

Trọng lượng kg 1.7 1.7 1.7
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